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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystgpieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie
Z ponizszg instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztosc¢ oraz
zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie
moze zagrazac zyciu lub zdrowiu.

Wstep do instrukcji obstuqi

Instrukcja obstugi zostata przygotowana, aby utatwi¢ Panstwu zapoznanie sie z zasadami
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia. Znajdg w niej Panstwo wazne
wskazéwki dotyczgce obstugi, konserwacji oraz zasad bezpieczenstwa, ktorych
przestrzeganie zapewni sprawne dziatanie sprzetu i wydtuzy jego zywotnosc.

Przed pierwszym uzyciem prosimy o doktadne przeczytanie instrukcji. Zawarte w niej
informacje pomoga réwniez w prawidtowym przechowywaniu urzgdzenia, zwtaszcza jesli nie
bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Stosowanie sie do ponizszych zalecen pozwoli cieszy¢ sie bezproblemowg i bezpieczng
eksploatacjg produktu.

UWAGA!
Uzytkowanie urzgdzenia w sposob niezgodny z zawartymi w instrukcji informacjami, grozi

ryzykiem uszkodzenia ciata.

Cechy produktu:

Pistolet malarski akumulatorowy to praktyczne i mobilne urzgdzenie przeznaczone do
nanoszenia farb i lakierow metodg natryskowgq. Zasilanie akumulatorowe zapewnia swobode
pracy bez ograniczen wynikajgcych z uzycia przewodu zasilajgcego, co znaczgco zwieksza
komfort uzytkowania i zakres zastosowan.

Urzadzenie wyposazone jest w wydajny silnik o wysokiej predkosci obrotowej, ktéry
umozliwia rownomierne i precyzyjne rozprowadzanie farby. Zestaw zawiera dwa akumulatory,
co pozwala na dtugotrwatg prace bez przestojow oraz szybkie kontynuowanie pracy po
wymianie zrédta zasilania.




Zastosowanie i opis urzadzenia

Pistolet malarski przeznaczony jest do malowania powierzchni takich jak $ciany, sufity, meble,
ogrodzenia, elementy drewniane oraz metalowe. Urzgdzenie sprawdzi sie zarowno podczas
prac remontowych, jak i wykonczeniowych oraz konserwacyjnych.

Dzieki natryskowej metodzie aplikacji farby mozliwe jest szybkie pokrycie duzych powierzchni
oraz uzyskanie gftadkiej i jednolitej warstwy. Urzadzenie moze by¢ uzywane z roéznymi
rodzajami farb, pod warunkiem ich odpowiedniego rozcienczenia zgodnie z zaleceniami
producenta farby.

Pistolet malarski sktada sie z obudowy z ergonomicznym uchwytem, silnika elektrycznego
umieszczonego wewnagtrz korpusu, zbiornika na farbe oraz dyszy natryskowej. W dolnej
czesci uchwytu znajduje sie gniazdo montazowe akumulatora.

Na rekojesci umieszczony jest spust uruchamiajgcy urzgdzenie, ktory umozliwia precyzyjng
kontrole natrysku. Zbiornik na farbe jest fatwy do demontazu, co utatwia jego napetnianie
oraz czyszczenie po zakonczonej pracy.

Opis urzadzenia

Urzadzenie:

. Dysza

. Regulacja przeptywu farby
. Przycisk do odtgczenia

. Wentylacja

. Wigcznik

. Akumulator

. Zbiornik na farbe
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OSTRZEZENIE!

¢ Niebezpieczenstwo zwigzane z uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem!

e Uzytkowanie urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem i/lub inne wykorzystanie
urzgdzenia moze wigzac sie z réznymi zagrozeniami.

e Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

e Nalezy przestrzegac opisanych w niniejszej instrukcji obstugi metod postepowania.

e Produkt nalezy trzymac z dala od dzieci.

WSKAZOWKA

e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnoéci dostawy i wystepowania
widocznych uszkodzen.

e W przypadku niekompletnej dostawy bgdz stwierdzenia uszkodzenh wskutek wadliwego
opakowania lub transportu nalezy skontaktowac sie z infolinig serwisowa.

Dane techniczne urzadzenia

Model OPX28002
EAN 5907451391327
Moc znamionowa 210W
Moc 800W
Napiecie zasilania 21V
Dystans malowania 200-500cm
Szerokosc¢ 200-300cm
Przeptyw farby 500-800 ml/min
Pojemnos¢ zbiornika 800ml
Obroty silnika 38000 RPM

Montaz | demontaz akumulatora

Montaz:

1. Wt6z baterie do podstawy urzgdzenia.
2. Sprawdz, czy bateria jest dobrze zamocowana.

Demontaz:
1. Nacisnij przycisk zwalniajgcy na baterii.
2. Wyjmij baterie z podstawki baterii.




Uruchomienie/sposob uzycia

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewni¢ sie, ze akumulator jest w pefni

natadowany.

Odkrec¢ pojemnik na farbe od pistoletu natryskowego.

Wyreguluj rurke ssaca.

o a) Jesli natryskujesz do gory — skosny koniec stomki powinien by¢ skierowany do
tytu pistoletu.

o b) Jesli natryskujesz w dot — skosny koniec stomki powinien by¢ skierowany do
przodu pistoletu.

Wilej farbe do pojemnika, uwazajgc, aby nie przekroczy¢ 800 mi!!!

Wyjmij silnik

o a) Trzymaj pistolet w dtoni i nacisnij zatrzask w kierunku strzatki.

o b) Jednoczesnie trzymaj silnik drugg rekg i obro¢ go o 90° w lewo (przeciwnie do
ruchu wskazowek zegara).

o ¢) Nastepnie wyciggnij — w ten sposdéb mozesz wyjac silnik z pistoletu.

Podtacz korpus pistoletu do silnika

o a) Trzymajgc pistolet w dtoni, ustaw szczeline na pistolecie naprzeciwko szczeliny
na silniku i wtoz.




o b) Trzymajgc uchwyt silnika, obro¢ prawg rekg o 90° w prawo (zgodnie z ruchem
wskazowek zegara).

o ¢) Gdy pistolet bedzie réwnolegty do jednostki gtéwnej — jest zablokowany.

Dostosuj przetgcznik wielkosci przeptywu do swoich potrzeb:

o a) Obrdé¢ w lewo — zmniejsza ilos¢ farby i zmniejsza jej grubosc.

o b) Obré¢ w prawo — zwigksza ilos¢ farby i zwieksza jej gruboscé.

Regulacja szerokosci natrysku (wachlarza):

Obracaj tym pokrettem, aby zmieni¢ ksztatt strumienia z pionowego na poziomy.

Dostosuj do warunkow natrysku, aby zmniejszy¢ straty i oszczedza¢ materiat.

Obrét w lewo (przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara) — skraca dtugos¢ strumienia

W pozycji maksymalnego obrotu uzyskasz najwiekszy okragty wzor natrysku.

Regulacja rodzaju natrysku

o a) Tryb natrysku pistoletu mozna zmieni¢ z poziomego owalnego wachlarza na
okragty.

o b) Aby przejS¢ z trybu szczegdétowego na tryb pionowego sektora, wyreguluj
przetacznik dyszy mocy, pociggnij za spust — farba zacznie wyptywaé z dyszy.

Po zakonczeniu pracy zwolnij spust i wyjmij akumulator.

Czyszczenie i konserwacja

Wylacz urzadzenie i wyjmij baterie z podstawki baterii.

Nie przechowuj urzadzenia w miejscach zakurzonych i brudnych.

Uzywaj wilgotnej skreconej szmatki do czyszczenia obudowy urzadzenia.

Upewniac¢ sie, ze zadne ciecze nie dostang sie do wnetrza produktu.

Regularne prawidtowe czyszczenie pomaga zapewniC bezpieczne uzytkowanie i
wydtuza zywotnosc¢ produktu.

W trudno dostepnych miejscach uzywac¢ miekkiej szczotki.

W szczegolnosci, za pomocg szmatki i miekkiej szczotki, usuwac brud i kurz z otworow
wentylacyjnych.

Otwory wentylacyjne muszg by¢ zawsze czyste.




Wskazowki i zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie przeznaczone jest tylko do uzytku przez osoby doroste oraz przez osoby z
obnizonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi lub brakiem
doswiadczenia i / lub wiedzy, jesli pozostajg pod nadzorem lub zostaty pouczone w kwestii
bezpiecznego uzycia urzadzenia i rozumiejg wynikajgce z niego zagrozenia.

Unika¢ porazenia pradem. Zabrania sie w trakcie pracy urzgdzenia dotykac¢ uziemionych
elementéw np. rur, grzejnikow, kuchenek.

Nie uzywac uszkodzonego urzgdzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone dla dzieci i mtodziezy ponizej 18 roku zycia. Wyjatek
stanowig przygotowane do zawodu osoby powyzej 16 roku zycia pracujgce pod nadzorem
specjalisty.

Dopilnowaé, aby materiaty opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg
sie zaczg¢ nimi bawié, co jest niebezpieczne.

Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim swiattem stonecznym,
silnymi wibracjami, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

Nie narazac produktu na obcigzenia mechaniczne.

Jesli bezpieczna praca nie jest dluzej mozliwa, nalezy przerwac uzytkowanie i zabezpieczy¢
produkt przed ponownym uzyciem. Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat
uszkodzony, - nie dziata prawidtowo, - byt przechowywany przez diuzszy okres czasu w
niekorzystnych warunkach lub - zostat nadmiernie obcigzony podczas transportu.

Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci. W
przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie dokonywania samodzielnych napraw oraz
zanurzania w wodzie, grozi to porazeniem prgdem.

Nie demontuj urzgdzenia samodzielnie.

Przed kazdym uzyciem urzgdzenia, sprawdzi¢ urzgdzenie pod katem ewentualnych
uszkodzen. Nigdy nie uzywac urzagdzenia w razie stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen.
Unika¢ porazenia pradem. Nie dotyka¢ w trakcie pracy urzgdzeniem uziemionych elementéw
np. rud, grzejnikdw, kuchenek.

Zabrania sie korzystania z urzgdzenia oraz pracy osobom gdy sg zmeczone oraz pod
wptywem alkoholu, lekow lub narkotykow.

Narzedzia elektryczne {j. pistolet ci$nieniowy nalezy przechowywac¢ w bezpieczny sposob.
Poza okresami uzytkowania, urzgdzenie nalezy przechowywac¢ w suchym, wysoko potozonym
lub zamknietym miejscu, ktore jest niedostepne dla dzieci.

Nalezy unika¢ przypadkowego uruchomienia urzgdzenia. Przenoszgc podtgczony pistolet do
akumulatora w inne miejsce, nalezy witgczy¢ blokade oraz nie trzymac na przycisku
wigcznika/wytgcznika.

Przed kazdym uzyciem, nalezy starannie sprawdzic¢ stan techniczny urzgdzenia.

Osobom niepowotanym, zabrania sie przebywania w zasiegu pracy urzadzenia.

Przed uruchomieniem urzadzenia, nalezy je oprze¢ na stabilnym podtozu i mocno
przetrzymac.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy przyja¢ stabilng pozycje ciata.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu tatwopalnych gazow lub pytéw. Istnieje niebezpieczenstwo
wybuchu.

Po zauwazeniu jakiekolwiek zmiany w pracy urzadzenia, nalezy niezwtocznie je wytaczyc.
Na wypadek uszkodzenia ciata, nalezy zawsze trzymac¢ w pogotowiu apteczke pierwszej
pomocy.

Nie wystawiaj urzgdzenia na deszcz. Urzgdzenie nie moze byc¢ wilgotne ani uzywane w
wilgotnym srodowisku.

Uzywaj tylko farb, rozpuszczalnikéw i innych materiatéw o temperaturze zaptonu réwnej lub
wyzszej niz 73°F (22°C).




¢ Nigdy nie kieruj pistoletu natryskowego (airbrusha) w strone ludzi ani zwierzat. W przypadku
zranienia natychmiast szukaj pomocy medyczne;j.

e Po kazdym uzyciu wylej resztki farby z kielicha, doktadnie wyczys¢ wszystko odpowiednim
rozcienczalnikiem, a nastepnie przeptucz kanat farby rozpylajac przez niego sam
rozcienczalnik. Po czyszczeniu przetrzyj pistolet czystg, miekkg szmatkg — w przeciwnym
razie resztki farby zaschna.

¢ Nigdy nie przeciggaj drutu ani innych ostrych przedmiotéw przez otwory dyszy oraz dyszy
powietrza — jakiekolwiek uszkodzenie spowoduje nieprawidtowy natrysk.

Wskazowki bezpieczenstwa dla baterii/akumulatorow

e Baterie / akumulatory nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci. W przypadku potkniecia
nalezy natychmiast udac sie do lekarza!

e Baterii jednorazowego uzytku nie wolno tadowac¢ ponownie. Baterii / akumulatorow nie
nalezy zwierac i / lub otwiera¢. Moze to doprowadzi¢ do przegrzania, pozaru lub
wybuchu.

¢ Nigdy nie nalezy wrzucac baterii / akumulatoréw do ognia lub wody.

¢ Nigdy nie nalezy narazac¢ baterii / akumulatorow na obcigzenia mechaniczne.

¢ Ryzyko wycieku kwasu z baterii /akumulatorow.

¢ Nalezy unikac ekstremalnych warunkéw i temperatur, ktére mogg oddziatywac na
baterie / akumulatory, np. kaloryferéw / bezposredniego dziatania promieniowania
stonecznego.

o Jesli wyciekng baterie / akumulatory, nalezy unika¢ kontaktu skory, oczu i bton
Sluzowych z chemikaliami! Dotkniete miejsca natychmiast przeptukaé czystg wodgq i
udac sie do lekarza!

¢ Wylane lub uszkodzone baterie / akumulatory po dotknieciu skéry mogg spowodowac
poparzenia chemiczne. Dlatego nalezy w takim przypadku naktada¢ odpowiednie
rekawice ochronne.
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Svymbole ostrzegawcze i informacyjne

q

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych,
ktére go dotyczg. Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie
urzgdzen i produktow.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych,
ktére go dotyczg RoHS.

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH | ELEKTRONICZNYCH

Zuzytych wyrobow elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochrone srodowiska, nie
wolno wyrzuca¢ wraz ze zwyktym odpadem komunalnym do odpadéw domowych, lecz
prawidtowo zutylizowaé. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela
odpowiedni urzad.

WSKAZOWKI | INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatbw przyjaznych dla $rodowiska, ktére mozna
przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowcow wtornych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do
skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy lokalne. Informacji na temat mozliwosci
utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzgd gminy lub miasta.

Stosuj ochrone wzroku.

Stosuj rekawice ochronne.

Stosuj maske ochronng

Stosuj ochrone uszu

Wytgcz produkt i wyjmij akumulator przed wymiang nasadek, czyszczeniem i gdy nie jest
uzywany.

> 8@V O = |

Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym

Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci WE

Producent: VERK GROUP SIKORSKI SPOLKA KOMANDYTOWA
Adres: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLAND
Nazwa maszyny: PISTOLET DO FARB AKUMULATOROWY

Model: 0PX28002

Numer seryjny maszyny: 28002120126001 - 28002120126480

Rok produkcji: 2026

Producent oswiadcza, ze ww. maszyna speilnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich

aktualnie obowigzujgcym brzmieniu:

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

Dyrektywa EMC 2014/30/UE

Dyrektywa niskonapieciowa LVD 2014/35/EU (w zakresie zasilacza/tadowarki)
Dyrektywa ROHS II 2011/65/UE wraz z ROHS III (UE)2015/863

W _celu zapewnienia zqgodnosci z powyzszymi_dyrektywami zastosowano nastepujace norm
harmonizujace oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (w zakresie zasilacza/tadowarki)

EN 60335-2-29:2022-05 (w zakresie zasilacza/tadowarki)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (w zakresie

zasilacza/tadowarki)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (w zakresie
zasilacza/tadowarki)

e EN IEC 63000:2018

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
Damian Sikorski
Miejsce wystawienia: PODOLSZYN NOWY, POLAND

Data wystawienia: 12.01.2026

Damian Sikorski CEO _2;-1‘1;1..: /{J 7 r__,,:,p,a

Imie, nazwisko, funkcja sygnatariusza
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read carefully
with the instructions below for proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and
following its recommendations, because failure to follow it
may pose a threat to life or health.

Introduction to the user manual

This user manual has been prepared to help you familiarize yourself with the proper and safe
use of the device. It contains important instructions on operation, maintenance, and safety
rules, which, if followed, will ensure the smooth operation of the device and extend its service
life.

Before first use, please read the instructions carefully. The information contained herein will
also help you properly store the device, especially if it will not be used for an extended period.

Following the recommendations below will allow you to enjoy trouble-free and safe operation
of the product.

ATTENTION!
Using the device in a manner inconsistent with the information contained in this manual may result

in personal injury.

Product features:

The cordless paint sprayer is a practical and portable device designed for applying paints and
varnishes using the spray method. Battery power allows for freedom of use without the
constraints of a power cord, significantly increasing comfort and the range of applications.

The device is equipped with an efficient, high-speed motor that allows for even and precise
paint application. The set includes two batteries, allowing for long-lasting, uninterrupted
operation and quick resumption of work after a power source change.
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Application and description of the device

The paint sprayer is designed for painting surfaces such as walls, ceilings, furniture, fences,
and wood and metal elements. The device is ideal for renovation, finishing, and maintenance
work.

The spray method of applying paint allows for quick coverage of large surfaces and a smooth,
uniform layer. The device can be used with various types of paints, provided they are properly
diluted according to the paint manufacturer's recommendations.

The paint sprayer consists of a housing with an ergonomic grip, an electric motor located
inside the body, a paint tank, and a spray nozzle. The battery mounting socket is located at
the bottom of the handle.

The trigger on the handle allows for precise spray control. The paint tank is easily removable,
making it easy to refill and clean after use.

Device description

Device:

. Nozzle

. Adjusting the paint flow
. Disconnect button

. Ventilation

. Switch

. Battery > 3
. Paint tank

NOOGhWN==
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WARNING!
e Danger of improper use!

e Using the device in a manner other than its intended purpose and/or using the device

in any other way may involve various risks.

e The device should only be used for its intended purpose.
e Please follow the procedures described in this instruction manual.

o Keep the product away from children.

e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
¢ In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport,

please contact the service hotline.

Technical data of the device

Model OPX28002
EAN 5907451391327
Rated power 210W
Power 800W
Supply voltage 21V
Painting distance 200-500cm
Width 200-300cm
Paint flow 500-800 ml/min
Tank capacity 800ml
Engine speed 38000 RPM

Battery installation and removal

Installation:

1. Insert the battery into the base of the device.
2. Check that the battery is properly installed.

Dismantling:

1. Press the release button on the battery.
2. Remove the battery from the battery tray.
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How to use/activate

e Before starting the device, make sure that the battery is fully charged.
e Unscrew the paint container from the spray gun.
e Adjust the suction tube.
o a) If you are spraying upwards, the bevelled end of the straw should point towards
the back of the gun.
o b) If you are spraying downwards, the bevelled end of the straw should point
towards the front of the gun.
e Pour the paint into the container, being careful not to exceed 800 mi!!!
e Remove the engine
o a) Hold the gun in your hand and press the latch in the direction of the arrow.
o b) At the same time, hold the motor with your other hand and turn it 90° to the left
(counterclockwise).
o ¢) Then pull it out — this way you can remove the motor from the gun.
e Connect the gun body to the engine
o a) Holding the gun in your hand, align the slot on the gun with the slot on the engine
and insert.
o b) Holding the motor handle, turn it 90° to the right (clockwise) with your right hand.
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o ¢) When the gun is parallel to the main unit, it is locked.

Adjust the flow rate switch to your needs:

o a) Turn left — reduces the amount of paint and decreases its thickness.

o b) Turn clockwise — increases the amount of paint and increases its thickness.

Adjusting the spray width (fan):

Turn this knob to change the spray pattern from vertical to horizontal.

Adjust to spray conditions to reduce waste and save material.

Turning left (counterclockwise) — shortens the length of the stream

In the maximum rotation position you will get the largest circular spray pattern.

Adjusting the spray type

o a) The spray mode of the gun can be changed from a horizontal oval fan to a round
one.

o b) To switch from detail mode to vertical sector mode, adjust the power nozzle
switch, pull the trigger - paint will start flowing from the nozzle.

When finished, release the trigger and remove the battery.

Cleaning and maintenance

Turn off the device and remove the battery from the battery tray.

Do not store the device in dusty and dirty places.

Use a damp, twisted cloth to clean the device casing.

Make sure that no liquids enter the product.

Regular proper cleaning helps ensure safe use and extends the life of the product.

In hard-to-reach places, use a soft brush.

In particular, use a cloth and a soft brush to remove dirt and dust from the ventilation
openings.

The ventilation openings must always be kept clean.
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Safety tips and rules

The appliance is only intended for use by adults and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and/or knowledge, provided they are
supervised or have been instructed in the safe use of the appliance and understand the
resulting risks.

Avoid electric shock. Do not touch grounded components, such as pipes, radiators, or stoves,
while the device is operating.

Do not use a damaged device.

The device is not intended for use by children and adolescents under the age of 18. An
exception is made for those over 16 years of age who are professionally trained and working
under the supervision of a specialist.

Make sure packaging materials are not left unattended. Children may play with them, which is
dangerous.

Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong vibrations, flammable
gases, vapors and solvents.

Do not expose the product to mechanical stress.

If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further
use. Safe operation is no longer possible if the product: - has been damaged, - is not
functioning properly, - has been stored for an extended period under unfavorable conditions, or
- has been subjected to excessive stress during transport.

Do not use the product if any part is damaged. If the cord is damaged, do not attempt to repair
it yourself or immerse it in water; this may result in electric shock.

Do not disassemble the device yourself.

Before each use, inspect the device for any damage. Never use the device if any damage is
found.

Avoid electric shock. Do not touch grounded objects, such as ores, radiators, or stoves, while
operating the device.

It is prohibited for people to use the device or work when they are tired or under the influence
of alcohol, medication or drugs.

Power tools, such as pressure washer guns, should be stored safely. When not in use, the
device should be stored in a dry, high, or locked place out of reach of children.

Avoid accidentally turning on the device. When moving the battery-powered gun to another
location, engage the lock and do not hold the on/off button.

Before each use, carefully check the technical condition of the device.

Unauthorized persons are prohibited from staying within the operating range of the device.
Before starting the device, it must be placed on a stable surface and held firmly.

Before starting work, you must assume a stable body position.

Do not use the device near flammable gases or dust. There is a risk of explosion.

If you notice any changes in the operation of the device, turn it off immediately.

In case of injury, always keep a first aid kit ready.

Do not expose the device to rain. The device must not be wet or used in a humid environment.
Use only paints, solvents and other materials with a flash point equal to or higher than 73°F

(22°C).
Never point an airbrush at people or animals. If injured, seek medical attention immediately.

After each use, pour out any remaining paint from the cup, thoroughly clean everything with
appropriate thinner, and then flush the paint channel by spraying thinner through it. After
cleaning, wipe the gun with a clean, soft cloth — otherwise, the remaining paint will dry.

Never insert wire or other sharp objects through the nozzle and air nozzle holes — any damage
will result in improper spraying.
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Safety instructions for batteries/rechargeable batteries

o Keep batteries/rechargeable batteries out of the reach of children. If swallowed, seek
medical attention immediately!

e Disposable batteries must not be recharged. Batteries/rechargeable batteries should
not be short-circuited and/or opened. This may result in overheating, fire, or explosion.

¢ Never throw batteries/rechargeable batteries into fire or water.

e Batteries/rechargeable batteries should never be subjected to mechanical stress.

¢ Risk of acid leakage from batteries/accumulators.

¢ Avoid extreme conditions and temperatures that may affect batteries/accumulators, e.g.
radiators/direct sunlight.

¢ |f batteries/rechargeable batteries leak, avoid contact with skin, eyes, and mucous
membranes! Immediately flush the affected areas with clean water and seek medical
attention!

e Leaking or damaged batteries/rechargeable batteries can cause chemical burns when
in contact with skin. Therefore, wear appropriate protective gloves.
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Warning and information symbols

q

This product complies with the requirements of the applicable European and national
directives. The product meets European and national requirements for the safety of devices
and products.

This product complies with the requirements of the relevant European and national RoHS
directives.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

For environmental reasons, used electrical and electronic products should not be disposed
of with regular household waste, but should be disposed of properly. Information on
collection points and their opening hours can be obtained from the relevant authorities.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your
local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site
designated by local authorities. For information on recycling options for used products,
please contact your local municipality or city office.

Wear eye protection.

Wear protective gloves.

Use a protective mask

Use ear protection

Turn the product off and remove the battery before changing attachments, cleaning and
when not in use.

©
O
-,
®
@

A

Risk of electric shock

We reserve the right to make changes to the text, design and product data without notice.
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Original EC declaration of conformity

Manufacturer: VERK GROUP SIKORSKI SPOLKA KOMANDYTOWA
Address: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLAND
Machine name: BATTERY PAINT GUN

Model: OPX28002

Machine serial number: 28002120126001 - 28002120126480

Year of production: 2026

The manufacturer declares that the above-mentioned machine complies with the requirements
of the relevant EU Directives in their currently applicable wording:

Machinery Directive 2006/42/EC

EMC Directive 2014/30/EU

Low Voltage Directive 2014/35/EU (for power supplies/chargers)
ROHS II Directive 2011/65/EU together with ROHS III (EU)2015/863

In order to ensure compliance with the above Directives, the following harmonized standards
and national standards and requlations were applied:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (for power supplies/chargers)

EN 60335-2-29:2022-05 (for power supplies/chargers)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (for power

supplies/chargers)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (for power
supplies/chargers)

e EN IEC 63000:2018

Person authorized to prepare technical documentation:
Damian Sikorski
Place of issue: PODOLSZYN NOWY, POLAND

Date of issue: 12.01.2026

Damian Sikorski CEO ﬂ /{" = '
................................................................ A o rd

Name, surname, function of signatory
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf
unseres Produkts!

Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise sorgfaltig durch, bevor Sie das
Produkt verwenden.

Bitte beachten Sie die nachstehenden Anweisungen zur
ordnungsgemalen Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf und
den Empfehlungen des Unternehmens zu folgen, denn die
Nichtbefolgung dieser Empfehlungen ist unabdingbar.

kann eine Gefahr fur Leben oder Gesundheit darstellen.

Einfiihrung in das Benutzerhandbuch

Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen helfen, sich mit der sachgemalen und sicheren
Verwendung des Gerats vertraut zu machen. Sie enthalt wichtige Hinweise zu Bedienung,
Wartung und Sicherheitsregeln, deren Einhaltung den reibungslosen Betrieb des Gerats
gewabhrleistet und seine Lebensdauer verlangert.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten Benutzung sorgfaltig durch. Die hierin
enthaltenen Informationen helfen lhnen auch bei der richtigen Aufbewahrung des Gerats,
insbesondere wenn es langere Zeit nicht benutzt wird.

Wenn Sie die nachstehenden Empfehlungen befolgen, kbnnen Sie einen problemlosen und
sicheren Betrieb des Produkts genielden.

AUFMERKSAMKEIT!
Die Verwendung des Gerats entgegen den Anweisungen in diesem Handbuch kann zu

Verletzungen flihren.

Produktmerkmale:

Das kabellose Farbspritzgerat ist ein praktisches und tragbares Gerat zum Auftragen von
Farben und Lacken im Spruhverfahren. Der Akkubetrieb ermdglicht uneingeschrankte
Bewegungsfreiheit ohne Stromkabel und erhoht so den Komfort und die Einsatzmadglichkeiten
deutlich.

Das Gerat ist mit einem leistungsstarken Hochgeschwindigkeitsmotor ausgestattet, der einen
gleichmaRigen und prazisen Farbauftrag ermdglicht. Im Lieferumfang sind zwei Akkus
enthalten, die einen langen, unterbrechungsfreien Betrieb und eine schnelle Wiederaufnahme
der Arbeit nach einem Stromausfall gewahrleisten.
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Anwendung und Beschreibung des Gerats

Das Farbsprihgerat eignet sich zum Lackieren von Oberflachen wie Wanden, Decken,
Mobeln, Zaunen sowie Holz- und Metallelementen. Es ist ideal fur Renovierungs-, Ausbau-
und Instandhaltungsarbeiten.

Das Spruhverfahren ermdglicht das schnelle Auftragen von Farbe auf gro3e Flachen und
sorgt fur eine gleichmaRige, glatte Farbschicht. Das Gerat ist fur verschiedene Farbarten
geeignet, sofern diese gemal} den Herstellerangaben verdunnt werden.

Das Farbspritzgerat besteht aus einem Gehause mit ergonomischem Griff, einem im
Gehause integrierten Elektromotor, einem Farbbehalter und einer Spruhdise. Die
Batteriehalterung befindet sich am unteren Ende des Giriffs.

Der Ausloser am Griff ermoglicht eine prazise Spruhdosierung. Der Farbbehalter ist leicht
abnehmbar und lasst sich daher nach Gebrauch einfach nachfullen und reinigen.

Geratebeschreibung

Gerat:

. DUse

. Anpassen des Farbflusses

. Irenntaste

. Bellftung

. Schalter

. Batterie > 3

. Farbtank po.

NOOGhWN==
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WARNUNG!

e Gefahr bei unsachgemafer Verwendung!

e Die Verwendung des Gerats in einer anderen als der vorgesehenen Weise und/oder
die Verwendung des Gerats auf andere Weise kann verschiedene Risiken bergen.

e Das Gerat darf nur flr seinen vorgesehenen Zweck verwendet werden.

¢ Bitte befolgen Sie die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Schritte.

e Bewahren Sie das Produkt aulerhalb der Reichweite von Kindern auf.

TIPP

e Das Gerat muss auf Vollstandigkeit der Lieferung und auf sichtbare Schaden Uberpruft
werden.

e Im Falle einer unvollstandigen Lieferung oder einer Beschadigung aufgrund
fehlerhafter Verpackung oder des Transports wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

Technische Daten des Geriats

Modell OPX28002
EAN 5907451391327
Nennleistung 210 W
Leistung 800 W
Versorgungsspannung 21V
Maldistanz 200-500 cm
Breite 200-300 cm
Farbfluss 500-800 ml/min
Tankkapazitat 800 ml
Motordrehzahl 38000 U/min

Einbau und Ausbau der Batterie

Installation:

1. Legen Sie die Batterie in den Sockel des Gerats
ein.

2. Prufen Sie, ob die Batterie ordnungsgemaf
eingesetzt ist.

%
Abbau: {[
1. Dricken Sie den Entriegelungsknopf an derj\

Batterie.
2. Nehmen Sie die Batterie aus dem Batteriefach.
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Anleitung zur Verwendung/Aktivierung

Vor der Inbetriebnahme des Gerats vergewissern Sie sich, dass der Akku vollstandig
geladen ist.

Schrauben Sie den Farbbehalter von der Spritzpistole ab.

Stellen Sie den Saugschlauch ein.

o a) Wenn Sie nach oben spruhen, sollte das abgeschragte Ende des Spruhrohrs zur
Ruckseite der Pistole zeigen.

o b) Wenn Sie nach unten spruhen, sollte das abgeschragte Ende des Spruhrohrs zur
Vorderseite der Pistole zeigen.

Gielen Sie die Farbe in den Behalter und achten Sie darauf, dass die Menge von 800

ml nicht Uberschritten wird!!!

Motor ausbauen

o a) Halten Sie die Pistole in der Hand und dricken Sie den Verschluss in
Pfeilrichtung.

o b) Halten Sie gleichzeitig den Motor mit der anderen Hand fest und drehen Sie ihn
um 90° nach links (gegen den Uhrzeigersinn).

o ¢) Dann ziehen Sie es heraus — so kdnnen Sie den Motor aus der Pistole entfernen.
Verbinden Sie den Waffenkorper mit dem Motor.
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o a) Halten Sie die Pistole in der Hand, richten Sie den Schlitz an der Pistole mit dem
Schlitz am Motor aus und setzen Sie sie ein.
o b) Halten Sie den Motorgriff fest und drehen Sie ihn mit der rechten Hand um 90°
nach rechts (im Uhrzeigersinn).
o ¢) Wenn die Kanone parallel zur Haupteinheit ausgerichtet ist, ist sie verriegelt.
e Passen Sie den Durchflussregler Ihren Bedurfnissen an:
o a) Links abbiegen — dadurch wird weniger Farbe bendtigt und ihre Dicke verringert.
o b) Im Uhrzeigersinn drehen — dadurch erhoht sich die Farbmenge und die
Farbdicke.
e Einstellen der Sprihbreite (Facher):
e Durch Drehen dieses Knopfes kdnnen Sie das Spruhmuster von vertikal auf horizontal
andern.
¢ Anpassung an die Spruhbedingungen zur Abfallreduzierung und Materialeinsparung.
e Links abbiegen (gegen den Uhrzeigersinn) — verkirzt die Lange des Bachlaufs
¢ In der maximalen Rotationsposition erhalt man das grofte kreisformige Spruhbild.
e Einstellen der Spruhart
o a) Der Sprihmodus der Pistole kann von einem horizontalen ovalen Facher auf
einen runden Facher umgestellt werden.
o b) Um vom Detailmodus in den Vertikalsektormodus zu wechseln, stellen Sie den
Leistungsdusenschalter ein und ziehen Sie den Abzug — die Farbe beginnt aus der
Duse zu flief3en.
¢ Nach Gebrauch den Ausloser loslassen und die Batterie entnehmen.

Reinigung und Instandhaltung

e Schalten Sie das Gerat aus und entnehmen Sie den Akku aus dem Akkufach.

e Bewahren Sie das Gerat nicht an staubigen und schmutzigen Orten auf.

e Verwenden Sie ein feuchtes, ausgewrungenes Tuch, um das Gerategehause zu
reinigen.

e Achten Sie darauf, dass keine Flussigkeiten in das Produkt gelangen.

¢ Regelmallige und sachgemale Reinigung tragt zu einer sicheren Verwendung bei und
verlangert die Lebensdauer des Produkts.

e Fur schwer zugangliche Stellen verwenden Sie eine weiche Burste.

e Verwenden Sie insbesondere ein Tuch und eine weiche Birste, um Schmutz und
Staub von den Laftungséffnungen zu entfernen.

e Die Liftungséffnungen mussen stets sauber gehalten werden.

26




Sicherheitstipps und Regeln

Das Gerat ist nur fur die Verwendung durch Erwachsene und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und/oder
Kenntnissen bestimmt, vorausgesetzt, sie werden beaufsichtigt oder wurden in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen und verstehen die damit verbundenen Risiken.
Vermeiden Sie Stromschlage. Berlhren Sie keine geerdeten Bauteile wie Rohre, Heizkorper
oder Herde, wahrend das Gerat in Betrieb ist.

Verwenden Sie kein beschadigtes Gerat.

Das Geréat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder und Jugendliche unter 18 Jahren
bestimmt. Eine Ausnahme gilt fir Personen tber 16 Jahren, die professionell ausgebildet sind
und unter der Aufsicht eines Spezialisten arbeiten.

Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt gelassen werden.
Kinder kdnnten damit spielen, was gefahrlich ist.

Das Produkt ist vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken Vibrationen,
brennbaren Gasen, Dampfen und Losungsmitteln zu schitzen.

Das Produkt darf keiner mechanischen Belastung ausgesetzt werden.

Ist ein sicherer Betrieb nicht mehr mdglich, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das
Produkt gegen weitere Verwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht mehr moglich, wenn das
Produkt: — beschadigt ist, — nicht ordnungsgemal funktioniert, — langere Zeit unter
ungunstigen Bedingungen gelagert wurde oder — wahrend des Transports UbermaRiger
Belastung ausgesetzt war.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil beschadigt ist. Sollte das Kabel beschadigt
sein, versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren oder in Wasser einzutauchen; dies kann zu
einem Stromschlag fuhren.

Zerlegen Sie das Gerat nicht selbst.

Uberpriifen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn Sie Beschadigungen feststellen.

Vermeiden Sie Stromschlage. Beruhren Sie wahrend des Betriebs des Gerats keine geerdeten
Gegenstande wie Heizkorper, Ofen oder Herde.

Es ist verboten, das Gerat zu benutzen oder damit zu arbeiten, wenn man mude ist oder unter
dem Einfluss von Alkohol, Medikamenten oder Drogen steht.

Elektrowerkzeuge wie Hochdruckreinigerpistolen missen sicher aufbewahrt werden. Wenn sie
nicht in Gebrauch sind, sollten sie an einem trockenen, hoch gelegenen oder verschlossenen
Ort auRerhalb der Reichweite von Kindern gelagert werden.

Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten des Gerats. Wenn Sie die batteriebetriebene
Waffe an einen anderen Ort bringen, verriegeln Sie sie und halten Sie den Ein-/Ausschalter
nicht gedruckt.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung sorgféltig den technischen Zustand des Geréts.
Unbefugten ist es untersagt, sich im Betriebsbereich des Gerats aufzuhalten.

Vor der Inbetriebnahme muss das Gerat auf einer stabilen Oberflache platziert und
festgehalten werden.

Vor Arbeitsbeginn missen Sie eine stabile Kérperhaltung einnehmen.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Gasen oder Stauben. Es besteht
Explosionsgefahr.

Sollten Sie Veranderungen im Betrieb des Gerats feststellen, schalten Sie es sofort aus.

Fir den Fall einer Verletzung sollte immer ein Erste-Hilfe-Set bereitliegen.

Das Gerat darf keinem Regen ausgesetzt werden. Es darf nicht nass werden und darf nicht in
einer feuchten Umgebung verwendet werden.

Verwenden Sie ausschliel3lich Farben, Losungsmittel und andere Materialien mit einem

Flammpunkt von mindestens 73°F (22°C).
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¢ Richten Sie eine Airbrush niemals auf Menschen oder Tiere. Bei Verletzungen sofort einen
Arzt aufsuchen.

e Nach jedem Gebrauch die restliche Farbe aus dem Farbbehalter ausgiel3en, alle Teile
grundlich mit geeignetem Verdinner reinigen und anschlieend den Farbkanal mit Verdinner
durchspulen. Nach der Reinigung die Pistole mit einem sauberen, weichen Tuch abwischen —
andernfalls trocknet die restliche Farbe.

e FuUhren Sie niemals Drahte oder andere scharfe Gegenstande durch die Dusen- und
Luftdisendéffnungen ein — jegliche Beschadigung fuhrt zu unsachgemalem Sprihen.

Sicherheitshinweise fiir Batterien/Akkus

e Batterien/Akkus fur Kinder unzuganglich aufbewahren. Bei Verschlucken sofort einen
Arzt aufsuchen!

e Einwegbatterien durfen nicht wiederaufgeladen werden. Batterien/Akkus durfen nicht
kurzgeschlossen oder gedffnet werden. Dies kann zu Uberhitzung, Brand oder
Explosion fuhren.

e Batterien/Akkus dirfen niemals ins Feuer oder ins Wasser geworfen werden.

e Batterien/Akkus dirfen niemals mechanischer Belastung ausgesetzt werden.

e Gefahr des Auslaufens von Saure aus Batterien/Akkumulatoren.

¢ Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die Batterien/Akkumulatoren
beeintrachtigen kdnnten, z. B. Heizkdrper/direkte Sonneneinstrahlung.

e Bei auslaufenden Batterien/Akkus unbedingt Haut-, Augen- und Schleimhautkontakt
vermeiden! Betroffene Stellen sofort mit klarem Wasser abspulen und einen Arzt
aufsuchen!

¢ Auslaufende oder beschadigte Batterien/Akkus kdnnen bei Hautkontakt Veratzungen
verursachen. Tragen Sie daher geeignete Schutzhandschuhe.
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Warn- und Informationssymbole

q

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der geltenden europaischen und nationalen
Richtlinien. Es erfiillt die europaischen und nationalen Sicherheitsanforderungen fiir Gerate
und Produkte.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen europaischen und
nationalen RoHS-Richtlinien.

ENTSORGUNG GEBRAUCHTER ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERATE

Aus Umweltschutzgriinden dirfen gebrauchte Elektro- und Elektronikgerate nicht im
Hausmdll entsorgt werden, sondern mussen fachgerecht entsorgt werden. Informationen zu
Sammelstellen und deren Offnungszeiten erhalten Sie bei den zustandigen Behdérden.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die in lhrem ortlichen
Recyclingzentrum entsorgt werden kdonnen.

Gebrauchte Verpackungsmaterialien sollten an einer von den &rtlichen Behérden benannten
Entsorgungsstelle abgegeben werden. Informationen zu Recyclingméglichkeiten fur
gebrauchte Produkte erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie eine Schutzmaske

Gehdrschutz tragen

Schalten Sie das Produkt aus und entfernen Sie den Akku, bevor Sie Aufsatze wechseln, es
reinigen oder wenn es nicht benutzt wird.
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Stromschlaggefahr

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankindigung zu

andern.
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Ubersetzung der urspriinglichen EG-Konformititserklirung

Hersteller: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adresse: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLEN
Maschinenname: BATTERIE-FARBPISTOLE

Modell: OPX28002

Maschinenseriennummer: 28002120126001 - 28002120126480

Produktionsjahr: 2026

Der Hersteller erklart, dass die oben genannte Maschine den Anforderungen der einschldagigen
EU-Richtlinien in ihrer jeweils geltenden Fassung entspricht:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

EMV-Richtlinie 2014/30/EU

Niederspannungsrichtlinie LVD 2014/35/EU (flr Netzteil/Ladegerat)
RoHS II-Richtlinie 2011/65/EU zusammen mit RoHS III (EU) 2015/863

Um_die Einhaltung der oben genannten Richtlinien zu gewahrleisten, wurden die folgenden
harmonisierten Normen und nationalen Normen und Vorschriften angewendet:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (fiir Netzteil/Ladegerat)

EN 60335-2-29:2022-05 (fiir Netzteil/Ladegerat)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (fir
Netzteil/Ladegerat)

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (flir Netzteil/Ladegerat)
e ENIEC 63000:2018

Person, die zur Erstellung der technischen Dokumentation befugt ist:
Damian Sikorski
Ort der Ausgabe: PODOLSZYN NOWY, POLEN

Ausstellungsdatum : 12.01.2026

Damian Sikorski CEO ' : /
o, Ve e

Name, Nachname, Funktion des Unterzeichners
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Vazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte
S nize uvedenymi pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouziti a
dodrZovani jeho doporuceni, protoze jejich nedodrzovani
muze predstavovat hrozbu pro Zivot nebo zdravi.

Uvod k uzivatelské pfiruéce

Tato uzivatelska priruCka byla pfipravena, aby vam pomohla seznamit se se spravnym a
bezpeCnym pouzivanim zafizeni. Obsahuje dullezité pokyny Kk obsluze, udrzbé a
bezpe€nostnim pravidlim, jejichz dodrzovani zajisti bezproblémovy provoz zafizeni a
prodlouZzi jeho zivotnost.

Pfed prvnim pouzitim si peclivé prectéte navod. Informace zde uvedené vam také pomohou s
radnym skladovanim zafizeni, zejména pokud jej nebudete delSi dobu pouZzivat.

Dodrzovani nize uvedenych doporuceni vam umozni bezproblémovy a bezpeCny provoz
produktu.

POZOR!
Pouzivani zafizeni zpisobem, ktery neni v souladu s informacemi uvedenymi v této pfirucce,

muze vést k Urazu osob.

Viastnosti produktu:

Akumulatorovy stfikaci pistole na barvy je praktické a pfenosné zafizeni ur€ené pro nanaseni
barev a laku stfikanim. Napajeni z baterie umoZzniuje volnost pouzivani bez omezeni
napajecim kabelem, coz vyrazné zvysuje pohodli a rozsah pouziti.

Zarizeni je vybaveno ucinnym, vysokorychlostnim motorem, ktery umoznuje rovhomérné a
presné nanaseni barvy. Sada obsahuje dvé baterie, coz umozriuje dlouhodoby,
neprerusovany provoz a rychlé obnoveni prace po zméné zdroje napajeni.
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Pouziti a popis zarizeni

Stfikaci pistole na barvu je uréena pro natéry povrchu, jako jsou stény, stropy, nabytek, ploty
a drevéné a kovoveé prvky. Zafizeni je idealni pro renovace, dokonCovaci prace a udrzbu.

Metoda nanasSeni barvy stfikanim umozniuje rychlé pokryti velkych ploch a hladkou,
rovnomeérnou vrstvu. Zafizeni Ize pouzit s riznymi typy barev, pokud jsou spravné naredény
dle doporuceni vyrobce barvy.

Strikaci pistole se sklada z pouzdra s ergonomickou rukojeti, elektromotoru umisténého
uvniti téla, nadrze na barvu a trysky. Zasuvka pro upevnéni baterie se nachazi ve spodni
Casti rukojeti.

Spoust na rukojeti umoznuje presné ovladani stfikani. Nadrz na barvu je snadno vyjimatelna,
coz usnadriuje jeji doplnéni a Cisténi po pouziti.

Popis zarizeni

Zarizeni:

. Tryska

. Nastaveni toku barvy
. TlacCitko pro odpojeni
. Vétrani

. Pfepinac

. Baterie

. Nadrz na barvu

NOOGhAhWN==
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VAROVANI!
o Nebezpeci nespravného pouziti!
e Pouzivani zafizeni jinym zpUsobem, nez ke kterému je uréeno, a/nebo pouzivani
zarizeni jakymkoli jinym zplsobem muze byt spojeno s riznymi riziky.
e Zafizeni by mélo byt pouzivano pouze k ur€enému ucelu.
e Dodrzujte prosim postupy popsané v tomto navodu k obsluze.
e Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti.

e Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
e V pfipadé neuplné dodavky nebo poskozeni v dusledku vadného baleni €i pfepravy
kontaktujte prosim servisni linku.

Technické udaje zarizeni

Model OPX28002
EAN 5907451391327
Jmenovity vykon 210 W
Moc 800 W
Napajeci napéti 21V
Vzdalenost pfi malovani 200-500 cm
Sitka 200-300 cm
Tok barvy 500-800 ml/min
Objem nadrze 800ml
Otacky motoru 38000 ot./min

Instalace a demontaz baterie

Instalace: '

1. Vlozte baterii do zakladny zafizeni.
2. Zkontrolujte, zda je Dbaterie spravné
nainstalovana.

Demontaz:
1. Stisknéte tlaitko pro uvolnéni na baterii. {[
2. Vyjméte baterii z pfihradky na baterii. \\
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pouzivat/aktivovat

e Pred spusténim zafizeni se ujistéte, Ze je baterie plné nabita.
e (OdSroubujte nadobku s barvou ze stfikaci pistole.
e Sefidte saci trubici.
o a) Pokud stfikate smérem nahoru, mél by zkoseny konec bréka sméfovat k zadni
Casti pistole.
o b) Pokud stfikate smérem doll, mél by zkoseny konec bréka sméfovat k predni
Casti pistole.
¢ Nalijte barvu do nadoby, pozor, nepfekracujte 800 mi!!!
e Demontujte motor
o a) Drzte pistoli v ruce a stisknéte zapadku ve sméru Sipky.
o b) SoucCasné druhou rukou drzte motor a otoCte jim o 90° doleva (proti sméru
hodinovych rucicek).
o c) Poté jej vytahnéte — timto zpusobem muZete vyjmout motor z pistole.
e Pfipojte télo pistole k motoru
o a) Drzte pistoli v ruce, zarovnejte drazku na pistoli s drazkou na motoru a vlozte ji.
o b) Drzte rukojet motoru a pravou rukou ji otoCte o 90° doprava (ve sméru
hodinovych rucicek).
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o ¢) Kdyz je pistole rovnobézna s hlavni jednotkou, je zajisténa.

Upravte spinac¢ pratoku podle svych potfeb:

o a) Odbocte doleva — sniZzuje mnozstvi barvy a snizuje jeji tloustku.

o b) OtaCeni ve sméru hodinovych ruciCek — zvySuje mnozstvi barvy a zvétSuje jeji
tloustku.

Nastaveni Sifky postfiku (ventilator):

OtocCenim tohoto knofliku zménite tvar postfiku ze svislého na vodorovny.

Upravte podminky postfiku, abyste snizili odpad a usetfili material.

Otoceni doleva (proti sméru hodinovych ruci¢ek) — zkracuje délku potoka

V poloze maximalniho otaceni dosahnete nejvétsiho kruhového rozstfiku.

Nastaveni typu postfiku

o a) Rezim rozprasSovani pistole Ize zménit z horizontalniho ovalného véjife na kulaty.

o b) Chcete-li pfepnout z detailniho rezimu do vertikalniho sektorového rezimu,
nastavte spinaC vykonné trysky a stisknéte spoust — z trysky zaCne vytékat barva.

Po dokoncCeni uvolnéte spoust a vyjméte baterii.

Cisténi a udrzba

Vypnéte zafizeni a vyjméte baterii z pfihradky na baterii.

Neskladujte zafizeni na prasnych a znecisténych mistech.

K Cidténi krytu zafizeni pouZijte vlihky, zkrouceny hadfrik.

Ujistéte se, Ze do vyrobku nevnikly Zadné tekutiny.

Pravidelné a radné cCisténi pomaha zajistit bezpecné pouzivani a prodluzuje zivotnost
vyrobku.

Na tézko dostupnych mistech pouzijte mékky kartac.

Zejmeéna pouzijte hadfik a mékky kartaCc k odstranéni necistot a prachu z vétracich
otvord.

Vétraci otvory musi byt vZdy udrZzovany cisté.
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Bezpecnostni tipy a pravidla

Tento spotfebi€ je urCen pouze pro dospélé a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti, za prfedpokladu, ze
jsou pod dohledem nebo byly pou€eny o bezpeCném pouzivani spotfebice a rozumi
souvisejicim rizikiim.

Zabrante urazu elektrickym proudem. Nedotykejte se uzemnénych soucasti, jako jsou potrubi,
radiatory nebo kamna, kdyz je zafizeni v provozu.

Nepouzivejte poskozené zafizeni.

Zafizeni neni uréeno pro déti a dospivajici mladsi 18 let. Vyjimkou jsou osoby starsi 16 let,
které jsou odborné vyskoleny a pracuji pod dohledem specialisty.

Ujistéte se, Ze obalové materialy nezlstavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou hrat, coz je
nebezpecné.

Chrante vyrobek pred extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, silnymi vibracemi,
hoflavymi plyny, parami a rozpoustédly.

Nevystavujte vyrobek mechanickému namahani.

Pokud jiz neni bezpecny provoz mozny, prestarite vyrobek pouzivat a zajistéte jej proti
dalSimu pouziti. Bezpe¢ny provoz neni mozny, pokud vyrobek: - byl poSkozen, - nefunguje
spravné, - byl delSi dobu skladovan za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem pfepravy
vystaven nadmérnému namahani.

Nepouzivejte vyrobek, pokud je néktera jeho ¢ast poSkozena. Pokud je poskozeny kabel,
nepokousejte se jej sami opravit ani jej neponofujte do vody; mohlo by dojit k urazu
elektrickym proudem.

Nerozebirejte zafizeni sami.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zafizeni, zda neni poskozené. Pokud zjistite jakekoli
poskozeni, zafizeni nikdy nepouzivejte.

Zabrarite urazu elektrickym proudem. Béhem provozu zafizeni se nedotykejte uzemnénych
prfedmétd, jako jsou rudy, radiatory nebo kamna.

Je zakazano pouzivat zafizeni nebo pracovat, pokud jsou osoby unavené nebo pod vlivem
alkoholu, Iéku ¢i drog.

Elektrické naradi, jako napfiklad tlakové Cistici pistole, by mélo byt bezpecné skladovano.
Pokud se zafizeni nepouziva, mélo by byt ulozeno na suchém, vyvySeném nebo uzamceném
misté mimo dosah déti.

Zabrarite nahodnému zapnuti zafizeni. PFi pfemistovani pistole napajené z baterie na jiné
misto zajistéte zamek a nedrzte stisknuté tlaCitko zapnuti/vypnuti.

Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte technicky stav zafizeni.

Neopravnénym osobam je zakazano zdrzovat se v provoznim dosahu zafizeni.

Pfed spusténim zafizeni musi byt umisténo na stabilnim povrchu a pevné drzeno.

Pred zahajenim prace musite zaujmout stabilni polohu téla.

Nepouzivejte zafizeni v blizkosti hoflavych plyntd nebo prachu. Hrozi nebezpeci vybuchu.
Pokud si vS8imnete jakychkoli zmén v provozu zafizeni, okamzité jej vypnéte.

V pfipadé zranéni méjte vzdy pfipravenou lékarnicku.

Nevystavujte zafizeni desti. Zafizeni nesmi byt mokré ani pouzivano ve vihkém prostredi.
Pouzivejte pouze barvy, rozpoustédla a dalSi materialy s bodem vzplanuti rovhym nebo
vy88im nez 22 °C (73 °F).

Nikdy nemifte airbrushem na lidi ani zvifata. V pfipadé zranéni okamzité vyhledejte Iékarskou
pomoc.

Po kazdém pouziti vylijte zbyvajici barvu z kelimku, v&e dukladné ocistéte vhodnym fedidlem
a poté proplachnéte kanalek barvy nastfikanim fedidla. Po vycisténi otfete pistoli Cistym,
mékkym hadfikem — jinak zbyvajici barva zaschne.
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¢ Nikdy nevkladejte drat ani jiné ostré pfedméty do otvorl trysky a vzduchové trysky — jakékoli
poskozeni povede k nespravnému stfikani.

Bezpecnostni pokyny pro baterie/nabijeci baterie

e Uchovavejte baterie/nabijeci baterie mimo dosah déti. V pfipadé poZziti okamzité
vyhledejte |ékarskou pomoc!

e Jednorazové baterie se nesmi dobijet. Baterie/dobijeci baterie se nesmi zkratovat ani
otevirat. Mohlo by dojit k pfehfati, poZaru nebo vybuchu.

¢ Nikdy nevhazujte baterie/nabijeci baterie do ohné nebo vody.

o Baterie/nabijeci baterie by nikdy nemély byt vystaveny mechanickému namahani.

e Nebezpedi uniku kyseliny z baterii/akumulatora.

¢ Vyhnéte se extrémnim podminkam a teplotam, které by mohly ovlivnit
baterie/akumulatory, napf. radidtorim/pfimému sluneénimu zareni.

e Pokud dojde k uniku baterii/akumulatort, zabrarite kontaktu s kizi, o€ima a sliznicemi!
Zasazena mista okamzité vyplachnéte Cistou vodou a vyhledejte Iékarfskou pomoc!

o Vytékajici nebo poSkozené baterie/dobijeci baterie mohou pfi kontaktu s kiizi zpusobit
poleptani. Proto pouzivejte vhodné ochranné rukavice.
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Vystrazné a informacni symboly

q

Tento vyrobek spliuje poZadavky platnych evropskych a narodnich smérnic. Vyrobek
splfiuje evropské a narodni pozadavky na bezpecénost zafizeni a vyrobk.

Tento vyrobek splfiiuje poZzadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic RoHS.

LIKVIDACE POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi

Z davodu ochrany zivotniho prostfedi by se pouzité elektrické a elektronické vyrobky
nemély likvidovat s bé&Znym domovnim odpadem, ale mély by byt zlikvidovany fadné.
Informace o sbérnych mistech a jejich oteviraci dobé Ize ziskat od pfisluSnych uradu.

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych material(i, které Ize zlikvidovat ve vasem mistnim
recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na uréené misto pro skladku odpadu uréené
mistnimi Ufady. Informace o moznostech recyklace pouzitych vyrobkl ziskate od mistniho
Ufadu obce nebo mésta.

Pouzivejte ochranu odi.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte ochrannou masku

Pouzivejte ochranu sluchu

PFfed vyménou nastavcl, ¢isténim a pokud vyrobek nepouzivate, jej vypnéte a vyjméte
baterii.
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Nebezpedi urazu elektrickym proudem

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a tdajti o produktech bez predchoziho upozornéni.
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Preklad originalniho prohlaseni ES o shodé

Vyrobce: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP

Adresa: i WYGODY 16, 05-0,90’PODOLSZYN NOWY, POLSKO
Nazev stroje: BATERIOVA PISTOLE NA LAKOVANI

Model: 0OPX28002

Sériové Cislo stroje: 28002120126001 - 28002120126480

Rok vyroby: 2026

4

Fislusnych smérnic EU v jejich

e
aktualné platném znéni:

Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

Smérnice o nizkém napéti LVD 2014/35/EU (pro napajeci zdroj/nabijecku)
Smérnice ROHS II 2011/65/EU spolu s ROHS III (EU) 2015/863

Aby byl zajistén soulad s vyse uvedenymi smérnicemi, byl zity nasledujici harmonizované
normy a narodni normy a predpisy:

CSN EN 62841-1:2015-11

CSN EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (pro napajeci zdroj/nabijecku)

EN 60335-2-29:2022-05 (pro napajeci zdroj/nabijecku)

CSN EN IEC 55014-1:2021-08

CSN EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (pro napajeci

zdroj/nabijecku)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (pro napajeci
zdroj/nabijecku)

e (SN EN IEC 63000:2018

Osoba opravnéna k vypracovani technické dokumentace:
Damian Sikorski
Misto vydani: PODOLSZYN NOWY, POLSKO

vydani : 12. 1. 2026

Damian Sikorski, generalni reditel = s
i W L

Jméno, prijmeni, funkce podepisujici osoby
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Madame, Monsieur, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement
Veuillez suivre les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du
produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et
en suivant ses recommandations, car le non-respect de celles-ci
peut constituer une menace pour la vie ou la santé.

Introduction au manuel d'utilisation

Ce manuel d'utilisation a été congu pour vous aider a vous familiariser avec l'utilisation
correcte et slre de l'appareil. Il contient des instructions importantes concernant son
fonctionnement, son entretien et les regles de sécurité. Le respect de ces consignes
garantira le bon fonctionnement de I'appareil et prolongera sa durée de vie.

Avant la premiére utilisation, veuillez lire attentivement la notice. Les informations qu'elle
contient vous aideront également a ranger correctement Il'appareil, notamment si vous ne
prévoyez pas de l'utiliser pendant une période prolongée.

En suivant les recommandations ci-dessous, vous profiterez d'un fonctionnement sir et sans
probléme du produit.

ATTENTION!
L'utilisation de cet appareil d'une maniére non conforme aux informations contenues dans ce

manuel peut entrainer des blessures.

Caractéristiques du produit :

Le pistolet a peinture sans fil est un appareil pratique et portable congu pour I'application de
peintures et de vernis par pulvérisation. Son alimentation par batterie offre une grande liberté
d'utilisation, affranchie des contraintes d'un cable d'alimentation, ce qui améliore
considérablement le confort et élargit le champ des possibles.

Cet appareil est équipé d'un moteur performant a grande vitesse qui permet une application
de peinture uniforme et précise. Le kit comprend deux batteries, assurant un fonctionnement
continu et une reprise rapide du travail aprés un changement de source d'alimentation.
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Application et description de I'appareil

Le pistolet a peinture est congu pour peindre des surfaces telles que les murs, les plafonds,
les meubles, les clotures et les éléments en bois et en métal. Cet appareil est idéal pour les
travaux de rénovation, de finition et d'entretien.

La pulvérisation de peinture permet de couvrir rapidement de grandes surfaces et d'obtenir
une couche lisse et uniforme. L'appareil est compatible avec différents types de peintures, a
condition qu'elles soient correctement diluées selon les recommandations du fabricant.

Le pistolet a peinture se compose d'un boitier avec une poignée ergonomique, d'un moteur
électrique intégreé, d'un réservoir de peinture et d'une buse de pulvérisation. Le logement de
la batterie se trouve a la base de la poignée.

La gachette sur la poignée permet un contrdle précis de la pulvérisation. Le réservoir de
peinture est facilement amovible, ce qui facilite son remplissage et son nettoyage aprés
utilisation.

Description de I'appareil

Appareil:

. Buse

. Réglage du débit de peinture

. Bouton de déconnexion

. Ventilation

. Interrupteur

. Batterie > 3

. Réservoir de peinture .

NOGhWNS=
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AVERTISSEMENT!
e Danger d'utilisation incorrecte !
e L'utilisation de l'appareil d’'une maniére autre que celle prévue et/ou toute autre
utilisation de I'appareil peut comporter divers risques.
e Cet appareil ne doit étre utilisé que conformément a sa destination.
e Veuillez suivre les procédures décrites dans ce manuel d'instructions.
e Tenir le produit hors de portée des enfants.

CONSEIL

e L'appareil doit étre vérifieé afin de s'assurer qu'il est livré dans son intégralité et qu'il ne
présente aucun dommage visible.

e En cas de livraison incomplete ou de dommages dus a un emballage ou a un transport
défectueux, veuillez contacter le service d'assistance téléphonique.

Données techniques de I'appareil

Modéle OPX28002
EAN 5907451391327
Puissance nominale 210 W
Pouvoir 800 W
Tension d'alimentation 21V
Distance de peinture 200-500 cm
Largeur 200-300 cm
Flux de peinture 500-800 ml/min
Capacité du réservoir 800 ml
régime moteur 38 000 tr/min

Installation et retrait de la batterie

Installation:

1. Insérez la batterie dans la base de I'appareil.

2. Vérifiez que la batterie est correctement installée.
Démantelement:

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la
batterie.
2. Retirez la batterie de son logement.
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Comment utiliser/activer

e Avant de mettre I'appareil en marche, assurez-vous que la batterie est complétement
chargée.

o Dévissez le réservoir de peinture du pistolet a peinture.
e Reéglez le tube d'aspiration.

o a) Sivous pulvérisez vers le haut, I'extrémité biseautée de la paille doit étre orientée
vers l'arriére du pistolet.

o b) Si vous pulvérisez vers le bas, I'extrémité biseautée de la paille doit étre orientée
vers l'avant du pistolet.

e \ersez la peinture dans le récipient, en veillant a ne pas dépasser 800 ml !!!
e Retirez le moteur

o a) Tenez le pistolet dans votre main et appuyez sur le loquet dans la direction de la

fleche.
b) En méme temps, tenez le moteur avec votre autre main et tournez-le de 90° vers
la gauche (dans le sens antihoraire).

c) Ensuite, retirez-le — vous pourrez ainsi retirer le moteur du pistolet.
e Raccordez le corps du canon au moteur

@]
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o a) En tenant le pistolet dans votre main, alignez la fente du pistolet avec la fente du
moteur et insérez-le.

o b) En tenant la poignée du moteur, tournez-la de 90° vers la droite (dans le sens
des aiguilles d'une montre) avec votre main droite.

o ¢) Lorsque le canon est paralléle a I'unité principale, il est verrouillé.

Réglez le débitmétre selon vos besoins :

o a) Tourner a gauche — réduit la quantité de peinture et diminue son épaisseur.

o b) Tourner dans le sens des aiguilles d'une montre — augmente la quantité de
peinture et son épaisseur.

Réglage de la largeur du jet (éventail) :

Tournez ce bouton pour modifier le jet de pulvérisation, de vertical a horizontal.

Adapter la pulvérisation aux conditions de pulvérisation afin de réduire le gaspillage et

d'économiser du matériau.

Tourner a gauche (sens antihoraire) raccourcit la longueur du cours d'eau.

En position de rotation maximale, vous obtiendrez le plus grand jet circulaire.

Réglage du type de pulvérisation

o a) Le mode de pulvérisation du pistolet peut étre modifié d'un jet ovale horizontal a
un jet rond.

o b) Pour passer du mode détail au mode secteur vertical, ajustez l'interrupteur de la
buse d'alimentation, appuyez sur la gachette - la peinture commencera a couler de
la buse.

Une fois terminé, relachez la gachette et retirez la batterie.

Nettoyage et entretien

Eteignez I'appareil et retirez la batterie de son logement.

Ne rangez pas l'appareil dans des endroits poussiéreux et sales.

Utilisez un chiffon humide et torsadé pour nettoyer le boitier de I'appareil.

Veillez a ce qu'aucun liquide ne pénetre dans le produit.

Un nettoyage régulier et approprié contribue a garantir une utilisation sdre et prolonge
la durée de vie du produit.

Dans les endroits difficiles d'accés, utilisez une brosse douce.

Utilisez notamment un chiffon et une brosse douce pour enlever la saleté et la
poussiére des ouvertures de ventilation.

Les ouvertures de ventilation doivent toujours étre maintenues propres.
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Conseils et reqgles de sécurite

e Cet appareil est destiné uniquement a étre utilisé par des adultes et par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et/ou
de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient regu des
instructions sur l'utilisation sre de I'appareil et qu'elles comprennent les risques qui en
découlent.

¢ Risque d'électrocution. Ne touchez pas les composants mis a la terre, tels que les tuyaux, les
radiateurs ou les poéles, lorsque I'appareil est en marche.

e N'utilisez pas un appareil endommage.

o Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants et des adolescents de moins de 18
ans. Une exception est faite pour les personnes de plus de 16 ans qui sont formées
professionnellement et travaillent sous la supervision d'un spécialiste.

¢ Veillez a ne pas laisser les emballages sans surveillance. Les enfants pourraient jouer avec,
ce qui est dangereux.

e Protéger le produit des températures extrémes, de la lumiéere directe du soleil, des fortes
vibrations, des gaz inflammables, des vapeurs et des solvants.

¢ Ne pas soumettre le produit a des contraintes mécaniques.

e Sil'utilisation en toute sécurité n'est plus possible, cessez immédiatement ['utilisation et mettez
le produit hors service. L'utilisation en toute sécurité n'est plus possible si le produit : - a été
endommageé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une période prolongée
dans des conditions défavorables, ou - a subi des contraintes excessives pendant le transport.

e N'utilisez pas le produit si une piéce quelconque est endommageée. Si le cordon est
endommagé, ne tentez pas de le réparer vous-méme et ne 'immergez pas dans I'eau ; cela
pourrait provoquer une électrocution.

¢ Ne démontez pas l'appareil vous-méme.

¢ Avant chaque utilisation, vérifiez que I'appareil n'est pas endommagé. N'utilisez jamais
I'appareil si vous constatez des dommages.

e Risque d'électrocution. Ne touchez pas d'objets mis a la terre, tels que des minerais, des
radiateurs ou des poéles, pendant I'utilisation de I'appareil.

e |l estinterdit d'utiliser cet appareil ou de travailler lorsqu'on est fatigué ou sous l'influence de
I'alcool, de médicaments ou de drogues.

e Les outils électriques, comme les pistolets de nettoyeurs haute pression, doivent étre rangés
en lieu sar. Lorsqu'ils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés dans un endroit sec, en
hauteur ou sous clé, hors de portée des enfants.

e Evitez d'allumer I'appareil accidentellement. Lorsque vous déplacez le pistolet a piles,
verrouillez-le et ne maintenez pas le bouton marche/arrét enfoncé.

e Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement I'état technique de I'appareil.

¢ |l estinterdit aux personnes non autorisées de se trouver dans la zone de fonctionnement de
I'appareil.

e Avant de mettre I'appareil en marche, il faut le placer sur une surface stable et le maintenir
fermement.

¢ Avant de commencer a travailler, vous devez adopter une position corporelle stable.

e N'utilisez pas cet appareil a proximité de gaz inflammables ou de poussiéres. Il existe un
risque d’explosion.

e Sivous constatez le moindre changement dans le fonctionnement de I'appareil, éteignez-le
immédiatement.

e En cas de blessure, ayez toujours une trousse de premiers secours a portée de main.

¢ Ne pas exposer l'appareil a la pluie. L'appareil ne doit pas étre mouillé ni utilisé dans un
environnement humide.

e Utilisez uniquement des peintures, des solvants et autres matériaux dont le point d'éclair est

égal ou supérieur a 73°F (22°C).

45



e Ne jamais diriger un aérographe vers des personnes ou des animaux. En cas de blessure,
consulter immédiatement un médecin.

e Apres chaque utilisation, videz le godet de peinture, nettoyez soigneusement tous les
éléments avec le diluant appropri€, puis rincez le canal de peinture en y pulvérisant du diluant.
Apres le nettoyage, essuyez le pistolet avec un chiffon doux et propre ; sinon, la peinture
restante séchera.

e N’insérez jamais de fil de fer ou d’autres objets pointus dans les orifices de la buse et de la
buse d’air — tout dommage entrainera une pulvérisation incorrecte.

Consignes de sécuritée pour les piles/piles rechargeables

e Gardez les piles/piles rechargeables hors de portée des enfants. En cas d'ingestion,
consultez immédiatement un médecin !

e Les piles jetables ne doivent pas étre rechargées. Les piles et les batteries
rechargeables ne doivent pas étre court-circuitées ni ouvertes. Cela pourrait entrainer
une surchauffe, un incendie ou une explosion.

¢ Ne jamais jeter de piles/piles rechargeables au feu ou dans I'eau.

e Les piles/batteries rechargeables ne doivent jamais étre soumises a des contraintes
meécaniques.

¢ Risque de fuite d'acide des batteries/accumulateurs.

 Evitez les conditions et températures extrémes susceptibles d'affecter les
batteries/accumulateurs, par exemple les radiateurs/la lumiere directe du soleil.

e En cas de fuite de piles ou de batteries rechargeables, évitez tout contact avec la
peau, les yeux et les muqueuses ! Rincez immédiatement et abondamment a I'eau
claire les zones touchées et consultez un médecin.

e Les piles ou batteries rechargeables endommagées ou présentant des fuites peuvent
provoquer des brilures chimiques au contact de la peau. Par conséquent, portez des
gants de protection appropriés.
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Svmboles d'avertissement et d'information

q

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales
applicables. Il répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des
dispositifs et des produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives RoHS européennes et nationales
applicables.

ELIMINATION DES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USES

Pour des raisons environnementales, les appareils électriques et électroniques usagés ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres, mais déposés dans un point de collecte
approprié. Les informations concernant les points de collecte et leurs horaires d'ouverture
sont disponibles auprés des autorités compétentes.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USES

L'emballage est fabriqué a partir de matériaux écologiques qui peuvent étre jetés dans votre
centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les
autorités locales. Pour connaitre les options de recyclage des produits usagés, veuillez
contacter votre mairie.

Portez des lunettes de protection.

Portez des gants de protection.

Utilisez un masque de protection

Utilisez une protection auditive

Eteignez I'appareil et retirez la batterie avant de changer les accessoires, de le nettoyer et
lorsqu'il n'est pas utilisé.

> 8@V O = |

Risque de choc électrique

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, le design et les données produit sans préavis.
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Traduction de la déclaration CE originale de conformité

Fabricant : VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP

Adresse : WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLOGNE
Nom de la machine : PISTOLET A PEINTURE A BATTERIE

Modéle : 0OPX28002

Numéro de série de la machine: 28002120126001 - 28002120126480

Année de production : 2026

Le fabricant déclare que la machine susmentionnée est conforme aux exigences des directives
européennes pertinentes dans leur version actuellement applicable :

Directive Machines 2006/42/CE

Directive CEM 2014/30/UE

Directive Basse Tension LVD 2014/35/UE (pour alimentation/chargeur)
Directive RoHS II 2011/65/UE et directive RoHS III (UE) 2015/863

Afin de garantir le respect des directives susmentionnées, les normes harmonisées et les normes
et réglementations nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (pour alimentation/chargeur)

EN 60335-2-29:2022-05 (pour alimentation/chargeur)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (pour

alimentation/chargeur)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (pour
alimentation/chargeur)

e EN IEC 63000:2018

Personne autorisée a préparer la documentation technique :
Damian Sikorski
Lieu de délivrance: PODOLSZYN NOWY, POLAND

émission : 12/01/2026

Damian Sikorski PDG ; = !
............................................................... . _/,2‘1{1%# Mf ,.:Jp

Nom, prénom, fonction du signataire
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente
seguendo le istruzioni riportate di seguito per un corretto utilizzo del
prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e
seguendo le sue raccomandazioni, perché non seguirle
puo rappresentare una minaccia per la vita o la salute.

Introduzione al manuale utente

Il presente manuale utente & stato redatto per aiutarvi a familiarizzare con I'uso corretto e
sicuro del dispositivo. Contiene importanti istruzioni sul funzionamento, la manutenzione e le
norme di sicurezza che, se rispettate, garantiranno il corretto funzionamento del dispositivo e
ne prolungheranno la durata.

Prima del primo utilizzo, leggere attentamente le istruzioni. Le informazioni qui contenute vi
aiuteranno anche a conservare correttamente il dispositivo, soprattutto se non verra utilizzato
per un periodo prolungato.

Seguendo i consigli riportati di seguito, potrete usufruire di un funzionamento del prodotto
sicuro e senza problemi.

ATTENZIONE!
L'uso del dispositivo in modo non conforme alle informazioni contenute nel presente manuale puo

provocare lesioni personali.

Caratteristiche del prodotto:

Lo spruzzatore di vernice senza fili & un dispositivo pratico e portatile, progettato per
I'applicazione di vernici e smalti con il metodo a spruzzo. L'alimentazione a batteria consente
la massima liberta di utilizzo, senza i vincoli del cavo di alimentazione, aumentando
notevolmente il comfort e la gamma di applicazioni.

Il dispositivo & dotato di un motore efficiente e ad alta velocita che consente un'applicazione
uniforme e precisa della vernice. |l set include due batterie, che garantiscono un
funzionamento duraturo e ininterrotto e una rapida ripresa del lavoro dopo un cambio di
alimentazione.
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Applicazione e descrizione del dispositivo

Lo spruzzatore di vernice & progettato per verniciare superfici come pareti, soffitti, mobili,
recinzioni ed elementi in legno e metallo. Il dispositivo & ideale per lavori di ristrutturazione,
finitura e manutenzione.

Il metodo di applicazione a spruzzo consente di coprire rapidamente ampie superfici e di
ottenere uno strato liscio e uniforme. Il dispositivo pud essere utilizzato con vari tipi di vernici,
purché opportunamente diluite secondo le raccomandazioni del produttore.

Lo spruzzatore di vernice € costituito da un corpo con impugnatura ergonomica, un motore
elettrico situato all'interno del corpo, un serbatoio di vernice e un ugello di spruzzatura. La
presa per il montaggio della batteria si trova nella parte inferiore dell'impugnatura.

Il grilletto sull'impugnatura consente un controllo preciso dello spruzzo. |l serbatoio della
vernice € facilmente rimovibile, facilitando il riempimento e la pulizia dopo l'uso.

Descrizione del dispositivo

Dispositivo:

. Ugello

. Regolazione del flusso di vernice

. Pulsante di disconnessione

. Ventilazione

. Cambia

. Batteria > 3

. Serbatoio di vernice i

NOOGhWN==
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AVVERTIMENTO!

e Pericolo di uso improprio!

e L'utilizzo del dispositivo in un modo diverso da quello previsto e/o l'utilizzo del
dispositivo in qualsiasi altro modo pud comportare diversi rischi.

e |l dispositivo deve essere utilizzato solo per lo scopo per cui & stato progettato.

e Siprega di seguire le procedure descritte nel presente manuale di istruzioni.

e Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

MANCIA

e E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e
I'assenza di danni visibili.

e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi,
contattare la hotline del servizio clienti.

Dati tecnici del dispositivo

Modello OPX28002
EAN 5907451391327
Potenza nominale 210W
Energia 800W
Tensione di alimentazione 21V
Distanza di verniciatura 200-500 cm
Larghezza 200-300 cm
Flusso di vernice 500-800 ml/min
Capacita del serbatoio 800 ml
Velocita del motore 38000 giri/min

Installazione e rimozione della

batteria

Installazione:

1. Inserire la batteria nella base del dispositivo.

2. Verificare che la batteria sia installata
correttamente.

Smontaggio:

1. Premere il pulsante di rilascio sulla batteria.

2. Rimuovere la batteria dal vano batteria.
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Come utilizzare/attivare

Prima di avviare il dispositivo, assicurarsi che la batteria sia completamente carica.
Svitare il contenitore della vernice dalla pistola a spruzzo.

e Regolare il tubo di aspirazione.
o a) Se si spruzza verso l'alto, l'estremita smussata della cannuccia deve essere
rivolta verso la parte posteriore della pistola.

o b) Se si spruzza verso il basso, I'estremita smussata della cannuccia deve essere
rivolta verso la parte anteriore della pistola.

Versare la vernice nel contenitore, facendo attenzione a non superare gli 800 ml!!!
¢ Rimuovere il motore
o a) Tenere la pistola in mano e premere il fermo nella direzione della freccia.

o b) Contemporaneamente, tenere il motore con l'altra mano e ruotarlo di 90° verso
sinistra (in senso antiorario).

o ¢) Quindi estrailo: in questo modo potrai rimuovere il motore dalla pistola.
Collegare il corpo della pistola al motore

o a) Tenendo la pistola in mano, allineare la fessura sulla pistola con la fessura sul
motore e inserirla.
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o b) Tenendo ferma la maniglia del motore, ruotarla di 90° verso destra (in senso
orario) con la mano destra.
o ¢) Quando la pistola & parallela all'unita principale, € bloccata.
¢ Regolare il commutatore di portata in base alle proprie esigenze:
o a) Girare a sinistra: riduce la quantita di vernice e ne diminuisce lo spessore.
o b) Ruotare in senso orario: aumenta la quantita di vernice e ne aumenta lo
spessore.

e Regolazione della larghezza dello spruzzo (ventaglio):

e Ruotare questa manopola per cambiare il getto d'acqua da verticale a orizzontale.

e Adattarsi alle condizioni di spruzzatura per ridurre gli sprechi e risparmiare materiale.

e Girando a sinistra (in senso antiorario) — si accorcia la lunghezza del flusso

¢ Nella posizione di rotazione massima si ottiene il getto circolare piu ampio.

e Regolazione del tipo di spruzzo

o a) La modalita di spruzzo della pistola pud essere modificata da un ventaglio ovale
orizzontale a uno rotondo.

o b) Per passare dalla modalita dettaglio alla modalita settore verticale, regolare
l'interruttore dell'ugello di potenza, premere il grilletto: la vernice iniziera a
fuoriuscire dall'ugello.

Al termine, rilasciare il grilletto e rimuovere la batteria.

Pulizia e manutenzione

e Spegnere il dispositivo e rimuovere la batteria dal vano batteria.

e Non conservare il dispositivo in luoghi polverosi e sporchi.

e Per pulire l'involucro del dispositivo, utilizzare un panno umido e attorcigliato.

e Assicurarsi che nessun liquido penetri nel prodotto.

e Una pulizia regolare e corretta contribuisce a garantire un utilizzo sicuro e a prolungare
la durata del prodotto.

e Nei punti difficili da raggiungere, utilizzare una spazzola morbida.

e |n particolare, utilizzare un panno e una spazzola morbida per rimuovere sporco e
polvere dalle aperture di ventilazione.

e Le aperture di ventilazione devono essere sempre mantenute pulite.
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Consiqli e reqole di sicurezza

L'apparecchio € destinato all'uso solo da parte di adulti e di persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali o prive di esperienza e/o conoscenza, a condizione che siano
sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne comprendano i
rischi che ne derivano.

Evitare scosse elettriche. Non toccare componenti con messa a terra, come tubi, radiatori o
stufe, mentre il dispositivo € in funzione.

Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

Il dispositivo non & destinato all'uso da parte di bambini e adolescenti di eta inferiore ai 18
anni. Un'eccezione & prevista per i soggetti di eta superiore ai 16 anni che siano formati
professionalmente e lavorino sotto la supervisione di uno specialista.

Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. | bambini
potrebbero giocarci, il che & pericoloso.

Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, forti vibrazioni, gas
inflammabili, vapori e solventi.

Non esporre il prodotto a sollecitazioni meccaniche.

Se non € piu possibile un funzionamento sicuro, interrompere I'uso e proteggere il prodotto da
un ulteriore utilizzo. Il funzionamento sicuro non € piu possibile se il prodotto: - & stato
danneggiato, - non funziona correttamente, - & stato immagazzinato per un periodo prolungato
in condizioni sfavorevoli, o - & stato sottoposto a sollecitazioni eccessive durante il trasporto.
Non utilizzare il prodotto se una qualsiasi parte € danneggiata. Se il cavo & danneggiato, non
tentare di ripararlo da soli o immergerlo in acqua; cid potrebbe causare scosse elettriche.

Non smontare il dispositivo da soli.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare il dispositivo per verificare la presenza di eventuali danni.
Non utilizzare mai il dispositivo se si riscontrano danni.

Evitare scosse elettriche. Non toccare oggetti collegati a terra, come minerali, radiatori o stufe,
durante I'uso del dispositivo.

E vietato utilizzare il dispositivo o lavorare quando si & stanchi o sotto I'effetto di alcol, farmaci
o droghe.

Gli utensili elettrici, come le pistole per idropulitrici, devono essere riposti in modo sicuro.
Quando non vengono utilizzati, i dispositivi devono essere riposti in un luogo asciutto, alto o
chiuso a chiave, fuori dalla portata dei bambini.

Evitare di accendere accidentalmente il dispositivo. Quando si sposta la pistola a batteria in
un'altra posizione, inserire il blocco e non tenere premuto il pulsante di
accensione/spegnimento.

Prima di ogni utilizzo, controllare attentamente le condizioni tecniche del dispositivo.

E vietato a persone non autorizzate di sostare nel raggio d'azione del dispositivo.

Prima di avviare il dispositivo, posizionarlo su una superficie stabile e tenerlo saldamente.
Prima di iniziare il lavoro, &€ necessario assumere una posizione stabile del corpo.

Non utilizzare il dispositivo in prossimita di gas o polveri inflammabili. Esiste il rischio di
esplosione.

Se si notano cambiamenti nel funzionamento del dispositivo, spegnerlo immediatamente.

In caso di infortunio, tenere sempre pronto un kit di pronto soccorso.

Non esporre il dispositivo alla pioggia. Il dispositivo non deve essere bagnato o utilizzato in un
ambiente umido.

Utilizzare solo vernici, solventi e altri materiali con un punto di infiammabilita pari o superiore a

73°F (22°C).

Non puntare mai I'aerografo verso persone o animali. In caso di ferite, consultare
immediatamente un medico.
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e Dopo ogni utilizzo, svuotare il contenitore della vernice rimanente, pulire accuratamente il tutto
con il diluente appropriato e quindi risciacquare il canale della vernice spruzzando il diluente.
Dopo la pulizia, asciugare la pistola con un panno pulito e morbido, altrimenti la vernice
rimanente si asciughera.

¢ Non inserire mai fili o altri oggetti appuntiti attraverso I'ugello e i fori dell'ugello dell'aria:
eventuali danni potrebbero causare una spruzzatura non corretta.

Istruzioni di sicurezza per batterie/batterie ricaricabili

e Tenere le batterie/batterie ricaricabili fuori dalla portata dei bambini. In caso di
ingestione, consultare immediatamente un medico!

e Le batterie usa e getta non devono essere ricaricate. Le batterie/batterie ricaricabili non
devono essere cortocircuitate e/o aperte. Cido potrebbe causare surriscaldamento,
incendio o esplosione.

¢ Non gettare mai le batterie/batterie ricaricabili nel fuoco o nell'acqua.

¢ Le batterie/batterie ricaricabili non devono mai essere sottoposte a sollecitazioni
meccaniche.

¢ Rischio di fuoriuscita di acido dalle batterie/accumulatori.

e Evitare condizioni e temperature estreme che potrebbero influire sulle
batterie/accumulatori, ad esempio radiatori/luce solare diretta.

¢ In caso di perdite dalle batterie/batterie ricaricabili, evitare il contatto con pelle, occhi e
mucose! Sciacquare immediatamente le zone interessate con acqua pulita e
consultare un medico!

e Batterie/batterie ricaricabili danneggiate o che perdono liquido possono causare ustioni
chimiche in caso di contatto con la pelle. Pertanto, indossare guanti protettivi adeguati.
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Simboli di

avvertenza e informazione

q

Questo prodotto € conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali applicabili. Il
prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Questo prodotto &€ conforme ai requisiti delle direttive RoHS europee e nazionali pertinenti.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per motivi ambientali, i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti
insieme ai normali rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti in modo appropriato.
Informazioni sui punti di raccolta e sui relativi orari di apertura sono disponibili presso le
autorita competenti.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio & realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il
centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un'apposita discarica designata
dalle autorita locali. Per informazioni sulle opzioni di riciclaggio dei prodotti usati, contattare
il proprio comune o I'ufficio comunale.

Indossare protezioni per gli occhi.

Indossare guanti protettivi.

Utilizzare una maschera protettiva

Utilizzare protezioni per le orecchie

Spegnere il prodotto e rimuovere la batteria prima di sostituire gli accessori, pulirlo e
quando non € in uso.

Rischio di scossa elettrica

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Traduzione della dichiarazione di conformita CE originale

Produttore: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Indirizzo: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLONIA
Nome della macchina: PISTOLA PER VERNICIATURA A BATTERIA

Modello: OPX28002

Numero di serie della macchina: 28002120126001 - 28002120126480
Anno di produzione: 2026

Il produttore dichiara che la macchina sopra menzionata & conforme ai requisiti delle direttive UE

pertinenti nella loro formulazione attualmente in vigore:

Direttiva Macchine 2006/42/CE

Direttiva EMC 2014/30/UE

Direttiva Bassa Tensione LVD 2014/35/UE (per alimentatore/caricabatterie)
Direttiva ROHS II 2011/65/UE insieme a ROHS III (UE) 2015/863

Per _garantire la conformita alle direttive di cui sopra, sono state a

licate le sequenti horme

armonizzate e le sequenti norme e regolamenti nazionali:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (per alimentatore/caricabatterie)

EN 60335-2-29:2022-05 (per alimentatore/caricabatterie)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (per

alimentatore/caricabatterie)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (per
alimentatore/caricabatterie)

e EN IEC 63000:2018

Persona autorizzata a redigere la documentazione tecnica:
Damiano Sikorski
Luogo di emissione: PODOLSZYN NOWY, POLONIA

emissione : 12/01/2026

Damian Sikorski Amministratore delegato .
_____________________________________________________________________ : itn.

~ i
i,
e '-f:-’

Nome, cognome, funzione del firmatario
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ES

Estimado seinor o senora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea atentamente
con las siguientes instrucciones para el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y
siguiendo sus recomendaciones, porque no seguirlas
Puede suponer una amenaza para la vida o la salud.

Introduccion al manual del usuario

Este manual de usuario se ha preparado para ayudarle a familiarizarse con el uso correcto y
seguro del dispositivo. Contiene instrucciones importantes sobre el funcionamiento, el
mantenimiento y las normas de seguridad que, si se siguen, garantizaran el correcto
funcionamiento del dispositivo y prolongaran su vida util.

Antes del primer uso, lea atentamente las instrucciones. Esta informacion también le ayudara
a almacenar correctamente el dispositivo, especialmente si no lo va a utilizar durante un
periodo prolongado.

Si sigue las recomendaciones a continuacion podra disfrutar de un funcionamiento seguro y
sin problemas del producto.

{ATENCION!
El uso del dispositivo de forma contraria a la informacion contenida en este manual puede

provocar lesiones personales.

Caracteristicas del producto:

El pulverizador de pintura inalambrico es un dispositivo practico y portatil, disefiado para
aplicar pinturas y barnices mediante pulverizacién. Su funcionamiento a bateria permite una
gran libertad de uso sin las limitaciones de un cable de alimentacion, lo que aumenta
significativamente la comodidad y la variedad de aplicaciones.

El dispositivo esta equipado con un eficiente motor de alta velocidad que permite una
aplicacion de pintura uniforme y precisa. El juego incluye dos baterias, lo que garantiza un
funcionamiento ininterrumpido y duradero, y permite reanudar el trabajo rapidamente tras un
cambio de fuente de alimentacion.
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Aplicacion vy descripcion del dispositivo

El pulverizador de pintura esta disefiado para pintar superficies como paredes, techos,
muebles, vallas y elementos de madera y metal. Es ideal para trabajos de renovacion,
acabado y mantenimiento.

El método de pulverizacion permite cubrir rapidamente grandes superficies y obtener una
capa lisa y uniforme. El dispositivo es compatible con diversos tipos de pintura, siempre que
se diluyan correctamente segun las recomendaciones del fabricante.

El pulverizador de pintura consta de una carcasa con empufadura ergonémica, un motor
eléctrico en el interior, un depdsito de pintura y una boquilla de pulverizacion. El conector
para la bateria se encuentra en la parte inferior del mango.

El gatillo en el mango permite un control preciso de la pulverizacién. El depdsito de pintura
es facilmente extraible, lo que facilita su llenado y limpieza después de su uso.

Descripcion del dispositivo

Dispositivo:

. Boquilla

. Ajuste del flujo de pintura

. Boton de desconexion

. Ventilacion

. Cambiar

. Bateria > 3

. Tanque de pintura .

NOOGhWN==
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iADVERTENCIA!

iPeligro de uso indebido!

Utilizar el dispositivo de una manera distinta a la prevista y/o utilizarlo de cualquier otra
forma puede implicar diversos riesgos.

El dispositivo sélo debe utilizarse para el fin previsto.

Siga los procedimientos descritos en este manual de instrucciones.

Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios.

CONSEJO

Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente
danos visibles.

En caso de entrega incompleta o dafios debidos a un embalaje o transporte
defectuoso, pongase en contacto con la linea directa de servicio técnico.

Datos técnicos del dispositivo

Modelo OPX28002
EAN 5907451391327
Potencia nominal 210 W
Fuerza 800 W
Tensién de alimentacion 21V
Distancia de pintura 200-500 cm
Ancho 200-300 cm
Flujo de pintura 500-800 ml/min
Capacidad del tanque 800 ml
Velocidad del motor 38000 RPM

Instalacion y extraccion de la

bateria

Instalacion:

1. Inserte la bateria en la base del dispositivo.

2. Compruebe que la bateria esté correctamente
instalada.

Desmantelamiento:

1. Presione el botén de liberacion de la bateria.

2. Retire la bateria de la bandeja.
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Como usar/activar

Antes de poner en marcha el dispositivo, asegurese de que la bateria esté
completamente cargada.
Desenrosque el recipiente de pintura de la pistola pulverizadora.

Ajuste el tubo de succidn.

o a) Si esta pulverizando hacia arriba, el extremo biselado de la pajita debe apuntar
hacia la parte posterior de la pistola.

o b) Si esta pulverizando hacia abajo, el extremo biselado de la pajita debe apuntar
hacia la parte delantera de la pistola.

iVierte la pintura en el recipiente teniendo cuidado de no superar los 800 mi!

Retire el motor

o a) Sostenga la pistola en la mano y presione el pestillo en la direccion de la flecha.

o b) Al mismo tiempo, sujete el motor con la otra mano y girelo 90° hacia la izquierda
(en sentido antihorario).

o c¢) Luego saquelo: de esta manera podra quitar el motor de la pistola.

Conecte el cuerpo de la pistola al motor.

o a) Sosteniendo la pistola en la mano, alinee la ranura de la pistola con la ranura del
motor e insértela.
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o b) Sosteniendo el mango del motor, girelo 90° hacia la derecha (en el sentido de las
agujas del reloj) con la mano derecha.

o ¢) Cuando el arma esta paralela a la unidad principal, esta bloqueada.

Ajuste el interruptor de caudal a sus necesidades:

o a) Girar a la izquierda: reduce la cantidad de pintura y disminuye su espesor.

o b) Girar en el sentido de las agujas del reloj: aumenta la cantidad de pintura y
aumenta su espesor.

Ajuste del ancho de pulverizacion (abanico):

Gire esta perilla para cambiar el patron de rociado de vertical a horizontal.

Adaptarse a las condiciones de pulverizacién para reducir el desperdicio y ahorrar

material.

Girar a la izquierda (en sentido contrario a las agujas del reloj): acorta la longitud del

arroyo

En la posicion de rotacion maxima obtendra el patron de rociado circular mas grande.

Ajuste del tipo de pulverizacién

o a) El modo de pulverizacion de la pistola se puede cambiar de un abanico ovalado
horizontal a uno redondo.

o b) Para cambiar del modo de detalle al modo de sector vertical, ajuste el interruptor
de la boquilla de potencia, apriete el gatillo: la pintura comenzara a fluir desde la
boquilla.

Cuando haya terminado, suelte el gatillo y retire la bateria.

Limpieza y mantenimiento

Apague el dispositivo y retire la bateria de la bandeja.

No guarde el dispositivo en lugares polvorientos y sucios.

Utilice un pafio humedo y retorcido para limpiar la carcasa del dispositivo.
Asegurese de que no entren liquidos en el producto.

Una limpieza adecuada y regular ayuda a garantizar un uso seguro y prolonga la vida
util del producto.

En lugares de dificil acceso, utilice un cepillo suave.

En particular, utilice un pafio y un cepillo suave para eliminar la suciedad y el polvo de
las aberturas de ventilacion.
Las aberturas de ventilacion deben mantenerse siempre limpias.
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Consejos vy normas de seguridad

El aparato esta destinado unicamente a ser utilizado por adultos y personas con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o con falta de experiencia y/o conocimientos,
siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del
aparato y comprendan los riesgos resultantes.

Evite descargas eléctricas. No toque componentes con conexion a tierra, como tuberias,
radiadores o estufas, mientras el dispositivo esté en funcionamiento.

No utilice un dispositivo dafado.

El dispositivo no esta destinado a ser utilizado por nifios y adolescentes menores de 18 afios.
Se hace una excepcion para aquellos mayores de 16 anos que hayan recibido formacién
profesional y trabajen bajo la supervision de un especialista.

Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios podrian
jugar con ellos, lo cual es peligroso.

Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, gases
inflamables, vapores y disolventes.

No exponga el producto a tensiones mecanicas.

Si ya no es posible un funcionamiento seguro, suspenda su uso y asegure el producto para
evitar su uso posterior. El funcionamiento seguro dejara de ser posible si el producto: - ha
sufrido dafos, - no funciona correctamente, - ha permanecido almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables, o - ha estado sometido a una tension excesiva
durante el transporte.

No utilice el producto si alguna pieza esta dafnada. Si el cable esta dafiado, no intente
repararlo usted mismo ni lo sumerja en agua; podria sufrir una descarga eléctrica.

No desmonte el dispositivo usted mismo.

Antes de cada uso, inspeccione el dispositivo para detectar posibles dafios. Nunca lo utilice si
detecta algun dano.

Evite descargas eléctricas. No toque objetos con conexion a tierra, como minerales,
radiadores o estufas, mientras utiliza el dispositivo.

Esta prohibido que las personas utilicen el dispositivo o trabajen cuando estén cansadas o
bajo la influencia de alcohol, medicamentos o drogas.

Las herramientas eléctricas, como las hidrolavadoras, deben almacenarse de forma segura.
Cuando no se utilicen, deben guardarse en un lugar seco, alto o cerrado con llave, fuera del
alcance de los nifios.

Evite encender el dispositivo accidentalmente. Al trasladar la pistola a bateria a otro lugar,
active el seguro y no mantenga presionado el botén de encendido/apagado.

Antes de cada uso, compruebe cuidadosamente el estado técnico del dispositivo.

Queda prohibido que personas no autorizadas permanezcan dentro del radio de accion del
dispositivo.

Antes de poner en marcha el dispositivo, debera colocarse sobre una superficie estable y
sujetarse firmemente.

Antes de comenzar a trabajar, es necesario adoptar una posicién corporal estable.

No utilice el dispositivo cerca de gases o polvos inflamables. Existe riesgo de explosion.

Si nota algun cambio en el funcionamiento del dispositivo, apaguelo inmediatamente.

En caso de lesion, tenga siempre a mano un botiquin de primeros auxilios.

No exponga el dispositivo a la lluvia. No lo moje ni lo utilice en ambientes humedos.

Utilice unicamente pinturas, disolventes y otros materiales con un punto de inflamacién igual o

superior a 73 °F (22 °C).

Nunca apunte el aerografo hacia personas o animales. Si se lesiona, busque atencion médica
de inmediato.
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e Después de cada uso, vacie la pintura restante del depdsito, limpie bien todo con el disolvente
adecuado y, a continuacion, enjuague el canal de pintura rociando el disolvente. Después de
limpiar, limpie la pistola con un pafno limpio y suave; de lo contrario, la pintura restante se
secara.

¢ Nunca inserte alambres u otros objetos afilados a través de la boquilla y los orificios de la
boquilla de aire: cualquier dafo provocara una pulverizacion inadecuada.

Instrucciones de sequridad para pilas/baterias recargables

e Mantenga las pilas/baterias recargables fuera del alcance de los nifios. En caso de
ingestion, busque atencién médica de inmediato.

e Las baterias desechables no deben recargarse. Las baterias recargables no deben
cortocircuitarse ni abrirse. Esto podria provocar sobrecalentamiento, incendio o
explosion.

¢ Nunca arroje pilas/baterias recargables al fuego o al agua.

e Las pilas/baterias recargables nunca deben someterse a esfuerzos mecanicos.

¢ Riesgo de fuga de acido de las baterias/acumuladores.

e Evite condiciones y temperaturas extremas que puedan afectar a las
baterias/acumuladores, por ejemplo, radiadores/luz solar directa.

e En caso de fuga de pilas o baterias recargables, evite el contacto con la piel, los ojos y
las mucosas. Enjuague inmediatamente las zonas afectadas con agua limpia y busque
atencién médica.

e Las pilas o baterias recargables con fugas o dafiadas pueden causar quemaduras
quimicas al entrar en contacto con la piel. Por lo tanto, utilice guantes de proteccion
adecuados.
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Simbolos de advertencia e informacion

q

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales aplicables.
Cumple con los requisitos europeos y nacionales de seguridad de dispositivos y productos.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas RoHS europeas y nacionales
pertinentes.

ELIMINACION DE EQUIPOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADOS

Por razones ambientales, los productos eléctricos y electronicos usados no deben
desecharse con la basura doméstica, sino de forma adecuada. Puede obtener informacion
sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura consultando a las autoridades
competentes.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden
desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos
designado por las autoridades locales. Para obtener informacion sobre las opciones de
reciclaje de productos usados, péngase en contacto con su ayuntamiento o con su oficina
local.

Use proteccién para los ojos.

Use guantes protectores.

Utilice una mascarilla protectora

Utilice proteccion para los oidos

Apague el producto y retire la bateria antes de cambiar accesorios, limpiarlo y cuando no
esté en uso.

Riesgo de descarga eléctrica

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos del producto sin previo

aviso.
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Traduccion de la declaracion CE de conformidad original

Fabricante: VERK GROUP SIKORSKI SOCIEDAD LIMITADA

Direccion: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZY'N NOWY, POLONIA
Nombre de la maquina: PISTOLA DE PINTURA A BATERIA

Modelo: OPX28002

Namero de serie de la maquina: 28002120126001 - 28002120126480

Ao de produccion: 2026

El fabricante declara que la maquina mencionada cumple con los requisitos de las Directivas de la
UE pertinentes en su redaccion actual aplicable:

Directiva de maquinas 2006/42/CE

Directiva EMC 2014/30/UE

Directiva de baja tensién LVD 2014/35/UE (para fuente de alimentacién/cargador)
Directiva ROHS II 2011/65/UE junto con ROHS III (UE) 2015/863

Para garantizar el cumplimiento de las directivas anteriores, se aplicaron las siguientes normas
armonizadas y normas y reglamentos nacionales:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (para fuente de alimentacién/cargador)

EN 60335-2-29:2022-05 (para fuente de alimentacién/cargador)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (para fuente de

alimentacién/cargador)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (para fuente de
alimentacion/cargador)

e EN IEC 63000:2018

Persona autorizada para elaborar la documentacidn técnica:
Damian Sikorski
Lugar de emision: PODOLSZYN NOWY, POLONIA

emision : 12/01/2026

Damian Sikorski, director ejecutivo = 4
....................................... ,J . _2"‘{1—-"1--’ /{. _r'-*'r:-’f

Nombre, apellidos, funcién del firmante
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NL

Geachte heer/mevrouw, hartelijk dank voor uw aankoop van ons
product!

Lees voor gebruik van het product de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
Volg de onderstaande instructies voor correct gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
het opvolgen van de aanbevelingen, omdat het niet opvolgen ervan
kan een bedreiging vormen voor leven of gezondheid.

Inleiding tot de gebruikershandleiding

Deze gebruikershandleiding is opgesteld om u vertrouwd te maken met het juiste en veilige
gebruik van het apparaat. Het bevat belangrijke instructies over bediening, onderhoud en
veiligheidsvoorschriften. Door deze op te volgen, zorgt u voor een probleemloze werking van
het apparaat en verlengt u de levensduur ervan.

Lees voor het eerste gebruik de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. De informatie in deze
handleiding helpt u ook bij het correct opbergen van het apparaat, met name als u het
gedurende langere tijd niet gebruikt.

Door onderstaande aanbevelingen op te volgen, kunt u het product probleemloos en veilig
gebruiken.

AANDACHT!
Gebruik van het apparaat op een manier die niet in overeenstemming is met de informatie in deze

handleiding kan leiden tot persoonlijk letsel.

Productkenmerken:

De snoerloze verfspuit is een praktisch en draagbaar apparaat, ontworpen voor het
aanbrengen van verf en vernis met behulp van de spuitmethode. Dankzij de accu kunt u de
spuit zonder snoer gebruiken, wat het gebruiksgemak en de toepassingsmogelijkheden
aanzienlijk vergroot.

Het apparaat is uitgerust met een efficiénte, snelle motor die zorgt voor een gelijkmatige en
nauwkeurige verfapplicatie. De set bevat twee accu's, waardoor langdurig en ononderbroken
gebruik mogelijk is en het werk snel kan worden hervat na een stroomwissel.
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Toepassing en beschrijving van het apparaat

De verfspuit is ontworpen voor het schilderen van opperviakken zoals muren, plafonds,
meubels, schuttingen en houten en metalen elementen. Het apparaat is ideaal voor
renovatie-, afwerkings- en onderhoudswerkzaamheden.

Met de spuitmethode kan verf snel op grote opperviakken worden aangebracht en een
gladde, gelijkmatige laag worden verkregen. Het apparaat kan met verschillende soorten verf
worden gebruikt, mits deze correct worden verdund volgens de aanbevelingen van de
verffabrikant.

De verfspuit bestaat uit een behuizing met een ergonomische handgreep, een elektrische
motor in de behuizing, een verfreservoir en een spuitmond. De aansluiting voor de accu
bevindt zich aan de onderkant van de handgreep.

De trekker op het handvat zorgt voor nauwkeurige spuitcontrole. De verftank is eenvoudig te
verwijderen, waardoor deze gemakkelijk bij te vullen en na gebruik schoon te maken is.

Apparaatbeschrijving

Apparaat:

. Spuitmond

. De verfstroom aanpassen

. Ontkoppelingsknop

. Ventilatie

. Omschakelen

. Batterij > 3
. Verftank

NOGhWNS=
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WAARSCHUWING!

e Gevaar voor onjuist gebruik!

e Het gebruik van het apparaat op een andere manier dan waarvoor het bedoeld is en/of
het gebruik van het apparaat op een andere wijze kan diverse risico's met zich
meebrengen.

e Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel.

e \olg de procedures zoals beschreven in deze handleiding.

e Houd het product buiten het bereik van kinderen.

e Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van de levering en op
zichtbare schade.

¢ In geval van een onvolledige levering of schade als gevolg van gebrekkige verpakking
of transport, kunt u contact opnemen met de klantenservice.

Technische gegevens van het apparaat

Model OPX28002
EAN 5907451391327
Nominaal vermogen 210W
Stroom 800W
Voedingsspanning 21V
Schilderafstand 200-500 cm
Breedte 200-300 cm
Verfstroom 500-800 ml/min
Tankinhoud 800 ml
Motortoerental 38000 toeren per minuut

Batterij installeren en verwijderen

Installatie:

1. Plaats de batterij in de basis van het apparaat.
2. Controleer of de batterij correct is geplaatst.

Ontmanteling:

1. Druk op de ontgrendelingsknop op de batterij.
2. Haal de batterij uit het batterijcompartiment.
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gebruiken/activeren

e Controleer voordat u het apparaat inschakelt of de batterij volledig is opgeladen.
e Draai de verfcontainer los van het spuitpistool.

e Stel de zuigbuis af.
o a) Als u naar boven spuit, moet het afgeschuinde uiteinde van het rietje naar de
achterkant van het spuitpistool wijzen.
o b) Als u naar beneden spuit, moet het afgeschuinde uiteinde van het rietje naar de
voorkant van het spuitpistool wijzen.
e Giet de verf in de container, maar let op dat u niet meer dan 800 ml gebruikt!
e Verwijder de motor
o a) Houd het pistool in uw hand en druk de vergrendeling in de richting van de pijl.
o b) Houd tegelijkertijd de motor met uw andere hand vast en draai deze 90° naar
links (tegen de klok in).
o ¢) Trek hem er vervolgens uit — op deze manier kunt u de motor uit het pistool
verwijderen.
¢ Sluit de behuizing van het geweer aan op de motor.
o a) Houd het pistool in uw hand, lijn de gleuf op het pistool uit met de gleuf op de
motor en steek het erin.
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o b) Houd de motorhendel vast en draai deze met uw rechterhand 90° naar rechts
(met de klok mee).

o ¢) Wanneer het kanon parallel aan de hoofdeenheid staat, is het vergrendeld.

e Stel de debietregelaar in op uw behoeften:
o a) Sla linksaf — dit vermindert de hoeveelheid verf en de dikte ervan.
o b) Draai met de klok mee — dit verhoogt de hoeveelheid verf en de dikte ervan.

e De sproeibreedte (waaier) aanpassen:

e Draai aan deze knop om het sproeipatroon van verticaal naar horizontaal te
veranderen.

e Pas de spuitomstandigheden aan om verspilling te verminderen en materiaal te
besparen.

e Linksaf slaan (tegen de klok in) — verkort de lengte van de beek.

¢ In de maximale draaistand krijgt u het grootste cirkelvormige sproeipatroon.

e Het sproeitype aanpassen

o a) De sproeistand van het pistool kan worden gewijzigd van een horizontale ovale
straal naar een ronde straal.

o b) Om van de detailmodus naar de verticale sectormodus te schakelen, stelt u de
vermogensschakelaar van de spuitmond in en haalt u de trekker over - de verf zal
dan uit de spuitmond stromen.

e Laat na gebruik de trekker los en verwijder de batterij.

Reiniging en onderhoud

e Schakel het apparaat uit en verwijder de batterij uit het batterijcompartiment.

e Bewaar het apparaat niet op stoffige en vuile plaatsen.

e Gebruik een vochtige, uitgewrongen doek om de behuizing van het apparaat schoon te
maken.

e Zorg ervoor dat er geen vloeistoffen in het product terechtkomen.

e Regelmatig en grondig reinigen draagt bij aan veilig gebruik en verlengt de levensduur
van het product.

e Gebruik een zachte borstel op moeilijk bereikbare plaatsen.

e Gebruik met name een doek en een zachte borstel om vuil en stof uit de
ventilatieopeningen te verwijderen.

¢ De ventilatieopeningen moeten altijd schoon gehouden worden.
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Veiligheidstips en -regels

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik door volwassenen en personen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en/of kennis, mits zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de
daaraan verbonden risico's begrijpen.

Voorkom elektrische schokken. Raak geen geaarde onderdelen aan, zoals leidingen,
radiatoren of fornuizen, terwijl het apparaat in werking is.

Gebruik geen beschadigd apparaat.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen en jongeren onder de 18 jaar. Een
uitzondering hierop vormen personen ouder dan 16 jaar die een professionele opleiding
hebben gevolgd en onder toezicht van een specialist werken.

Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd achterblijft. Kinderen kunnen ermee
spelen, wat gevaarlijk is.

Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke trillingen, brandbare
gassen, dampen en oplosmiddelen.

Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.

Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product
tegen verder gebruik. Veilig gebruik is niet langer mogelijk als het product: - beschadigd is, -
niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is
opgeslagen, of - tijdens transport aan overmatige spanning is blootgesteld.

Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd is. Als het snoer beschadigd is,
probeer het dan niet zelf te repareren en dompel het niet onder in water; dit kan een
elektrische schok veroorzaken.

Demonteer het apparaat niet zelf.

Controleer het apparaat véoér elk gebruik op eventuele schade. Gebruik het apparaat nooit als
er schade wordt geconstateerd.

Voorkom elektrische schokken. Raak tijdens het gebruik van het apparaat geen geaarde
voorwerpen aan, zoals ertsen, radiatoren of fornuizen.

Het is verboden om het apparaat te gebruiken of ermee te werken wanneer men moe is of
onder invloed van alcohol, medicijnen of drugs.

Elektrisch gereedschap, zoals hogedrukreinigers, moet veilig worden opgeborgen. Wanneer
het apparaat niet in gebruik is, moet het worden opgeborgen op een droge, hoge of afgesloten
plaats, buiten het bereik van kinderen.

Voorkom dat u het apparaat per ongeluk inschakelt. Wanneer u het batterijgevoede pistool
verplaatst, vergrendel het dan en houd de aan/uit-knop niet ingedrukt.

Controleer voor elk gebruik zorgvuldig de technische staat van het apparaat.

Onbevoegde personen mogen zich niet binnen het werkingsbereik van het apparaat bevinden.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet het op een stabiele ondergrond worden
geplaatst en stevig worden vastgehouden.

Voordat u aan het werk gaat, moet u een stabiele lichaamshouding aannemen.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare gassen of stof. Er bestaat explosiegevaar.
Als u veranderingen in de werking van het apparaat opmerkt, schakel het dan onmiddellijk uit.
Zorg er in geval van letsel altijd voor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Stel het apparaat niet bloot aan regen. Het apparaat mag niet nat worden en mag niet in een
vochtige omgeving worden gebruikt.

Gebruik uitsluitend verf, oplosmiddelen en andere materialen met een vlampunt van 22 °C (73

°F) of hoger.
Richt een airbrush nooit op mensen of dieren. Raadpleeg bij letsel direct een arts.

Giet na elk gebruik de resterende verf uit het reservoir, maak alles grondig schoon met een
geschikte verdunner en spoel vervolgens het verfkanaal door er verdunner doorheen te
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spuiten. Veeg het pistool na het schoonmaken af met een schone, zachte doek — anders
droogt de verf op.

e Steek nooit draden of andere scherpe voorwerpen door de openingen van het mondstuk en de
luchtsproeier; schade hieraan kan leiden tot onjuist spuiten.

Veiligheidsinstructies voor batterijen/oplaadbare batterijen

e Buiten het bereik van kinderen houden. Bij inslikken direct medische hulp inroepen!

e Wegwerpbatterijen mogen niet worden opgeladen. Batterijen/oplaadbare batterijen
mogen niet worden kortgesloten en/of geopend. Dit kan leiden tot oververhitting, brand
of een explosie.

e Gooi batterijen/oplaadbare batterijen nooit in vuur of water.

e Batterijen/oplaadbare batterijen mogen nooit aan mechanische spanning worden
blootgesteld.

e Risico op zuurlekkage uit accu's/batterijen.

¢ Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen die de accu's/batterijen kunnen
beinvioeden, zoals radiatoren of direct zonlicht.

¢ Als batterijen/oplaadbare batterijen lekken, vermijd dan contact met huid, ogen en
slijmvliezen! Spoel de getroffen gebieden onmiddellijk met schoon water en raadpleeg
een arts!

e Lekkende of beschadigde batterijen/oplaadbare batterijen kunnen chemische
brandwonden veroorzaken bij contact met de huid. Draag daarom geschikte
beschermende handschoenen.
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Waarschuwings- en informatiesymbolen

q

Dit product voldoet aan de eisen van de toepasselijke Europese en nationale richtlijnen. Het
product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en
producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale RoHS-richtlijnen.

2

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATUUR

Om milieuredenen mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet bij het
gewone huisvuil worden weggegooid, maar moeten ze op de juiste manier worden
afgevoerd. Informatie over inzamelpunten en hun openingstijden is verkrijgbaar bij de
betreffende instanties.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw
plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal moet worden ingeleverd bij een daarvoor aangewezen
afvalverwerkingslocatie van de lokale overheid. Neem voor informatie over
recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of
stadsbestuur.

Draag oogbescherming.

Draag beschermende handschoenen.

Gebruik een beschermend masker.

Gebruik gehoorbescherming.

Schakel het product uit en verwijder de batterij voordat u accessoires verwisselt, het
schoonmaakt en wanneer u het niet gebruikt.

Risico op elektrische schok

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst,

het ontwerp en de productgegevens.
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Vertaling van de oorspronkelijke EG-conformiteitsverklaring.

Fabrikant: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adres: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLEN
Machinenaam: BATTERIJVERFSPUIT

Model: OPX28002

Serienummer van de machine: 28002120126001 - 28002120126480
Productiejaar: 2026

De fabrikant verklaart dat de bovengenoemde machine voldoet aan de eisen van de relevante
EU-richtlijnen in hun thans geldende formulering:

Machinerichtlijn 2006/42/EC

EMC-richtlijn 2014/30/EU

Laagspanningsrichtlijn LVD 2014/35/EU (voor voedingen/laders)
ROHS II-richtlijn 2011/65/EU samen met ROHS III (EU) 2015/863

Om_te zorgen dat aan bovenstaande richtlijnen wordt voldaan, zijn de volgende
eharmoniseerde normen en nationale normen en voorschriften toegepast:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (voor voeding/lader)

EN 60335-2-29:2022-05 (voor voeding/lader)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (voor voeding/lader)
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (voor voeding/lader)

EN IEC 63000:2018

Persoon bevoegd om technische documentatie op te stellen:
Damian Sikorski
Plaats van uitgifte: PODOLSZYN NOWY, POLEN

Uitgiftedatum : 12-01-2026

Damian Sikorski CEO _2‘-11'&1-# /{J 7 r__,,:,p,a

Naam, achternaam, functie van de ondertekenaar
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SE

Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Las noggrant igenom produkten innan du anvander den.
med instruktionerna nedan for korrekt anvandning av produkten.

Vanligen spara denna manual fér framtida referens och
att folja dess rekommendationer, eftersom man inte foljde dem
kan utgora ett hot mot liv eller halsa.

Introduktion till anvandarmanualen

Denna anvandarmanual har utarbetats for att hjalpa dig att bekanta dig med korrekt och
saker anvandning av enheten. Den innehaller viktiga instruktioner om drift, underhall och
sakerhetsregler som, om de foljs, sakerstaller att enheten fungerar smidigt och férlanger dess
livslangd.

Las instruktionerna noggrant fore forsta anvandningen. Informationen hari hjalper dig ocksa
att forvara enheten korrekt, sarskilt om den inte ska anvandas under en langre tid.

Genom att félja rekommendationerna nedan kan du njuta av problemfri och saker anvandning
av produkten.

UPPMARKSAMHET!
Att anvanda enheten pa ett satt som inte dverensstammer med informationen i denna manual kan

leda till personskador.

Produktegenskaper:

Den sladdlosa fargsprutan ar en praktisk och portabel apparat avsedd for att applicera farg
och lack med sprutmetoden. Batteridrift mojliggor anvandningsfrinet utan begransningar av
en natsladd, vilket avsevart 6kar komforten och anvandningsomradet.

Enheten ar utrustad med en effektiv hdghastighetsmotor som mojliggér jamn och exakt
fargapplicering. Satsen innehaller tva batterier, vilket mojliggor langvarig, oavbruten drift och
snabb aterupptagning av arbetet efter ett byte av stromkalla.
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Anvandning och beskrivning av enheten

Fargsprutan ar avsedd fér malning av ytor som vaggar, tak, moébler, staket samt tra- och
metallelement. Apparaten ar idealisk for renovering, ytbehandling och underhallsarbeten.

Sprutmetoden for att applicera farg mdjliggér snabb tackning av stora ytor och ett jamnt,
enhetligt lager. Apparaten kan anvandas med olika typer av farger, forutsatt att de spads ut
korrekt enligt fargtillverkarens rekommendationer.

Fargsprutan bestar av ett holje med ett ergonomiskt grepp, en elmotor placerad inuti holjet,
en fargbehallare och ett sprutmunstycke. Batteriuttaget sitter langst ner pa handtaget.

Avtryckaren pa handtaget mojliggér exakt sprutkontroll. Fargbehallaren ar latt att ta bort,
vilket gor den enkel att fylla pa och rengdra efter anvandning.

Enhetsbeskrivning

Anordning:

. Munstycke

. Justering av fargflodet
. Frankopplingsknapp

. Ventilation

. Vaxla

. Batteri

. Fargtank

NOGOhAGWN-=
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VARNING!

¢ Risk vid felaktig anvandning!

e Att anvanda enheten pa ett annat satt an det avsedda andamalet och/eller att anvanda
enheten pa nagot annat satt kan medféra olika risker.

e Apparaten bor endast anvandas for sitt avsedda andamal.

e FOlj de procedurer som beskrivs i denna bruksanvisning.

e Forvara produkten utom rackhall for barn.

DRICKS

e Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstandighet och fér synliga skador.
o Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig forpackning eller transport,
vanligen kontakta servicelinjen.

Tekniska data for enheten

Modell OPX28002
EAN-nummer 5907451391327
Nominell effekt 210W

Driva 800W
Matningsspanning 21V
Malningsavstand 200-500 cm

Bredd 200-300 cm

Fargflode 500-800 ml/min
Tankkapacitet 800 ml
Motorvarvtal 38000 varv/min

Batteriinstallation och borttagning

Installation: '

1. Satt i batteriet i enhetens bas.
2. Kontrollera att batteriet ar korrekt installerat.

Demontering:
1. Tryck pa frigéringsknappen pa batteriet. s
2. Ta ut batteriet ur batterifacket. { [
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anvander/aktiverar

Innan du startar enheten, se till att batteriet ar fulladdat.

Skruva loss fargbehallaren fran sprutpistolen.

Justera sugroret.

o a) Om du sprutar uppat ska den avfasade anden av sugréret peka mot pistolens
baksida.

o b) Om du sprutar nedat ska den avfasade anden av sugréret peka mot pistolens
framsida.

Hall fargen i behallaren, var noga med att inte éverskrida 800 mi!!

Ta bort motorn

o a) Hall pistolen i handen och tryck sparren i pilens riktning.

o b) Hall samtidigt motorn med den andra handen och vrid den 90° at vanster
(moturs).

o c) Dra sedan ut den — pa sa satt kan du ta bort motorn fran pistolen.

Anslut pistolhuset till motorn

o a) Hall pistolen i handen, rikta in skaran pa pistolen med skaran pa motorn och satt
in den.

o b) Hall i motorhandtaget och vrid det 90° at hdger (medurs) med héger hand.
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o ¢) Nar pistolen ar parallell med huvudenheten ar den last.

Justera flodeshastighetsbrytaren efter dina behov:

o a) Svang vanster — minskar mangden farg och minskar dess tjocklek.

o b) Vrid medurs — 0kar mangden farg och okar dess tjocklek.

Justering av sprutbredden (flakt):

Vrid den har knappen for att andra sprutmdnstret fran vertikalt till horisontellit.

Anpassa till sprutférhallandena for att minska spill och spara material.

Att svanga vanster (moturs) — forkortar strommens langd

| maximal rotationsposition far du det storsta cirkulara sprutmdénstret.

Justering av spruttyp

o a) Pistolens sprutlage kan andras fran en horisontell oval solfjader till en rund.

o b) For att vaxla fran detaljlage till vertikalt sektorlage, justera munstyckets
huvudstrombrytare och tryck pa avtryckaren — farg bérjar rinna fran munstycket.

Nar du ar klar, slapp avtryckaren och ta ut batteriet.

Rengoéring och underhall

Stang av enheten och ta ut batteriet ur batterifacket.

Forvara inte enheten pa dammiga och smutsiga platser.

Anvand en fuktig, vriden trasa for att reng6ra enhetens hdlje.

Se till att inga vatskor kommer in i produkten.

Regelbunden rengoring bidrar till saker anvandning och forlanger produktens livslangd.
Pa svaratkomliga stallen, anvand en mjuk borste.

Anvand sarskilt en trasa och en mjuk borste for att aviagsna smuts och damm fran
ventilationsOppningarna.

Ventilationsdppningarna maste alltid hallas rena.
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Sakerhetstips och regler

Apparaten ar endast avsedd att anvandas av vuxna och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller bristande erfarenhet och/eller kunskap, forutsatt att de
Overvakas eller har instruerats i saker anvandning av apparaten och forstar de risker som
uppstar.

Undvik elektriska stotar. Ror inte jordade komponenter, sasom ror, element eller spisar, medan
enheten ar i drift.

Anvand inte en skadad enhet.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas av barn och ungdomar under 18 ar. Undantag gors for
personer éver 16 ar som ar professionellt utbildade och arbetar under éverinseende av en
specialist.

Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan uppsikt. Barn kan leka med det, vilket ar
farligt.

Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, starka vibrationer, brandfarliga
gaser, angor och lésningsmedel.

Utsatt inte produkten for mekanisk belastning.

Om saker drift inte langre ar maojlig, avbryt anvandningen och sakra produkten mot ytterligare
anvandning. Saker drift ar inte langre mdjlig om produkten: - har skadats, - inte fungerar
korrekt, - har lagrats under en langre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts
for dverdriven belastning under transport.

Anvand inte produkten om nagon del ar skadad. Om sladden ar skadad, forsok inte att
reparera den sjalv eller doppa den i vatten; det kan leda till elektrisk stot.

Demontera inte enheten sjalv.

Kontrollera enheten fore varje anvandning for eventuella skador. Anvand aldrig enheten om
nagon skada upptacks.

Undvik elektriska stotar. Ror inte jordade féremal, sasom malm, element eller spisar, medan
enheten anvands.

Det ar forbjudet for personer att anvanda apparaten eller arbeta nar de ar trotta eller
paverkade av alkohol, mediciner eller droger.

Elverktyg, sasom hogtryckstvattpistoler, bor forvaras sakert. Nar apparaten inte anvands bor
den foérvaras pa en torr, hdg eller last plats utom rackhall fér barn.

Undvik att sla pa enheten av misstag. Nar du flyttar den batteridrivna pistolen till en annan
plats, las den och hall inte in pa/av-knappen.

Kontrollera noggrant enhetens tekniska skick fore varje anvandning.

Obehoriga personer far inte vistas inom enhetens driftsomrade.

Innan enheten startas maste den placeras pa en stabil yta och hallas fast ordentligt.

Innan arbetet pabodrjas maste du inta en stabil kroppsstallning.

Anvand inte enheten nara brandfarliga gaser eller damm. Det finns explosionsrisk.

Om du marker nagra férandringar i enhetens funktion, stang av den omedelbart.

Vid skada, ha alltid en forsta hjalpen-lada redo.

Utsatt inte enheten for regn. Enheten far inte vara vat eller anvandas i fuktiga miljéer.
Anvand endast farger, I6sningsmedel och andra material med en flampunkt lika med eller

hogre an 22 °C (73 °F).
Rikta aldrig en airbrush mot manniskor eller djur. Om du skadas, s6k omedelbart lakarvard.

Efter varje anvandning, hall ut eventuell kvarvarande farg ur koppen, rengor noggrant allt med
lamplig fortunning och spola sedan fargkanalen genom att spraya fértunning genom den.
Torka av pistolen med en ren, mjuk trasa efter rengdring — annars torkar den kvarvarande
fargen.
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e FOor aldrig in trad eller andra vassa féremal genom munstycket och luftmunstyckets hal —
eventuella skador kommer att leda till felaktig sprutning.

Sakerhetsanvisningar for batterier/uppladdningsbara batterier

e Forvara batterier/uppladdningsbara batterier utom rackhall for barn. Vid fértaring,
kontakta omedelbart lakare!

e Engangsbatterier far inte laddas om. Batterier/uppladdningsbara batterier far inte
kortslutas och/eller 6ppnas. Detta kan leda till dverhettning, brand eller explosion.

o Kasta aldrig batterier/uppladdningsbara batterier i eld eller vatten.

e Batterier/uppladdningsbara batterier bor aldrig utsattas for mekanisk belastning.

e Risk for syralackage fran batterier/ackumulatorer.

e Undvik extrema férhallanden och temperaturer som kan paverka
batterier/ackumulatorer, t.ex. element/direkt solljus.

e Om batterier/uppladdningsbara batterier lacker, undvik kontakt med hud, 6gon och
slemhinnor! Skélj omedelbart de drabbade omradena med rent vatten och sok
lakarvard!

e Lackande eller skadade batterier/uppladdningsbara batterier kan orsaka kemiska
brannskador vid kontakt med huden. Anvand darfor lampliga skyddshandskar.
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Varnings- och informationssymboler

q

Denna produkt uppfyller kraven i tillampliga europeiska och nationella direktiv. Produkten
uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet for apparater och produkter.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella RoHS-direktiv.

AVFALLSHANTERING AV BEGAGNAD ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK
UTRUSTNING

Av miljdskal boér anvanda elektriska och elektroniska produkter inte sldngas med vanligt
hushallsavfall, utan de ska kasseras pa ratt satt. Information om insamlingsplatser och
deras Oppettider kan erhallas fran berérda myndigheter.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljévanliga material som kan lamnas in pa din lokala
atervinningscentral.

Anvand férpackningsmaterial ska lamnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats
av lokala myndigheter. For information om atervinningsalternativ fér anvanda produkter,
vanligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

Anvand égonskydd.

Anvand skyddshandskar.

Anvand en skyddande mask

Anvand hdrselskydd

Stang av produkten och ta ut batteriet innan du byter tillbehor, rengér den och nar den inte
anvands.

Risk for elektrisk stot

Vi forbehaller oss ratten att géra andringar i text, design och produktdata utan féregaende

meddelande.
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Oversittning av den ursprungliga EG-férsikran om
overensstammelse

Tillverkare: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adress: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLEN
Maskinnamn: BATTERI-MALNINGSPISTOL

Modell: OPX28002

Maskinens serienummer: 28002120126001 - 28002120126480
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AyannTtE KUPIE | KUPia, 0AG EUXAPICTOUHE TTOU AYOPACATE TO
TIPOIOV pag!

[Mpiv XpNoIYOTTOINCETE TO TTPOIOV, DIOBACTE TTPOCEKTIKA
ME TIG TTAPAKATW OONYIEC YIa TN CWOTH XPHON TOU TTPOIOGVTOG.

MapakaAoUpe QUAGETE auTd TO eyXeIPiIdIo yia JEAAOVTIKE avagopd Kal
aKOAOUBWVTAG TIC CUOTACEIG TOU, TTEION N YN TENOT TOU
MTTOPEI va atToTEAECEI ATTEIAA yIa TN (wn | TNV uyEia.

Eicaywyn o100 £YXEIPIdIO XPNOTN

AUTO TO eyXeIpidIo XpNOoTn £xel OuVTaxBEi yia va oag Bondroel va eCoIkeIwBEeiTe Pe TRV 0pON
Kal ao@aAf XpAon TNG OUOKEUNG. MepIEXEl onNUAVTIKEG 0dnyieg OXETIKA PE TN A&IToupyia, Tn
OUVTHPNON Kal TOUG KAVOVEC ao@aAciag, ol otroiol, av akoAouBnBouv, Ba diac@aAicouv Tnv
OMaAR AsIToupyia TNG OCUOKEUNG Kal Ba TTapareivouv Tn didpkKela (wAG TNG.

Mpiv amd Tnv TpwTn XPAon, OI0BACTE TTPOCEKTIKA TIGC 0dnyiec. O1 TTAnpo@opieg Trou
TTEPIEXOVTal OTO TTapOV Ba cag Bonbricouv eTTiong va atmoBnKeUOETE CWOTA TN OUOKEUN,
€I0IKA €Av dev TTPOKEITAI VO XPNOIUOTTOINBEI yIa JEYAAO XPOVIKO dIAoTNUA.

AKOAOUBWVTAG TIG TTOPAKATW CUCTACEIG, Ba PTTOPEITE VA ATTOAAMPBAVETE TNV ATTPOCKOTITN KAl
ao@aAr AeIToupyia Tou TTPOIOVTOG.

MPOZOXH!
H xpron TnNg CUOKEUAG PE TPOTTO TTou Oev OUVADEI E TIG TTANPOPOPIES TTOU TTEPIEXOVTAI O AUTO TO

EYXEIPIOIO UTTOPEI VO TTPOKOAETEI TPAUPATIOUO.

XapaKTNPIOTIKA TTIPOIOVTOC:

O aocUpuaTtog wekaoTipag Bagng ival yia TTPAKTIKA KAl opnTr) CUCKEUN OXEBIAOUEVN YIA TNV
EQPAPHOYA XPWHATWYV KOl BEPVIKIWY PE TN HEBODOO WekaouoU. H 10XUG TNG PTTATAPIAC ETTITPETTE
TNV EAeUBEPia XpHoNG XWPIG TOUG TTEPIOPICHOUG VOGS KOAWDIOU TPOPOdOoaiag, audavovTag
ONUAvTIKG TNV Aveon Kal TO EUPOG EQAPHOYWV.

H ouokeun gival eEOTTAICPEVN PE Evav aTTOOOTIKO, UWNANG TaXUTNTAG KIVATAPA TTOU ETTITPETTE
TNV OUOIOUOP®N KaI aKPIBA e@apuoyn XpwuaTtog. To o€t repIAauBdavel dUo PTTaTapieg,
ETMTPETTOVTAG HAKPOXPOVIA, AadIAAEITTTN AEITOUPYIQ Kal ypriyopn €TTavévapén TNG Epyaciag
META atrd aAAayr TTNYNS TPoPod0aUiag.
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E@apuoyn Kal TEPIYPAPN TNC CUOKEUNC

O yekaoTAPAg Bagnig £xel oXeDIOOTEN yIa TN BAPL ETTIPAVEIWV OTTWG TOiIX0I, OPOYPES, ETTITTAQ,
QPAaxTEG Kal CUAIVa Kal JETOAAIKA oTolxeia. H ouokeun gival 1I0avIKH yia Epyaoieg avakaiviong,
QIVIPIOPATOC KAl CUVTAPNONG.

H péBodoC wekaopoU €QAPPOYNG XPWHATOG ETITPETTEI TNV ypRyopn KAAuwn peyadAwv
ETTIPAVEILV KAl PIa Agia, opoidpop®n oTpwon. H ouokeury utropei va xpnoiyoTtroindei ue
OIG@OoPOUG TUTTOUG XPWHATWY, UTTO TNV TTPOUTTOBECN OTI £XOUV OPaIWBEl CWOTA CUNPWVA HE
TIG OUOTAOEIG TOU KOTAOKEUQAOTA XPWHATWV.

O yekaoTAPAg XPWHPATOG aTToTEAEiTal OTTO éva TTePIBANPa pE gpyovouiknl AaBr, €vav
NAEKTPIKO KIVNTAPO TIOU PBPIOKETAI PEOCA OTO OWHA, MIO OECAMEV) XPWHATOG Kal €va
aKPOYUOI0 Wekaouou. H utrodoxn oTAPIENS TNG UTTATAPIAG PPIOKETAI OTO KATW MEPOS TNG
AaBRg.

H okavddAn otn AaBnry emTpétmel Tov akpiB €Aeyxo Tou wekaopou. H degauevr XpwPaTOg
agaipeital eUKOAQ, BIEUKOAUVOVTAG TV avaTTApwaon Kal Tov KaBapIoho TG JETA Tn XpeRon.

MNMepiypawn CUTKEUNRC

ZUOKEUN:

. AKPOQUOIO

. PUBuIoN TNG pOAG TOU XPpWHATOG
. Kouputri atroouvdeong

= AEPIONOG

« ANayn

. MtTaTapia

. Aggapevn Bagrig

NOOGhWNS=

86




MPOEIAONOIHZH!

e Kivduvog akatdAAnAng xprong!

e H xprion TNG CUOKEUNG HE TPOTTO BIAPOPETIKO aTTO TOV TTPORAETTONEVO OKOTTO TNG r/Kal
N XPnon TG CUOKEUNG ME OTTOIOVONTIOTE AANO TPOTTO €VOEXETAI VA EVEXEI DIAPOPOUG
KIVOUVOUG.

e H ouokeun TTPETTEI va XPNOILOTIOIEITAI HOVO YIA TOV OKOTTO YIA TOV OTTOIO TTPOOPICETAl.

e [lapakaAouue akoAouBnoTe TIC DIAdIKACIES TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE AUTO TO €YXEIPIDIO
oonyIwv.

o KpatrjoTe 10 TTPOIGV HOKPIA aT1TO TTaIdIA.

AKPO
e H ouokeur TTpETTEl va eAeyxBei yia Tnv TTANPATNTA TNG TTAPAdOCNG KAl VIO TUXOV OPATEG

Cnuigg.
o 2¢& TrepIiTTTwOn €ANITTOUG TTapddoong f ¢NUIAS AOYwW EAATTWUHATIKAG CUOKEUOOIAS A
METAPOPAG, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TNAEQWVIKI YPOUMN EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

TEXVIKA OEOOUEVA THC CUOTKEUNC

MovTtéAo OPX28002
ApiBuéc EAN 5907451391327
OvouaoTikn 100G 210W
E¢ouaia 800W
Tdon Tpo@odoaciag 21V
AméoTaon Bagng 200-500cm
MAGTog 200-300cm
Pon Bagnig 500-800 ml/AeTrTd
XwpnTiKOTNTA OECAPEVAG 800ml
ToyOtnTa Kivnpa 38000 o.a.A.

EvkardoTaon Kal a@aipeon

HITaTAapiag

EykatdoTaon:

1. TomoBetAoTE TNV WdTaTApPia OTn BA&on NG
OUOKEUNG.

2. EAéyETE OTI N pTTaTapia £xel TOTTOBETNOEI CWOTA.
AtroouvappoAdéynon:

1. Tlatiote TO KOuuTri atreAeuBépwong oTnv
MTTaTapIa.

2. ApaipéoTe TNV PTTatapia atrdé Tn Bnkn TnG.
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XPNOIHOTIOINCETE/EVEPYOTIOINCETE

e [lpiv EekivhoeTe TN oUOKeUN, BERBAIWOEITE OTI N pTTATAPIA Eival TTANPWGS QOPTIOUEVN.
o =eBIBWOTE TO BOXEIO XPWHATOS ATTO TO TTIOTOAI YEKAOHOU.
e PuBuioTe TOv cwAAiva avappdenong.
o a) Eav wekdlete TTpog Ta TTAVW, N AoEoTOouNUEVN AKPN TOU KOAQUAKIOU TTPETTEl VO
OgiX Vel TTPOG TO TTIoW PEPOG TOU TTICTOAIOU.
o B) Edv wekddlete TTpoG Ta KATW, N AogoTounuévn Akpn Tou KaAapakiou Ba TTpETTEl va
OeiXVEl TTPOG TO PUTTPOCTIVO JEPOG TOU TTIOTOAIOU.
e Pigte TO Xpwpa 01O dOXEIO, TTPOCEXOVTAG va unv ¢etmepdoete Ta 800 mi!!!
o A@aipéoTe TOV KIVNTAHPO
o a) KpatoTe 10 OTTAO OTO XEPI 0OG KAl TTIECTE TO JAVOAAO TTPOG TNV KATEUBUVOTN TOU
BéAoug.
o ) Tautdxpova, KPATAOTE TOV KIVQTAPA KE TO GAAO GG XEPI KAl TTEPIOTPEWTE TOV KATA
90° Tpog Ta apPIoTEPA (APIOTEPOOTPOPQ).
o y) ZTn ouvéxela, TPABAETE TO £€6W — PE AUTOV TOV TPOTTO PTTOPEITE VA APAIPECETE TOV
KIVNTAPQ aTTO TO TTIOTOAI.
e 2UVOEOTE TO CWHA TOU TTIOTOAIOU PE TOV KIVNTH PO
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o a) Kpatwvtag 10 61TA0 OTO XEPI 0AG, EUBUYPAUMIOTE TNV UTTOBOXI OTO OTTAO HE TNV
uTTOdOXI OTOV KIVNTHPAO KOl TOTTOBETAOTE TNV.

o B) Kpatwvrtag T AaBry Tou KivntApa, TTEPIOTPEWTE TNV KaTd 90° TTpog Ta OLCIA
(6eCi60TPOPA) PE TO DEC OAG XEPI.

o y) Otav 10 é1TAO €ival TTaPAAANAO pE TNV KUpPIa povada, gival KAEIDWUEVO.

MpoocapudoTe TOV dIAKOTITN POAG OTIG AVAYKES OAG:

o ) ZTPIYTE aPIOTEPA — MEIWVETAI N TTOCOTNTA TOU XPUWHATOC KAl PEIWVETAI TO TTAXOC
TOU.

o B) NupioTe de€IGOTPOPA — QAUEAVETAI N TTOOOTNTA TOU XPWMATOC KOl QUEAVETAI TO
TTAX0G TOU.

PUBuion Tou TTAGTOUG WEKAOUOU (AVEUIOTAPAG):

upioTe AUTO TO KOUUTTI yIa va aAAAEETE TO YOTIRO WeKaoUoU atrd KABeTo o€ opIldvTIO.

MpocapudoTe TIC CUVBRKES WEKAOHUOU OTIC AVAYKEC CAG YIO VO PEIWOETE Ta aTTORANTA

Kal va €COIKOVOUAOETE UAIKO.

2TpiBovTag aploTepd (apIoTEPA) — UEIWVETAI TO AKOG TOU PEUATOG

2Tn 6€éon PEYIOTNG TTEPIOTPOYPNG Ba EXETE TO MEYAAUTEPO KUKAIKO UOTIBO WEKATUOU.

PUBuion Tou TUTTOU WEKAGHOU

o a) H Asitoupyia wekaopou Tou TTIOTOAIOU PTTOPEl va aAAdCel atmd opildvTio oBAA
BevidAia o€ oTPOYYUAO.

o B) Na va petaBeite amd TN Acitoupyia AeTTTONEPEIAG OTN AgIToupyia KABETOU TOUEQ,
puBuioTe TOV BIAKOTITN TOU OKPOQYUCIiou I0XU0G, TTATACTE TN oKavdAdAn - To Xpwua Ba
apxioel va pEgl atré To0 akpo@ualIo.

Otav TeAEIWOETE, aPOTE TN OKAVOAAN KAl AQAIPECTE TNV YTTATAPIA.

Ka@apioyoc Kali ouvrRpnon

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KOl aQaIpECTE TNV YTTATApPia a1td TN OAKN TNG.

Mnv atroBnKeUETE TN CUOKEUN O€ OKOVIOMEVA KAl BpwuIKa PEPN.

XpnoiyotrolIRoTe éva uypod, OTPIYMPEVO TTavi yia va KoBApioeTe TO TTEPIBANUA TNG
OUOKEUNG.

BeBaiwBeite 611 dev e10€pXovVTal UYPA OTO TTPOIOV.

O TAKTIKOG Kal owoTdG KaBapIopds diac@alifel TNV ac@aAAf Xprion Kal TTapaTteivel Tn
d1dpkela (wrg Tou TTPoIGVTOG.

2 € OUOTTPOCITA ONMEIQ, XPNOIUOTIOINOTE MIa JaAakr BoupToa.

2UYKEKPIMEVA, XPNOIKMOTTOINOTE £va TTavi Kal Yia JaAaKr BoUupToad yia Vo a@aIpECETE TN
Bpwpid Kal TN oKOVN aTTd T AVOiyUOTA £CAEPICUOU.

Ta avoiyuata e¢aepiopou TTPETTEl TTAVTa va diatnpouvTal Kadapd.
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ZUMBOUA£C KOl KAVOVEC ao@aAgiac

H ouokeun) TpoopileTtal pévo yia xprion atmo eVAAIKEG KAl aTTO ATOUA JE YEIWUEVEG CWHATIKEG,
aIoONTNPIOKES ) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEIYN EPTTEIPIAG /KAl YVWOEWVY, UTTO TNV TTPoUTTé0E0N
OTI emIBAETTOVTAI 1] £XOUV AABEI 0BNYIES YIa TNV ACPAAR XPriON TNG CUOKEUAG KAl KATAVOOUV
TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV.

Atro@uyete TNV nAekTpotTANnia. Mnv ayyileTe yeiwpéva CapThpaTa, OTTWS CWAAVES, KAAOPIPEP
] OOUTTEG, EVW) N OUOKEUN AEITOUPVYEI.

Mnv XpNOIUOTIOIEITE CUOKEUN TTOU £XEI UTTOOTEI (NMIAL.

H ouokeun dev rpoopiletal yia xprion atréd aidid kai eprifoug katw Twv 18 etwv. EEaipeon
atroTeAOUV T ATOUA AVW TwV 16 ETWV TTOU €ival ETTAYYEAPATIKA EKTTAIBEUPEVA Kal EpyadovTal
uTTo TNV ETTIBAEYnN €181KOU.

BeBaiwBeite 0TI Ta UNIKG ouoKeuaaoiag dev pévouv Xwpig emiAewn. Ta TTaudid PTTopEi va
TTai¢ouv padi Toug, KATI TTOU €ival ETTIKIVOUVO.

MpooTatéwTe TO TTPOIGV ATTO OKPAiEC BEPPOKPATiES, ANETO NAIAKO QwG, I0XUPOUG
KPAdAOMOUG, EUPAEKTA AEPIA, ATHOUG Kal DIOAUTEG.

Mnv ekBETETE TO TTPOIOV O€ PNXAVIKI KATATTOVNON.

Edv n ac@aAng Acitoupyia dev gival TTAéov duvarr), DIGKOWTE TN XPrion Kal aoPaAioTe TO
TTPOIOV aTTd TTEPAITEPW XPoN. H ao@aAng Asitoupyia dev gival TTAéov duvaTr €av To TTPoIdV: -
EXEI UTTOOTEI CNUIQ, - OV AEITOUPYEI CWOTA, - £XEI ATTOBNKEUTEI yIa HEYAAO XpoVvIKS dlIdoThua
UTTO DUCUEVEIG OUVONKEG 1] - £XEI UTTOOTEI UTTEPPOAIKNA KATATTOVNON KATA TN JETAPOPA.

Mnv xPnOILOTIOIEITE TO TTPOIGV €AV KATTOIO £EAPTNUG TOU £XEl UTTOOTEN (nUId. EGv To KaAwdIo
EXEI UTTOOTEI CnNUIQ, PNV ETTIXEIPNOETE VA TO ETTIOKEUACETE JOVOI 0OG i va To BuBioeTe o€ vePO.
AUTO pTTOpEl Va TTPOKAAECEI NAEKTPOTTANEIA.

Mnv aTToouUVapPUOAOYEITE JOVOI OAG TN CUOKEUN).

Mpiv atrd kKABe Xpron, EAEYETE TN CUOKEUN yia TUXOV CNPIEG. MNVv XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TN
OUOKEUN €AV eVTOTTIOTEI KATTOI {NMIA.

ATtrouyete TNV nAekTpotTANia. Mnv ayyileTe yelwpéva avTiKEiPeVa, OTTWGS JETAAAEUATA,
KAAOPIQEP | OOPTTEG, KATA TN AEITOUPYIA TNG CUCKEUNG.

ATTayopeueTal N Xpron TNG CUOKEUNG ) N EPYQCia aTOUWY TTOU €ival KOUPAOPEVA N UTTO TNV
ETTAPEIA AAKOOA, APUAKWY 1) VOPKWTIKWV.

Ta NAeKTPIKA epyaleia, OTTWG Ta TIOTOAIA TTAUONG UYWNANG TTiEong, Ba TTPETTEl va
atroOnkevovTtal ye ac@aAeia. Otav dev XpNOIUOTTIOIEITAI, N CUCKEUN Ba TTPETTEI va QUAGCOETAI
o€ ENPO, WNAOG 1 KAEIDWUEVO PEPOG, HAKPIG aTTo TTaIdId.

ATTOQUYETE TNV TUXAIO EVEPYOTTOINCN TNG OUOKEUNG. OTav PETOKIVEITE TO TNIOTONI YE PTTOTAPIA
o€ GAAN B€on, ao@alioTe TO CUCTNUA KAl JNV KPATATE TTATNUEVO TO KOUTTI
EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG.

Mpiv atrd KABe Xprion, EAEYETE TTPOCEKTIKA TNV TEXVIKI KATACTAGN TNG OUOKEUNC.
ATTayopeUETal N TTAPAPOVH KN £E0UCIOBOTNUEVWY ATOUWYV EVTOG TNG EUBEAEIOG AsITOUPYIaG TNG
OUOKEUNG.

Mpiv EEKIVAOETE TN OUOKEUN, TTPETTEI VA TNV TOTTOBETHOETE € OTABEPN ETTIPAVEIQ KOl VA TNV
KPATHOETE OTABEPQ.

Mpiv EEKIVAOETE TNV EPyaTia, TTPETTEI va TTAPETE MIa 0TABEPr BECN CWUATOG.

Mnv xpnOIUOTIOIEITE T CUCKEUN KOVTA O€ eUPAEKTA aépla 1] okovn. YTTApxel Kivouvog ékpnéng.
Edv mapatnpAoeTe o1rolecdNTTOTE AANAYEG OTN AEITOUPYIA TNG OUOKEUNG, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV
AUEOWG.

2€ TTEPITITWON TPAUUATIOHUOU, VA £XETE TTAVTA £TOIMO £va KIT TTPWTWYV BonBEIwy.

Mnv ekB€TeTe TN cuokeun o€ Bpoxr. H ouokeun dev TTPETTEN va gival Bpeypévn 1) va
XPNOIUOTTOIEITAI O UYPO TTEPIBAAAOV.

XPNOIUOTTOIEITE JOVO XpwHaTa, SIAAUTES Kal GAAa UAIKG pe onueio avapAegng ioo i uwnAdTepo
atd 73°F (22°C).
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e [lOTE unv OTPEQPETE TOV AEPOYPAPO TTPOG AVOPWTTOUG ) {wa. Z€ TTEPITITWON TPAUUATIOUOU,
{nToTE auEOWG 1aTPIKA Bonbela.

e MeTd atrd KGBe xprion, adeldoTe TO UTTOAOITTO XpWHa aTTd TO KUTTEAAO, KaBapioTe KOAG Ta
TTavTa e KAaTGAANAO DIOAUTIKO Kal OTN OUVEXEIQ EETTAUVETE TO KAVAAI XPWHATOS WEKALOVTOG
OIOAUTIKG. MeTd TOV KOBAPIOPO, OKOUTTIOTE TO TTIOTOAI UE £va KaBapd, YaAakd Travi -
OIAPOPETIKA, TO UTTOAOITTO XPWHO Ba OTEYVWOEL.

e Mnv gilo0ayeTe TTOTE oUPUA 1) GAAQ AIXPNEA AVTIKEIMEVA HEoA aTTO TIG OTTEG TOU AKPOPUOioU Kal
TOU aKPOQPUCOiou aépa - oTroladnTroTe {nUIG Ba 0dnynoel o€ akatdAANAO WEKATUO.

Odnviec aoc@alAciac yia UTTATAPIEC/EMAVA@WOPTI{OUEVEC UTTOTUAPIEC

o KpaTAOTE TIG PTTATAPIEG/ETTAVAPOPTICOPEVES PTTATAPIEG HAKPIA aTTO TTAIDIA. 2€
TTEPITITWON KaTdTroong, ¢nTroTe auéowg 1aTpIKr Borbeial

e O1 ytrartapieg piag xprong dev TrpETTEl va ettavagopTidovTal. Ol
MTTATOPIEG/ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG OEV TTPETTEI VO BPAXUKUKAWVOVTAI ri/Kal va
avoiyovTal. AUTO UTTOPEi va TTPOKOAETEI UTTEPBEPUAvVOT, TTUPKAYIA i €KPNEN.

e Mnv TTETATE TTOTE PTTATAPIEC/ETTAVAPOPTICOPEVES UTTATAPIEG O€ QWTIA 1} VEPO.

e O1 ytratapiec/eTava@opTI(OPEVES UTTaTAPIEC OEV TTPETTEI TTOTE va UTTORAAAOVTAI O€
MNXaVIKr KaTatrévnon.

¢ Kivduvog diapporg 0EE0G ATTO UTTATAPIEC/OUCOWPEUTEG.

o ATTOQUYETE OKPAIEC OUVONKEC KOl BEPUOKPATIES TTOU EVOEXETAI VA ETTNPEATOUV TIG
MTTATOPIEG/OUCCOWPEUTEG, TT.X. KOAOPIPEP/AUECO NAIAKO PWG.

o ¢ TTEPITITWON OlaPPONG aTTd PTTATAPIEG/ETTAVAPOPTICOUEVES ITTATAPIES, ATTOPUYETE TV
ETTA@N UE TO O€épUa, Ta MATIO Kl TOUG BAEVVOYOvouc! ZeTTAUVETE APETWC TIC TTANYEIOES
TTEPIOXEC ME KaBapsd vePOd Kal {NTAOTE 1aTPIKN BorBeial

e O1 ytratapieg/eTTava@opTICOUEVES UTTATAPIES TTOU £XOUV dIAPPOI) 1] £XOUV UTTOOTEI CnuId
MTTOPOUV VA TTPOKOAECOUV XNUIKA EYKAUPATA O€ TTEPITITWON ETTAPNG KE TO EPUQL.
Emopévwg, va @opdTe KATAAANAG TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ.
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ZUuBoAa mpoe1dommoinon¢ Kal MANPoOWopIWV

q

AuTO TO TTPOIOV CUPPOPPUWVETAI JE TIG ATTAITHOEIS TWV ICXUOUCWYV EUPWTTAIKWY Kal €BVIKWV
odnyiwv. To TPOIGV TTANPOI TIG EUPWTTAIKEG Kal €BVIKEG ATTAITACEIS YIA TNV AOQAAEI
OUOKEUWV Kl TTPOIOVTWV.

AUTO TO TTPOIOV CUUHOPQWVETAI KE TIG OTTAITACEIS TWV OXETIKWY EUPWTTAIKWY Kal £BVIKWV
odnyiwv RoHS.

AMNOPPI¥YH XPHZIMOMOIHMENOY HAEKTPIKOY KAl HAEKTPONIKOY EZOMNAIZMOY

Ma mepIBalAovTikoug Adyoug, Ta XpNolpoTToiNuéva NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA TTpoidvTa dev
TIPETTEl VO ATTOPPITITOVTAI PE TO OUVNOIOUEVA OIKIOKA OTToppiduaTa, aAAd Ba Trpétrel va
QATTOPPITITOVTAI PE TOV KATAAANAO TpdTTO. MANPOYOPIEG OXETIKA PE T ONPEIA CUANOYNG Kal TO
wpdapio AsIToupyiag Toug PTTopEiTe va AAPRETE aTto TIG apuOdIEG ApPXEG.

2YMBOYAEZ KAI TAHPO®OPIEZ A TH AIAXEIPIZH XPHZIMOIMOIHMENQN
2YZKEYAZION

H ocuokeuaaoia gival kataokeuaouévn atmo @IAIKG TTpog To TTEPIBAAAOV UAIKA TTOU PTTopoUV va
aTToPPIPOOUV OTO TOTTIKO 0AG KEVTPO AVOKUKAWONG.

Ta xpnoigotroinuéva UAIK& cuokeuaoiag Ba TTpETTel va TTapadidovTal o€ KaBopIoUEVO XWPOo
0140eong atmmoBANTwWY TTOU opideTal aTTd TIG TOTTIKEG APXEGS. TMa TTANPOPOpPIEG OXETIKA HE TIG
ETMAOYEG AVOKUKAWONG XPNOIUOTTOINUEVWY TTPOIOVTWY, ETTIKOIVWVIOTE PE TO TOTTIKO OAG
OMOo N TO ypa@eio TNG TTOANG 0aG.

Na @opdre TTpoCTOCIA YATIWV.

Na @opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

XPNOIUOTIOINOTE TTPOCTATEUTIKA JAOKA

XPNOIUOTIOINCTE TTPOCTACIA OKOAG

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV KAl AQPAIPECTE TNV PTTATAPIA TTPIV AANAEETE £€apTUATA,
KaBapioeTe Kal OTAV OEV TO XPNOIUOTIOIEITE.

Kivduvog nAekTpottAngiag

ATNPOVHE TO SIKOIOHA VX KAVOLHE GAAXYEG OTO KELHEVO, TO OXEOIOHO Kat Ta 6e60PEVA TIPOTOVTOG XWPIG

npogldonoinon.
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MeTappaon TnG npmwToTUNnnG SNA®Wonc cuppopPwong EK

KaTtaokeuaoTnG: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
AigvBuvon: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLAND
'Ovopa pNXavic: NIZTOAI BA®HZ MMATAPIAZ

MovTéAo: OPX28002

ZeIpIaKOG apiOuog pnxavnparog: 28002120126001 - 28002120126480

'ETOG NApAaywynge: 2026

O KaTaokeuaoTnG SNAGMVEI OTI TO NPoavaPePOEV AvNHAa CUUHOPQPGVETAI PE TIC ANAITNOEIC TWV
eTIKQV Odnviwv Tnc EE oThV TpEYOUCd 1I0YUoUCA S1aTUNWGON TOUG:

Odnyia 2006/42/EK yia Ta unxavnuarta

Odnyia 2014/30/EE nepi HA\ekTpopayvnTIKAC SUPBATOTNTAG

Odnyia XaunAng Taong LVD 2014/35/EE (yia TpoQodOTIKO/POpTIOTH)
0Bnyia ROHS II 2011/65/EE pag pe Tnv ROHS III (EE) 2015/863

Mpokelyevou va d1acPalIOTEI CUUHOPPWO € TIC napanavw odnyiec, s@apuooTNKav Td
akoAouBa evapuoviopEVa NPOTUNA Kal E0vika npoTuna Kal KavovioUoi:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (yia Tpo(0odOoTIKO/PopTIOTH)

EN 60335-2-29:2022-05 (yia Tpopod0oTIKO/PopTIOTN)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (yia

TPOPOJOTIKO/POPTICTH)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (yia
TPOQOJOTIKO/POPTIOTH))

e ENIEC 63000:2018

NTEpIaV ZIKOPOKI

Ténocg ékdoonc: MONTOAZIN NOBI, MOAQNIA

¢kdoonc : 12/01/2026

NTepiav Zikopoki, AleuBuvav ZUPBOUAOG e /g' i i

I,

'Ovopa, EN®VUHO, I310TNTA TOU UNOYPAPOVTOG

93




RO

Stimate Domn/Stimata Doamna, va multumim pentru
achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugadm sa cititi cu atentie
cu instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si
respectarea recomandarilor sale, deoarece nerespectarea acesteia
poate reprezenta o amenintare la adresa vietii sau sanatatii.

Introducere in manualul de utilizare

Acest manual de utilizare a fost pregatit pentru a va ajuta sa va familiarizati cu utilizarea
corecta si sigura a dispozitivului. Contine instructiuni importante privind operarea, intretinerea
si regulile de siguranta, care, daca sunt respectate, vor asigura buna functionare a
dispozitivului si vor prelungi durata de viata a acestuia.

Inainte de prima utilizare, va rugadm sa cititi cu atentie instructiunile. Informatiile continute aici
va vor ajuta, de asemenea, sa depozitati corect dispozitivul, mai ales daca acesta nu va fi
utilizat pentru o perioada lunga de timp.

Respectarea recomandarilor de mai jos va va permite sa va bucurati de o utilizare sigura si
fara probleme a produsului.

ATENTIE!
Utilizarea dispozitivului intr-un mod neconform cu informatiile continute in acest manual poate

duce la vatamari corporale.

Caracteristici ale produsului:

Pulverizatorul de vopsea fara fir este un dispozitiv practic si portabil, conceput pentru
aplicarea vopselelor si lacurilor prin metoda pulverizarii. Alimentarea cu baterie permite
libertatea de utilizare fara constrangerile unui cablu de alimentare, crescand semnificativ
confortul si gama de aplicatii.

Dispozitivul este echipat cu un motor eficient, de mare viteza, care permite aplicarea
uniforma si precisa a vopselei. Setul include doua baterii, permitand o functionare
neintrerupta, de lunga durata si reluarea rapida a lucrului dupa schimbarea sursei de
alimentare.
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Aplicarea si descrierea dispozitivului

Pulverizatorul de vopsea este conceput pentru vopsirea suprafetelor precum pereti, tavane,
mobilier, garduri si elemente din lemn si metal. Dispozitivul este ideal pentru lucrari de
renovare, finisare si intretinere.

Metoda de aplicare a vopselei prin pulverizare permite acoperirea rapida a suprafetelor mari
si obtinerea unui strat neted si uniform. Dispozitivul poate fi utilizat cu diverse tipuri de
vopsele, cu conditia ca acestea sa fie diluate corespunzator, conform recomandarilor
producatorului de vopsea.

Pulverizatorul de vopsea este alcatuit dintr-o carcasa cu maner ergonomic, un motor electric
situat in interiorul corpului, un rezervor de vopsea si o duza de pulverizare. Mufa de montare
a bateriei este situata in partea de jos a méanerului.

Tragaciul de pe maner permite un control precis al pulverizarii. Rezervorul de vopsea este
usor de detasat, ceea ce il face usor de reumplet si curatat dupa utilizare.

Descrierea dispozitivului

Dispozitiv:

1. Duza

2. Reglarea fluxului de vopsea

3. Buton de deconectare

4. Ventilatie

5. Comutator

6. Baterie > 3

7. Rezervor de vopsea . |
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AVERTIZARE!
e Pericol de utilizare necorespunzatoare!
o Utilizarea dispozitivului intr-un mod diferit de cel prevazut si/sau utilizarea dispozitivului
in orice alt mod poate implica diverse riscuri.
e Dispozitivul trebuie utilizat numai in scopul pentru care a fost conceput.
e Varugam sa urmati procedurile descrise in acest manual de instructiuni.
e Anu se lasa la indemana copiilor.

SFAT

o Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta

orice deteriorari vizibile.
e In cazul unei livrari incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul
defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de asistenta.

Datele tehnice ale dispozitivului

Model OPX28002
EAN 5907451391327
Putere nominala 210W
Putere 800W
Tensiune de alimentare 21V
Distanta de vopsire 200-500 cm
Latime 200-300 cm
Curgerea vopselei 500-800 ml/min
Capacitatea rezervorului 800 ml
Turatia motorului 38000 RPM

Instalarea si demontarea bateriei

Instalare:

1. Introduceti bateria in baza dispozitivului.

2. Verificati daca bateria este instalata corect.
Demontare:

1. Apasati butonul de eliberare de pe baterie.
2. Scoateti bateria din compartimentul pentru
baterie.
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utilizeazal/activeaza

inainte de a porni dispozitivul, asigurati-va ca bateria este complet incarcata.
Desurubati recipientul de vopsea de la pistolul de pulverizare.
o Reglati tubul de aspiratie.

o a) Daca pulverizati in sus, capatul tesit al paiului trebuie sa fie indreptat spre
spatele pistolului.

o b) Daca pulverizati in jos, capatul tesit al paiului trebuie sa fie indreptat spre partea
din fata a pistolului.

Turnati vopseaua in recipient, avand grija sa nu depasiti 800 mi!!!
e Scoateti motorul
o a) Tineti pistolul in mana si apasati zavorul in directia sagetii.

o b) In acelasi timp, tineti motorul cu cealaltd mana si rotiti-l cu 90° spre stanga (in
sens invers acelor de ceasornic).

o c)Apoi trageti-l afara — astfel puteti scoate motorul din pistol.
e Conectati corpul pistolului la motor

o a) Tindnd pistolul Tn méana, aliniati fanta de pe pistol cu fanta de pe motor si
introduceti-I.
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o b) Tindnd de manerul motorului, rotiti-l cu 90° spre dreapta (in sensul acelor de
ceasornic) cu mana dreapta.
o ¢) Cand pistolul este paralel cu unitatea principala, acesta este blocat.
¢ Reglati comutatorul de debit in functie de nevoile dumneavoastra:
o a) Virati la stanga — reduce cantitatea de vopsea si ii scade grosimea.
o b) Rotiti in sensul acelor de ceasornic — creste cantitatea de vopsea si ii creste
grosimea.
e Reglarea latimii de pulverizare (ventilator):
¢ Rotiti acest buton pentru a schimba modelul de pulverizare de la verticala la orizontala.
o Ajustati la conditiile de pulverizare pentru a reduce risipa si a economisi material.
¢ Rotirea la stdnga (in sens invers acelor de ceasornic) — scurteaza lungimea paraului
o in pozitia de rotatie maxima veti obtine cel mai mare model circular de pulverizare.
e Reglarea tipului de pulverizare
o a) Modul de pulverizare al pistolului poate fi schimbat de la un evantai oval orizontal
la unul rotund.
o b) Pentru a comuta de la modul detaliat la modul sector vertical, reglati comutatorul
duzei de alimentare, apasati pe tragaci - vopseaua va incepe sa curga din duza.
Cand ati terminat, eliberati tragaciul si scoateti bateria.

Curatare si intretinere

» Opriti dispozitivul si scoateti bateria din compartimentul bateriei.

o Nu depozitati dispozitivul in locuri prafuite si murdare.

o Folositi o laveta umeda si rasucita pentru a curata carcasa dispozitivului.

e Asigurati-va ca nu patrund lichide in produs.

o Curatarea regulata si adecvata ajuta la asigurarea utilizarii in siguranta si prelungeste
durata de viata a produsului.

e In locurile greu accesibile, folositi o perie moale.

e In special, folositi o laveta si o perie moale pentru a indeparta murdaria si praful din
orificiile de ventilatie.

¢ Oirificiile de ventilatie trebuie mentinute intotdeauna curate.
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Sfaturi si requli de siguranta

Aparatul este destinat utilizarii exclusiv de catre adulti si de catre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta si/sau cunostinte, cu conditia ca acestea
sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si
sa inteleaga riscurile care rezulta din acestea.

Evitati electrocutarea. Nu atingeti componentele impamantate, cum ar fi tevile, caloriferele sau
sobele, in timp ce dispozitivul functioneaza.

Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

Dispozitivul nu este destinat utilizarii de catre copii si adolescenti sub 18 ani. Se face o
exceptie pentru persoanele cu varsta peste 16 ani care sunt instruite profesional si lucreaza
sub supravegherea unui specialist.

Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt Iasate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu
ele, ceea ce este periculos.

Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directa a soarelui, vibratii puternice, gaze
inflamabile, vapori si solventi.

Nu expuneti produsul la solicitari mecanice.

Daca functionarea in sigurantd nu mai este posibila, intrerupeti utilizarea si asigurati produsul
impotriva utilizarii ulterioare. Functionarea in siguranta nu mai este posibila daca produsul: - a
fost deteriorat, - nu functioneaza corect, - a fost depozitat pentru o perioada lunga de timp in
conditii nefavorabile sau - a fost supus unor solicitari excesive in timpul transportului.

Nu utilizati produsul daca vreo piesa este deteriorata. Daca cablul este deteriorat, nu incercati
sa il reparati singur si nu il scufundati in apa; acest lucru poate provoca electrocutare.

Nu dezasamblati singur dispozitivul.

inainte de fiecare utilizare, verificati dispozitivul pentru a depista eventuale deteriorari. Nu
utilizati niciodata dispozitivul daca se constata vreo deteriorare.

Evitati electrocutarea. Nu atingeti obiecte impamantate, cum ar fi aragazuri, calorifere sau
sobe, in timp ce utilizati dispozitivul.

Este interzisa utilizarea dispozitivului sau lucrul persoanelor care sunt obosite sau sub
influenta alcoolului, medicamentelor sau drogurilor.

Sculele electrice, cum ar fi pistoalele de spalat cu presiune, trebuie depozitate in siguranta.
Cand nu sunt utilizate, dispozitivul trebuie depozitat intr-un loc uscat, inalt sau incuiat, ferit de
copii.

Evitati pornirea accidentala a dispozitivului. Cand mutati pistolul alimentat cu baterie in alta
locatie, blocati dispozitivul si nu tineti apasat butonul de pornire/oprire.

inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie starea tehnica a dispozitivului.

Persoanelor neautorizate le este interzis sa stea in raza de actiune a dispozitivului.

Tnainte de a porni dispozitivul, acesta trebuie asezat pe o suprafata stabila si tinut ferm.
inainte de a incepe lucrul, trebuie s& adoptati o pozitie stabild a corpului.

Nu utilizati dispozitivul in apropierea gazelor inflamabile sau a prafului. Exista risc de explozie.
Daca observati orice modificare in functionarea dispozitivului, opriti-l imediat.

in caz de accidentare, tineti intotdeauna la indemana o trusa de prim ajutor.

Nu expuneti dispozitivul la ploaie. Dispozitivul nu trebuie udat si nu trebuie utilizat intr-un
mediu umed.

Folositi doar vopsele, solventi si alte materiale cu un punct de aprindere egal sau mai mare de
22°C (73°F).

Nu indreptati niciodata aerograful spre oameni sau animale. Daca sunteti ranit, solicitati
imediat asistenta medicala.

Dupa fiecare utilizare, turnati vopseaua ramasa din recipient, curatati bine totul cu diluantul
adecvat, apoi clatiti canalul de vopsea pulverizand diluant prin el. Dupa curatare, stergeti
pistolul cu o carpa curata si moale - altfel, vopseaua ramasa se va usca.
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¢ Nu introduceti niciodata sarma sau alte obiecte ascutite prin duza si orificiile duzei de aer —
orice deteriorare va duce la pulverizarea necorespunzatoare.

Instructiuni de siquranta pentru baterii/baterii reincarcabile

e Anu se lasa la indemana copiilor. in caz de inghitire, solicitati imediat asistenta
medicala!

o Bateriile de unica folosinta nu trebuie reincarcate. Bateriile/bateriile reincarcabile nu
trebuie scurtcircuitate si/sau deschise. Acest lucru poate duce la supraincalzire,
incendiu sau explozie.

¢ Nu aruncati niciodata bateriile/bateriile reincarcabile in foc sau apa.

e Bateriile/acumulatoarele nu trebuie supuse niciodata solicitarilor mecanice.

e Risc de scurgere de acid din baterii/acumulatoare.

o Evitati conditiile si temperaturile extreme care pot afecta bateriile/acumulatorii, de
exemplu, caloriferele/lumina directa a soarelui.

e In cazul in care bateriile/acumulatoarele prezinta scurgeri, evitati contactul cu pielea,
ochii si mucoasele! Clatiti imediat zonele afectate cu apa curata si solicitati asistenta
medicala!

o Bateriile/bateriile reincarcabile care curg sau sunt deteriorate pot provoca arsuri
chimice la contactul cu pielea. Prin urmare, purtati manusi de protectie adecvate.
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Simboluri de avertizare si informare

q

Acest produs respecta cerintele directivelor europene si nationale aplicabile. Produsul
indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Acest produs respecta cerintele directivelor RoHS europene si nationale relevante.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE S| ELECTRONICE UZATE

Din motive legate de mediu, produsele electrice si electronice uzate nu trebuie eliminate la
gunoiul menajer obisnuit, ci trebuie eliminate Tn mod corespunzator. Informatii despre
punctele de colectare si programul lor de functionare pot fi obtinute de la autoritatile
competente.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de
reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deseurilor
desemnat de autoritatile locale. Pentru informatii despre optiunile de reciclare a produselor
uzate, va rugam sa contactati primaria sau primaria locala.

Purtati echipament de protectie a ochilor.

Purtati manusi de protectie.

Foloseste o masca de protectie

Folositi protectie pentru urechi

Opriti produsul si scoateti bateria inainte de a schimba accesoriile, de a le curata si cand nu
il utilizati.

Risc de electrocutare

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Traducerea declaratiei CE de conformitate originale

Producator: VERK GROUP SIKORSKI PARTNERSHIP LIMITED

Adresa: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLONIA
Nume masina: PISTOL DE VOPSIT CU BATERIE

Model: 0OPX28002

Numar de serie al masinii: 28002120126001 - 28002120126480

Anul productiei: 2026

Producatorul declara ca masina mentionata mai sus respecta cerintele directivelor UE relevante
in textul lor aplicabil in prezent:

Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE

Directiva EMC 2014/30/UE

Directiva de joasa tensiune LVD 2014/35/UE (pentru sursa de alimentare/incarcator)
Directiva ROHS II 2011/65/UE impreuna cu ROHS III (UE) 2015/863

Pentru_a asigura respectarea directivelor mentionate mai sus, au fost aplicate urmatoarele
standarde armonizate si standarde si reglementari nationale:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (pentru sursa de alimentare/incarcator)

EN 60335-2-29:2022-05 (pentru sursa de alimentare/incarcator)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (pentru sursa de

alimentare/incarcator)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (pentru sursa de
alimentare/incarcator)

e ENIEC 63000:2018

Persoana autorizata sa intocmeasca documentatia tehnica:

Damian Sikorski
Locul emiterii: PODOLSZYN NOWY, POLONIA

emiterii : 12/01/2026

Damian Sikorski, CEO ' g /
i W st

Numele, prenumele, functia semnatarului
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Prezado(a) Senhor(a), agradecemos a compra do nosso produto!

Antes de usar o produto, leia atentamente.
Siga as instru¢des abaixo para o uso correto do produto.

Guarde este manual para futuras consultas.
seguindo suas recomendagdes, porque a falha em segui-las
Pode representar uma ameacga a vida ou a saude.

Introducao ao manual do usuario

Este manual do usuario foi elaborado para ajuda-lo a familiarizar-se com o uso correto e
seguro do dispositivo. Ele contém instru¢ées importantes sobre operagdo, manutencéo e
normas de seguranga que, se seguidas, garantirdo o bom funcionamento do dispositivo e
prolongaréo sua vida util.

Antes da primeira utilizagcao, leia atentamente as instru¢des. As informacdes aqui contidas
também o ajudardo a armazenar o dispositivo corretamente, especialmente se ele nao for
utilizado por um longo periodo.

Seguindo as recomendagdes abaixo, vocé podera desfrutar do produto sem problemas e
com seguranga.

ATENCAO!
A utilizacao do dispositivo de forma incompativel com as informagdes contidas neste manual

pode resultar em ferimentos pessoais.

Caracteristicas do produto:

O pulverizador de tinta sem fio € um dispositivo pratico e portatil projetado para aplicar tintas
e vernizes pelo método de pulverizagdo. A alimentagao por bateria permite liberdade de uso
sem as restricdes de um cabo de energia, aumentando significativamente o conforto e a
variedade de aplicagoes.

O dispositivo esta equipado com um motor eficiente de alta velocidade que permite uma
aplicacao de tinta uniforme e precisa. O conjunto inclui duas baterias, permitindo um
funcionamento prolongado e ininterrupto, bem como a rapida retomada do trabalho apds a
troca da fonte de alimentagao.
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Aplicacao e descricao do dispositivo

O pulverizador de tinta foi projetado para pintar superficies como paredes, tetos, moveis,
cercas e elementos de madeira e metal. O dispositivo é ideal para trabalhos de reforma,
acabamento e manutencao.

O método de pulverizagcédo permite a cobertura rapida de grandes superficies, resultando em
uma camada lisa e uniforme. O dispositivo pode ser utilizado com diversos tipos de tinta,
desde que sejam diluidas corretamente, seguindo as recomendacgdes do fabricante.

O pulverizador de tinta consiste em um corpo com empunhadura ergonémica, um motor
elétrico localizado dentro do corpo, um reservatorio de tinta e um bico de pulverizagéo. O
encaixe da bateria esta localizado na parte inferior da empunhadura.

O gatilho na alga permite um controle preciso da pulverizagdo. O reservatério de tinta é
facilmente removivel, facilitando o reabastecimento e a limpeza apds o uso.

Descricao do dispositivo

Dispositivo:

. Bocal

. Ajustando o fluxo de tinta

. Botao de desconexao

. Ventilacao

. Interruptor

. Bateria > 3
. Tanque de tinta

NOOGhWN==
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AVISO!
e Perigo de uso indevido!

e Utilizar o dispositivo de forma diferente daquela para a qual foi concebido e/ou utiliza-
lo de qualquer outra maneira pode acarretar diversos riscos.

e O dispositivo deve ser usado apenas para a finalidade a que se destina.

e Siga os procedimentos descritos neste manual de instrugdes.

e Mantenha o produto fora do alcance de criancgas.

DICA

e O dispositivo deve ser verificado para garantir que a entrega esteja completa e que

nao apresente danos visiveis.

e Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte
defeituosos, entre em contato com a linha direta de atendimento.

Dados técnicos do dispositivo

Modelo OPX28002
EAN 5907451391327
Poténcia nominal 210W
Poder 800W
Tensao de alimentacao 21V
Distancia de pintura 200-500 cm
Largura 200-300 cm
Fluxo de tinta 500-800 ml/min
Capacidade do tanque 800ml
Velocidade do motor 38000 RPM

Instalacao e remocao da bateria

Instalacao:

1. Insira a bateria na base do dispositivo.

2. \Verifique se a bateria esta instalada
corretamente.

Desmantelamento:

1. Pressione o botdo de liberacdo da bateria.
2. Retire a bateria do compartimento da bateria.
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Como usar/ativar

Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que a bateria esteja totalmente carregada.

Desaperte o recipiente de tinta da pistola de pintura.

Ajuste o tubo de succéo.

o a) Se estiver pulverizando para cima, a extremidade chanfrada do canudo deve
apontar para a parte traseira da pistola.

o b) Se estiver pulverizando para baixo, a extremidade chanfrada do canudo deve
apontar para a frente da pistola.

Despeje a tinta no recipiente, tomando cuidado para nao ultrapassar 800 mi!!!

Remova o motor

o a) Segure a arma na mao e pressione a trava na direcado da seta.

° b) Ao mesmo tempo, segure o motor com a outra mao e gire-o 90° para a esquerda
(sentido anti-horario).

o c) Em seguida, puxe-o para fora — desta forma vocé podera remover o motor da
pistola.

Conecte o corpo da arma ao motor.

o a) Segurando a pistola na méo, alinhe a ranhura da pistola com a ranhura do motor
e insira.
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o b) Segurando a alga do motor, gire-a 90° para a direita (sentido horario) com a mao
direita.

o ¢) Quando o canhao estiver paralelo a unidade principal, ele estara travado.

Ajuste o interruptor de vazao de acordo com suas necessidades:

o a) Virar a esquerda — reduz a quantidade de tinta e diminui sua espessura.

o b) Girar no sentido horario aumenta a quantidade de tinta e sua espessura.

Ajustando a largura do jato (leque):

Gire este botao para alterar o padrao de pulverizagao de vertical para horizontal.

Ajuste as condigbes de pulverizagdo para reduzir o desperdicio e economizar material.

Virar a esquerda (sentido anti-horario) encurta o comprimento do riacho.

Na posicao de rotagao maxima, vocé obtera o maior padrao de pulverizagao circular.

Ajustando o tipo de pulverizagao

o a) O modo de pulverizagao da pistola pode ser alterado de um jato oval horizontal
para um jato circular.

o b) Para alternar do modo de detalhe para o modo de setor vertical, ajuste a chave
do bico de alimentagao e puxe o gatilho - a tinta comecara a fluir pelo bico.

Ao terminar, solte o gatilho e remova a bateria.

Limpeza e manutencao

Desligue o dispositivo e remova a bateria do compartimento de baterias.

Nao guarde o dispositivo em locais empoeirados e sujos.

Use um pano umido e torcido para limpar a carcaca do dispositivo.

Certifique-se de que nenhum liquido entre em contato com o produto.

A limpeza regular e adequada ajuda a garantir o uso seguro e prolonga a vida util do
produto.

Em locais de dificil acesso, use uma escova macia.

Em particular, utilize um pano e uma escova macia para remover a sujidade e o po das
aberturas de ventilagao.

As aberturas de ventilagdo devem ser mantidas sempre limpas.
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Dicas e regras de seguranca

O aparelho destina-se apenas ao uso por adultos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e/ou conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou tenham recebido instru¢des sobre o uso seguro do aparelho e
compreendam os riscos dai resultantes.

Evite choque elétrico. Nao toque em componentes aterrados, como canos, radiadores ou
fogbes, enquanto o aparelho estiver em funcionamento.

Nao utilize um dispositivo danificado.

O dispositivo nao se destina ao uso por criangas e adolescentes menores de 18 anos.
Excecéo é feita para maiores de 16 anos que possuam treinamento profissional e trabalhem
sob a supervisdo de um especialista.

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisao.
Criangas podem brincar com eles, 0 que é perigoso.

Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, vibracdes fortes, gases
inflamaveis, vapores e solventes.

Nao submeta o produto a esforgos mecanicos.

Se a operagao segura nao for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra usos
futuros. A operacao segura nao é mais possivel se o produto: - estiver danificado, - ndo
estiver funcionando corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo em
condigdes desfavoraveis ou - tiver sido submetido a estresse excessivo durante o transporte.
Nao utilize o produto se alguma peca estiver danificada. Se o cabo estiver danificado, nao
tente repara-lo vocé mesmo nem o mergulhe em agua; isso pode resultar em choque elétrico.
Nao desmonte o dispositivo vocé mesmo.

Antes de cada utilizagao, inspecione o dispositivo para verificar se ha danos. Nunca utilize o
dispositivo se encontrar algum dano.

Evite choque elétrico. Nao toque em objetos aterrados, como minérios, radiadores ou fogoes,
enquanto estiver usando o aparelho.

E proibido usar o dispositivo ou trabalhar com ele quando a pessoa estiver cansada ou sob o
efeito de alcool, medicamentos ou drogas.

Ferramentas elétricas, como pistolas de lavadoras de alta pressao, devem ser armazenadas
em local seguro. Quando nao estiverem em uso, o aparelho deve ser guardado em local seco,
alto ou trancado, fora do alcance de criangas.

Evite ligar o dispositivo acidentalmente. Ao mover a pistola alimentada por bateria para outro
local, acione a trava e ndo mantenha o botéo liga/desliga pressionado.

Antes de cada utilizacao, verifique cuidadosamente o estado técnico do aparelho.

E proibida a permanéncia de pessoas nado autorizadas dentro do alcance de funcionamento
do dispositivo.

Antes de ligar o aparelho, ele deve ser colocado sobre uma superficie estavel e segurado
firmemente.

Antes de comecar o trabalho, vocé deve assumir uma posigao corporal estavel.

Nao utilize o dispositivo perto de gases ou poeira inflamaveis. Existe risco de explosao.

Se notar alguma alteragéo no funcionamento do aparelho, desligue-o imediatamente.

Em caso de lesdo, mantenha sempre um kit de primeiros socorros a mao.

Nao exponha o dispositivo a chuva. O dispositivo ndo deve ser molhado nem utilizado em
ambientes umidos.

Utilize somente tintas, solventes e outros materiais com ponto de fulgor igual ou superior a

73°F (22°C).

Nunca aponte um aerégrafo para pessoas ou animais. Em caso de ferimentos, procure
atendimento médico imediatamente.
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e ApOs cada utilizagdo, descarte a tinta restante do copo, limpe bem todas as pecas com
diluente apropriado e, em seguida, lave o canal de tinta pulverizando diluente por ele. Apos a
limpeza, limpe a pistola com um pano limpo e macio; caso contrario, a tinta restante secara.

¢ Nunca insira arame ou outros objetos pontiagudos pelos orificios do bico e do bico de ar —
qualquer dano resultara em pulverizagao inadequada.

Instrucoes de sequranca para pilhas/pilhas recarregaveis

¢ Mantenha as pilhas/pilhas recarregaveis fora do alcance de criangas. Em caso de
ingestao, procure atendimento médico imediatamente!

e Pilhas descartaveis ndo devem ser recarregadas. Pilhas/pilhas recarregaveis nao
devem ser curto-circuitadas e/ou abertas. Isso pode resultar em superaquecimento,
incéndio ou explosio.

¢ Nunca jogue pilhas/pilhas recarregaveis no fogo ou na agua.

¢ Pilhas/baterias recarregaveis nunca devem ser submetidas a estresse mecanico.

¢ Risco de vazamento de acido de baterias/acumuladores.

e Evite condigdes e temperaturas extremas que possam afetar as
baterias/acumuladores, como radiadores/luz solar direta.

e Em caso de vazamento de pilhas/pilhas recarregaveis, evite o contato com a pele, os
olhos e as mucosas! Lave imediatamente as areas afetadas com agua limpa e procure
atendimento médico!

e Baterias com vazamento ou danificadas, incluindo baterias recarregaveis, podem
causar queimaduras quimicas em contato com a pele. Portanto, use luvas de protecao
adequadas.

109




Simbolos de aviso e informacao

q

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais
aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga para
dispositivos e produtos.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas RoHS europeias e
nacionais relevantes.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS USADOS

Por razdes ambientais, os produtos elétricos e eletronicos usados nao devem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico comum, mas sim descartados corretamente.
Informacgbes sobre os pontos de recolha e os respetivos horarios de funcionamento podem
ser obtidas junto das autoridades competentes.

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecologicos que podem ser descartados no centro de
reciclagem local.

As embalagens usadas devem ser entregues em um local de descarte de residuos
designado pelas autoridades locais. Para obter informacgdes sobre op¢des de reciclagem de
produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou o escritério municipal da sua
cidade.

Use protecao para os olhos.

Use luvas de protecao.

Use uma mascara de protegao.

Use protetores auriculares.

Desligue o produto e remova a bateria antes de trocar os acessoérios, limpar e quando néo
estiver em uso.

> Q@S @ = |

Risco de choque elétrico

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Traducao da declaracao de conformidade CE original

Fabricante: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Endereco: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLONIA
Nome da maquina: PISTOLA DE PINTURA A BATERIA

Modelo: 0OPX28002

Namero de série da maquina: 28002120126001 - 28002120126480

Ano de produgao: 2026

O fabricante declara que a maquina acima mencionada esta em conformidade com os requisitos
das Diretivas da UE relevantes, na sua redacao atualmente aplicavel:

Diretiva de Maquinas 2006/42/CE

Diretiva EMC 2014/30/UE

Diretiva de Baixa Tensao LVD 2014/35/UE (para fonte de alimentagao/carregador)
Diretiva RoHS II 2011/65/UE em conjunto com a RoHS III (UE) 2015/863

Para garantir a conformidade com as diretivas acima mencionadas, foram aplicadas as sequintes
normas harmonizadas e normas e requlamentos nacionais:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (para fonte de alimentagao/carregador)

EN 60335-2-29:2022-05 (para fonte de alimentacao/carregador)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (para fonte de

alimentacao/carregador)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (para fonte de
alimentacdo/carregador)

e EN IEC 63000:2018

Pessoa autorizada a elaborar a documentacao técnica:
Damian Sikorski
Local de emissdo: PODOLSZYN NOWY, POLONIA

emissao : 12/01/2026

Damian Sikorski, CEO ' > /
ot W T

Nome, sobrenome e funcgao do signatario
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YBaxxaemm rocnoguHe/rocnoxo, 6naropapum Bu, ye sakynuxre
Hawma npoaykr!

Mpeav aa nanonaeaTte NpodykTa, Mons, NPoYeTeTe BHUMAaTENHO
C UHCTPYKLMUTE No-A4orny 3a npaBunHa ynotpeba Ha NnpoaykTa.

Mons, 3anaseTe ToBa pbLKOBOACTBO 3a 6bAeLLn cnpaBku U
crnieaBalikm HEroBuTe NPenopbky, 3aLoTo HECNA3BaHETO UM
MOXe Aa NpeacTaBnsaBa 3annaxa 3a XXuBoTa Unn 3gpaseTo.

BbnBegeHMe B pbKOBOACTBOTO 3a norpeburens

ToBa pbKOBOACTBO 3a MOTpebuTens € M3roTBeHO, 3a Aa BM MNOMOrHe ga ce 3arnos3HaeTe C
npasunHata n 6esonacHa ynotpeba Ha YCTPOMCTBOTO. TO CbAbpXKa BaXXHW WHCTPYKUMM 3a
paboTa, nogapbXKka W npaBuna 3a 6e30MacHOCT, YMETO ChasBaHe LWe ocurypu
beanpobnemHaTa paboTa Ha YCTPOMUCTBOTO U e YObIMKN eKCNIoaTauNoOHHUS MY XXUBOT.

Mpean nbpBa ynoTtpeba, Morns, npoyeTeTe BHMMATENHO MHCTpyKummnTe. MHdopmaumsTa,
cbabpalla ce TyK, We BW MOMOrHe M 3a MNPaBUIHOTO CbXPaHEHWEe Ha YCTPOMCTBOTO,
ocobeHo ako TO HAMa Ja ce M3ron3Ba 3a NPoabIDKUTENEH Nepuos OT BpeMe.

CnasBaHeTO Ha npenopbkiTe Mo-4ony LuWe BWM MNO3BONM Ja Ce Hacnaxgasate Ha
6eanpobnemHa n 6e3onacHa paboTta Ha NpoaykKTa.

BHUMAHME!
MN3non3saHeTo Ha YyCTPOMNCTBOTO MO HAYMH, HECBMECTUM C UHOpMaLMATa, CbAbpxalla ce B

TOBa PbKOBOACTBO, MOXE Oa aoBeae A0 TeneCHU HapaHABaHUA.

XapakrepuCcTUMKM Ha npoaykKra:

Be3XnyHmaT 60sAKNUNCKX NUCTONET € NPaKTUYHO N NPEHOCUMO YCTPOMCTBO, NpeaHa3Ha4YeHo
3a HaHacsHe Ha Bboun 1 nakoBe Ypes3 nNpbckaHe. 3axpaHBaHETO OT BaTepmsa Nno3Bongaesa
cBobona Ha ynotpeba 6e3 orpaHMyeHnsaATa Ha 3axpaHBalLmsa kaben, KOeTo 3Ha4YUTENHO
yBenuyaea komdopTta 1 obxBaTta Ha NPUITOXEHME.

YcTponcTBOTO € 060pyaBaHo ¢ echmkaceH, BUCOKOCKOPOCTEH MOTOP, KOMTO NO3BOMsiBa
paBHOMEPHO U NPeLmn3Ho HaHacsHe Ha 604a. KomnnekTbT BKNoYBa ABe GaTepun, KOETO
no3BonsBa ObNroTparHa, HenpekbcHaTa pabota n 6bLp30 BbL30OHOBSABaHe Ha paboTaTa cneg
CMsIHa Ha 3axpaHBaHETO.
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MpunoXxeHue U onucaHue Ha YCTPOUCTBOTO

BosaucBalwuAT nuctonet e npegHasHadeH 3a 6osgucBaHe Ha MOBBPXHOCTU KaTo CTEHW,
TaBaHW, mebenu, orpaaun, KakTo U AbPBEHU U MeTanHn ernemMeHTU. YCTPOMCTBOTO € uaearHo
3a PEMOHTHW, AOBLPLUNTENHN U NogabpKalln paboTu.

MeToabT Ha HaHacsHe Ha 605 ype3 npbckaHe No3BofisiBa ObpP30 MOKPMBAHE Ha ronemu
MOBBbPXHOCTU U MMagbK, paBHOMEPEH CON. YCTPOMCTBOTO MOXeE Aa Ce MU3NOoN3Ba C pasfnyHu
Bugose 6ou, Npu ycrnoBuMe Ye ca NpaBWUMHO paspedeHuM CbIMacHO NpenopbKkuTe Ha
npousBoguTens Ha bosTa.

BosimkuiickaTta nylika ce CbCTOM OT KOPMyC C epProHOMUYHA ApbXKKa, enekTpuyYeckn MoTop,
pas3nonioxeH BbTpe B TAMOTO, pe3epBoap 3a 6os u Ow3a 3a npbckaHe. [He3noTo 3a
MOHTUpaHe Ha GaTepusiTa ce Hammupa B AoNHaTa YacT Ha ApbXKaTa.

CnycbKbT Ha ApbXKaTa No3BONsiBa NPeLm3eH KOHTPON Ha NpbckaHeTo. Pe3epBoapbT 3a 60s
€ NecHO cBarnsieM, KOeTo YNeCHsIBa MbIHEHETO M NOYMCTBAHETO MY crieq yrnoTpeba.

OnucaHue Ha YCTPOMUCTBOTO

YcTpoucrso:

1. [Ji03a

2. PerynupaHe Ha notoka Ha 6osita

3. byTOH 3a nskno4yBaHe

4. BeHTnnauusa

5. lNpeskntoyuBaTten

6. batepus > 3

7. PesepBoap 3a 60s .
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NMPEAYNPEXAOEHME!

e OnacHocCT OT HenpasunHa ynotpeba!

e /I3non3BaHeTO Ha YCTPOMCTBOTO MO HA4MH, pasnuyeH OT NpeaHasHa4YeHNeTo My, u/unm
N3MoNn3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO MO KaKbBTO M Aa € APYr Ha4MH MOXe Ja € CBbp3aHO C
pasnn4yHn PUCKOBE.

e YcTponcTBOTO TpsiGBa Aa ce n3nonssa camo No npegHasHavyeHume.

e Mons, cnegpanTe npoueaypuTe, onncaHn B ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

e [laseTe npogykTa ganed ot geua.

CBHBET
e YCTponCTBOTO TpsibBa Oa Ce npoBepu 3a MbfHOTA Ha AOoCTaBkaTa M 3a BMAUMMU
nospeau.
e B cnyyam Ha HenbnHa QoCTaBka WM noBpeda nopagu HernpasuiiHa OMnakoBKa WK
TPaHCNOPT, MOMS, CBbPXETE Ce C ropeLlara nuHus 3a obcnyxBaHe Ha KIUEHTH.

TexXHUYEeCKM AaHHUM Ha YCTPOMUCTBOTO

Mogen OPX28002
EAN 5907451391327
HomunHanHa mMoLHOCT 210W
MowHocT 800W
3axpaHBalLlo HanpexeHue 21V
Pa3cTtosiHme 3a 6osianceaHe 200-500 cm
LWnpuHa 200-300 cm
[MoTok Ha Bos 500-800 mn/mMuH
KanauuteT Ha pe3epBoapa 800 mn
OO6opoTH Ha /IBUTATEJIS 38000 o6/MuH

MoHTaX u geMoHTaXx Ha 6arepusara

MoHTax:

1. TloctaBete OGatepmaAta B OCHOBaTa Ha
YCTPONCTBOTO.
2. Tlpoeepete panu ©OGaTepuaTa € nNpaBUITHO
nocTaBeHa.

JdeMoHTax:

1. HatucHete ©OyTOoHa 3a ocBobOXgaBaHe Ha
GaTepusTa.

2. l3BageTe baTepusaTa oT OTAENEHMETO 3a
GaTepusTa.
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m3non3sare/akTuBMpare

e [lpean pa craptupare yCTPOWCTBOTO, YBEPETE Ce, Ye baTepusaTa € HanbfHO 3apeaeHa.
e PasBunTe KoHTenHepa ¢ 605 OT NMcToneTa 3a npbCcKaHe.
e PerynupanTte cMmykaTtenHata Tpbba.
o a) AKO npbcKkaTe Harope, CKOCEHMAT Kpal Ha criamkaTta TpsabBa ga COYM KbM
3agHara yacT Ha nucTonerta.
o ©) AKO npbckaTe Hagorny, CKOCEHMAT Kpal Ha cnamkata TpsibBa [ga CcouM KbM
npegHaTa 4YacT Ha nucToneTa.
e W3cunete 6osiTa B KOHTENHEpPA, KAaTO BHMMaBate Aa He npesuwasate 800 mn!!!
e (Cpanerte gsurarens
o a) pbXTe NnucToneTa B pbKa U HAaTUCHETE 3aKMiovBaLLNS MEXaHM3bM MO MNOCoKa Ha
cTpernkara.
o ©) EgHOBpeMEHHO C TOBa, ApbXTe ABUraTens Cc gpyrara cuM pbka 1 ro 3aBbpTeTe Ha
90° HansBo (0bpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTperka).
o B) Cneg TtoBa ro msgbpnamte — no TO3M HaA4yMH MOXETe Aa cBanuvTe mMoTtopa OT
nucronera.
o CBbpXeTe TANoTo Ha NUCTOSNETa KbM ABUraTens
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o a) dbpXenkn nuctoneta B pbka, NogpaBHETE CrnoTa Ha NUCTorneTa CbC Crnota Ha
ABvraTens u ro nocraeeTe.

o ©) [Obpxenkn OpbxkaTa Ha geuratens, 3aBbptete s Ha 90° HagacHo (no
YacOBHMKOBATa CTperka) ¢ AscHaTa cu pbKka.

o B) Korato nuctoneTsT € ycrnopeneH Ha OCHOBHOTO YCTPONCTBO, TOW € 3aKNoYeH.

e PerynupanTte npeBknoyBaTens 3a eduTt cnopen BalunTe HyXau:

o a) 3aBuiTe HanNABO — Hamanssa KonmyecTtBoTo 608 M HamansiBa HenHata
nebennHa.

o ©) 3aBbpTaHe NO NOCOKa Ha 4YacOBHMKOBATa CTpPEnka — yBenuvyaBa KONMYECTBOTO
6os 1 yBenuyaea HenHaTta gebenuvHa.

e PerynupaHe Ha WwWunpuHata Ha NpbcKkaHe (BeHTUNaTop):

e 3aBbpTeTe TOBa KOMye, 3a Aa NPOMEHUTE pexuMma Ha npbckaHe OT BepTuKarneH Ha
XOPU3OHTarneH.

e [lpucnocobete ce KbM yCroBuUsATa Ha NpbCKaHe, 3a Aa HaManuTe pasxuULLEHNETO U aa
crnectute matepwmann.

e 3aBuBaHe HansBo (0OOpaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpernka) — CKbCsABa ObJDKMHATa Ha
noToka

e B nosvuma Ha makcMmariHO BbpTEHe e MNOofydYnTe Hamn-rofiemMusl KpbroB Mogen Ha
npbCKaHe.

e PerynupaHe Ha Buga Ha npbCKaHETo

© a) PexMMbT Ha nNpbCKaHe Ha MUCToNeTa MOXe Aa ce NMPOMEHM OT XOPWU3OHTaneH
OBasieH BEHTUNATOP Ha Kpbrboi.

o 6) 3a Aa NpeBKOYMTE OT PEXMM Ha OEeTalnin KbM PEXMM Ha BEPTUKANeH CEKTop,
perynupanTe NpeBkroYBaTens Ha Ato3arta, HaTUCHETE Cnycbka - 604Ta Lie 3anoyHe
[a Teye oT gto3ara.

Korato npukrnounte, ocBobogeTe cnycbka 1 nssagete batepuara.

MouncTBaHe U NogapbIXKKa

e V3knioyeTe yCcTpOMCTBOTO M U3BageTe baTtepusita OT oTAeneHneTo 3a batepuara.

e He cbxpaHsiBanTe yCTPOMCTBOTO Ha NMpaLliH1 N MPbCHU MecTa.

e lI3nonseanTe BnaxHa, ycykaHa Kbpna, 3a fa No4ncTuTe Kopnyca Ha YyCTPOMCTBOTO.

e YBepeTe ce, Ye B NpoayKTa He nonagaT TEYHOCTM.

e PefoBHOTO NpaBUHO MoYMCTBaHe crnomara 3a GesonacHata ynotpeba n yabimkasa
XUBOTa Ha nNpoaykra.

e Ha TpyaAHOOOCTBLMNHM MeCTa MU3Mon3BanTe Meka YeTka.

e [lo-cneunanHo, n3nonsBanTe Kbpna n Meka YeTka, 3a ga OTCTpaHUTe 3aMbpCABaHNA U
npax OT BEHTMNALMOHHUTE OTBOPU.

e BeHTUnNaunmoHHUTE OTBOPMK TpsibBa BMHArK ga ce noaabpXKaT YNCTU.
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CbBeTM u npasuna 3a 6esonacHoOCT

e YpenbT e npegHasHayeH 3a ynotpeba camo OT Bb3pacTHM M OT Nnua ¢ HaMmaneHn omsnyecku,
CEH30PHU UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTM Unn 6e3 onNnuT U/vnn 3HaHus, NPy yCrnoBue 4Ye ca noa
HabngeHne nnn ca NHCTPYKTMpaHu 3a 6esonacHaTa ynotpeba Ha ypeaa n pasbupar
npon3TMyalLmMTe OT TOBa PUCKOBE.

e UN3bGaAreanTe TOKOB yaap. He gokocBanTe 3a3eMeHn KOMMNOHEHTH, KaTto Tpbbu, pagmatopu nnm
Nneyku, AOKaTo YCTPOMCTBOTO paboTu.

e He nanonssante noBpeaeHoO YyCTPOUCTBO.

e YCTpPOMCTBOTO HE € npeaHasHayeHo 3a ynotpeba ot geua u toHowu noa 18-rognwiHa Bb3pacT.
M3kntoveHne ce npaeu 3a nuua Hag 16 rogmHn, Konto ca npodecnoHanHo oby4eHn n paboTaT
noa HabnogeHeTo Ha cneunanucr.

e YBepeTe ce, Ye ONaKOBbYHUTE Matepuanu He ca octaBeHn 6e3 Haasop. [leuarta morat ga cu
UrpasiT ¢ TSX, KOETO € OnacHo.

e [laseTe NpogyKTa OT EKCTPEMHU TeMNepPaTypu, Npsika CbHYEBA CBETNMHA, CUNHN BUOpaumu,
3ananumu rasoee, napu 1 pasTBOPUTENMW.

e He nanarante npoagykta Ha MEXaHMYHO HaTOBapBaHe.

e Ako 6e3onacHaTta paboTa Be4ye He e Bb3MOXHa, NpekpaTeTe ynorpebara n obesonacerte
NpoAyKTa cpeLly no-HataTbliHa ynoTpeba. besonacHaTta paboTta Bede He € Bb3MOXHa, ako
NPOAYKTBLT: - € NOBPEAEH, - He PYHKLMOHMPA NPaBUITHO, - € CbXPaHsiBaH NPOAbIDKUTENEH
nepvog npu HebnaronpuATHWU ycroBus unu - € 6un NOANOXeH Ha NPeKOMepPHO HaToBapBaHe
Nno BpeMe Ha TpaHCnopTUpaHe.

e He nsnonseante npoaykTa, ako HSAKOS OT HEroOBUTE YacTu e noBpeaeHa. AKo KabenbsT e
noBpeaeH, He ce onNUTBaNTe Aa ro NonpassiTe camm 1 He ro NnoTansnTe BbB BoAa; TOBA MOXE
[Aa gosefe [0 TOKOB yaap.

e He pasrnobsiBanite yCTPOMCTBOTO CaMMm.

e [lpenwn Bcska ynotpeba npoBepsiBanTe YCTPOMCTBOTO 3a noBpeaun. Hukora He nanonseanTe
YCTPOMCTBOTO, aKO OTKPUETE HAKAKBU NOBPEaMV.

e V3bsaresanTe TOKOB yaap. He gokocBanTe 3a3eMeHu NpegMeTu, Kato Hanpumep paguaTopu,
neykn unu apyrm nogobHmn, gokato paboTuTte ¢ yCTPOMCTBOTO.

e 3abpaHeHo e Ha xopa fa n3nonssaT yCTPOMCTBOTO UM Aa paboTsaT, KoraTto ca yMOPEHU Unm
No4 Bb3AENCTBMETO Ha ankoxor, fiekapcTBa UM HapKoTULIN.

e EnekTpudecknTe MHCTPYMEHTU, KaTO HaNpMMep NUCTONETU 3a BOAOCTPYMKa, TpsibBa aa ce
cbxpaHsiBat 6e3onacHo. Korato He ce n3nonseat, yCTPOMCTBOTO TpsibBa Aa ce cbxpaHsBa Ha
CyX0, BUCOKO UNW 3aKNO4YeHO MSCTO, HEQOCTBLMNHO 3a Aeua.

e V3baresanTe cnyyamHo BKMOYBaHe Ha YCTPOMUCTBOTO. Korato mectute nuctonerta ¢ 6atepumn Ha
APYro MACTO, 3aKMYeTe ro U He ApbXTe OyTOHa 3a BKNOYBAHE/M3KMOYBaHE HATUCHAT.

e [lpeawn Bcsika ynotpeba, BHUMATENHO NPOBEPETE TEXHNUYECKOTO CbCTOSIHNE HA YCTPONCTBOTO.

e Ha HeynbnHOMoOLLEHM NKUa e 3abpaHeHo ga npebuBasaTt B paboTHNA 06xBaT Ha
YyCTPOUCTBOTO.

e [lpean ga ctapTupare yCTPOMCTBOTO, TO TpsibBa Aa 6bae nocTaBeHO BbPXY CTabunHa
MOBBbPXHOCT 1 34paBO 3aKperneHo.

e [lpeawn aa 3ano4vHeTe paboTa, Tpsabea ga 3aemeTe ctabunHa Nno3nums Ha TAnoTo.

e He nsnonseante ycTponcTBOTO B 6M30CT A0 3ananvmu razose nnmn npax. CbLyectsyBa puCK
OT eKCnno3uns.

e Ako 3abenexuTe HAKakBM NpomMeHn B paboTaTta Ha YCTPOMCTBOTO, He3abaBHO ro N3KIHYETE.

e B cny4yan Ha HapaHsiBaHe, BUHArn ApbXXTe anTeyka nog pbka.

e He nsnarante ycTpOMCTBOTO Ha AbXA. YCTPONCTBOTO He TpsibBa Aa 6Gbae MOKpO nnu aa ce
M3non3Ba BbB BriaXHa cpeaa.

e V3nonseante camo 6ou, pa3TBOPUTENN N OPYrM Matepuanu ¢ Touka Ha Bb3nslaMeHsIBaHe,

paBHa unu no-emcoka ot 22°C (73°F).
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e Hwukora He HacouBalTe aeporpad KbM Xopa Unu xuBoTHu. Npu HapaHsiBaHe He3abaBHO
NoTbpceTe MeANLIMHCKA NMOMOLLL.

e Cnep Bcsika ynoTpeba nanerite octaHanaTta 6051 OT YallkaTa, NoYncTeTe cTapaTeriHo BCUYKO C
NoaXOAsLLY pa3peanTen v crnep ToBa NPOMUINTE KaHana 3a 605, KaTo HanpbckaTe C
pa3peauten npes Hero. Crieg nounMcTBaHe M3bbpLUETe NUCTONETa C YMcTa, Meka kbpna — B
NPOTMBEH Crnyyar ocTaHanarta 60s e n3cbxHe.

e Hukora He BkapBaiTe Ten Unu ApyrM ocTpy NpeaMeTn npe3 oTBoOpuUTe Ha Ato3aTa U
Bb3AylLUHaTa ato3a — Bcsika noBpeaa Lie aoBene A0 HEMpaBUHO NPbCKaHe.

MHcTpYKUMM 3a 6e3onacHOCT 3a 6atepumn/akymynaropHu 6arepum

e [lpbxTe baTepumte/akymynatopHute batepumn ganed ot geua. lNpu nornblyaHe,
He3abaBHO NOTbpPCETE MeAMLIMHCKA NOMOLLY!

o batepunte 3a egHokpaTHa ynotpeba He TpsabBa ga ce npesapexaar.
Barepuute/akymynatopHuTte 6atepumn He TpsAbBa Aa ce KbCO CbeANHEHNE N/UNn
oTBapsT. ToBa MOXe Aa AoBeae A0 nperpsaBaHe, noxap Uim eKcniosus.

e Hukora He xBbpnanTe 6atepuun/akymynatopHm 6atepumn B orbH Unn Boaa.

e barepunte/akymynatopHuTe batepum HMKora He TpsibBa ga 6GbaaT nognaraHn Ha
MeXaHW4YHO HaToBapBaHe.

e Puck oT u3tnyaHe Ha KucenuHa ot batepumn/akymynaTopu.

e V3bsirBanTte eKCTPEMHM YCNOBUA N TeMNepaTypu, KOMTO MoraT a NoBAUAAT Ha
BGaTtepunte/akymynaropuTte, Hanpumep paguaTopu/gupekTHa CnbHYeBa CBETMMNHA.

e Ako baTtepumnte/akymynaTopHuTe 6atepumn npoTekaT, n3bsarsanTe KOHTaKT C KOXaTa,
ounte n nurasmumte! HezabaBHO n3nnakHeTe 3acerHaTMTe MecTa ¢ Yucta Boga u
noTbpceTe MeauLmHcka nomody!

e TevawmTe unu nospeneHn batepun/akymynatopHu 6atepum morat ga NPUYNHAT
XUMUYECKN U3rapsiHUS Npu KOHTAKT C KoXaTta. 3aTtoBa HOCeTe NOAXOAALLN 3aLlUTHU
PbKaBULM.
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MpepynpeautenHu u uHoOpMauMOHHU CMMBOJIM

q

To3n NpoaykT OTroBapsi Ha M3WCKBaAHMATA Ha MPUNOKUMUTE €BPOMENCKU U HaLMOHAsHM
avpekTnen. MpoaykTbT OTroBaps Ha €BPOMEncKUTe M HauMOHanHUTE M3WUCKBaHMSA 3a
©e30nacHOCT Ha YCTPOWCTBA U NPOAYKTK.

To3n npogyKkT OTroBaps Ha M3UCKBaHMATA Ha CbOTBETHUTE EBPOMEWCKUM W HaLMOHAIHU
OVPEKTNBM 3a OrpaHMyeHne Ha onacHuTe Bewectea (RoHS).

N3XBBbPINAHE HA U3MNON3BAHO EJIEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO OEOPYABAHE

OT cbobpaxeHUss 3a ona3BaHe Ha OKonHaTa cpeda, W3MOoN3BaHUTE EnekTPUYEcKn U
€NeKTPOHHW MPOAYKTU He TpsibBa Oa ce U3XBBLPNSAT C 0GUMKHOBEHUTE GUTOBM OTNadbUM, a
TpsibBa Oa ce TpeTupaT Nno NoAxoAsLl, HauyvH. MHdopmaums 3a nyHKTOBETE 3a CbbOupaHe u
paboTHOTO MM BpeMe MOXe [ia Ce MOoJly4n OT CbOTBETHUTE OpraHu.

CbHBETU U UHOPOPMALINA 3A YINPABIEHUE HA N3MOJN3BAHU OMNAKOBKH

OnakoBkaTta e u3dpaboTeHa OT €eKOMOrmM4yHO 4YUCTU MmaTepuanu, Kouto morat ga 6baar
N3XBbPIIEHN B MECTHUS LIEHTHP 3a peLuKimpaHe.

N3non3BaHWTe OMakoBbYHM MaTepuanu TpsabBa ga ce npedaBaT Ha onpeneneHo 3a uenta
MSICTO 32 M3XBbpIisitHE Ha OTnagbuuW, onpeneneHo oT MecTHUTe Bnactu. 3a nHdopmauns
OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 3a peuUMKMpaHe Ha U3non3BaHn NpoayKTU, MOnsi, CBbPXETE Ce C
MecTHaTa oOLwMHa unu rpagcka cnyxba.

HoceTe npennasHu cpefcraea 3a ovnTe.

HoceTte 3awmTtHun PBbKaBULIN.

M3non3BanTe 3alinTHa Macka

M3nonaBanTe 3awmTa 3a yLu

WN3kntoueTe npoaykta v nsBapete batepusita, npeau Aa CMeHsTe NpuUcTaBku, Aa ro
noYncTBaTe M KoraTo He ro u3nonssare.

> Q@S @ = |

Pwuck ot TokoB yaap

3anassame cu NpaBoOTO Aa NpaBMM NPOMEHU B TEKCTA, AM3aiiHa U faHHUTEe 3a npoaykTa 6es

npegynpexaeHue.
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NMpeBoa Ha oOpUrMHasiHaTa AeKsiapauus 3a CboTBeTcTBMe Ha EO

Mpoussoputen: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Appec: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, NMOJILLA
Mme Ha mawmHaTa: MUCTOJNET 3A BOSOANCBAHE C AKYMYJIATOPHU NMUCTONET
Mopen: OPX28002

CepueH HOMep Ha MalLMHaTa: 28002120126001 - 28002120126480

foauHa Ha NPOU3BOACTBO: 2026

MpoussoauTenaT AeKsapvupa, 4Ye ropecrnoMeHarara MaliuMHa OTroBaps Ha M3UCKBaHUATA Ha
CbOTBETHUTE ANPEKTUBU Ha ECB aAKTyaJiHaTa UM pefaKLina.

Ovpektuea 2006/42/EO 3a MawwnHuTe

[npekTunBa 3a enekTpoMarHuTHa ceBMectumoct 2014/30/EC

[vpekTuBa 3a HUCKO HanpexeHue LVD 2014/35/EU (3a 3axpaHBaHe/3apsHO YCTPOWUCTBO)
OnpekTtnea ROHS II 2011/65/EC, 3aegHo ¢ ROHS III (EC) 2015/863

3a oa ce ocurypy CbOTBETCTBUME C ropernocoyeHUTe AUPEKTUBU, 6sixa npunoxeHu cneaHuvTe
XapMOHMU3UPaHU CTaHAAPTU U HAUMOHAJIHM CTaHAAPTU M pa3nopeabu:

EN 62841-1:2015-11

BAC EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (3a 3axpaHBaHe/3apsiiHO YCTPOWCTBO)

EN 60335-2-29:2022-05 (3a 3axpaHBaHe/3apsiAHO YCTPOWNCTBO)

BAC EN IEC 55014-1:2021-08

BAC EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (3a

3axpaHBaHe/3apsaaHO YCTPOWCTBO)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (3a 3axpaHBaHe/3apsaHO
YCTPOWCTBO)

e B/[CEN IEC 63000:2018

Jinue, ynb/IHOMOLUEHO Aa U3roTBA TEXHUYECKA AJIOKYMEHTaLMSA:
OamsaH CuKopcku
Msicro Ha nagasade: N0J0JILLINH HOBU, MOJILLA

n3gaBaHe : 12.01.2026 r.

[lamMsiH CUKOPCKM, FMaBeH W3MbAHUTENEH AUPEKTOp /g.- i F
~
. - -1‘{-...-""\--" -}ﬁ:{"’:"’

Nme, hbaMunnsg, ANbXKHOCT Ha NOANUCBALLOTO Jiuue
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket
valasztotta!

A termék hasznalata el6tt kérjuk, figyelmesen olvassa el
az alabbi utasitasokkal a termék megfeleld hasznalatahoz.

Kérjuk, 6rizze meg ezt a kézikdnyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és
ajanlasainak betartasa, mert azok be nem tartasa
veszélyt jelenthet az életre vagy az egészségre.

Bevezetés a felhasznaloi kézikonyvbe

Ez a felhasznal6i kézikonyv segit megismerkedni a készulék megfelelé és biztonsagos
hasznalataval. Fontos utasitasokat tartalmaz a kezeléssel, karbantartassal és biztonsagi
szabalyokkal kapcsolatban, amelyek betartasa biztosita a készulék zokkendmentes
mikodését és meghosszabbitja élettartamat.

Elsé hasznalat el6tt kérjuk, figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Az itt talalhato informaciok
a készulék megfelel§ tarolasaban is segitenek, kiuldndsen akkor, ha hosszabb ideig nem
hasznalja.

Az alabbi ajanlasok betartasa lehetévé teszi a termék problémamentes és biztonsagos
mikodését.

FIGYELEM!
A készuléknek a jelen kézikdnyvben talalhato informacioktol eltéré modon torténd hasznalata

személyi sérilést okozhat.

A termék jellemzoi:

Az akkus festékszord egy praktikus és hordozhaté eszkdz, amelyet festékek és lakkok
szorofejes felvitelére terveztek. Az akkumulatoros miikodés szabad hasznalatot biztosit a
halézati kabel korlatai nélkul, jelentésen ndvelve a kényelmet és a felhasznalasi
lehetéségeket.

A készulék hatékony, nagy sebességl motorral van felszerelve, amely lehetéve teszi az
egyenletes és preciz festékfelvitelt. A készlet két akkumulatort tartalmaz, ami lehetévé teszi a
hosszu tavu, megszakitas nélkuli mikodést és a munka gyors folytatasat aramforras-csere
utan.
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Az eszkoz alkalmazasa és leirasa

A festékszoérd olyan fellletek festésére szolgal, mint falak, mennyezetek, butorok, keritések,
valamint fa és fém elemek. A készUlék idealis felujitasi, befejezé és karbantartasi munkakhoz.

A festék szoéropisztollyal torténd felvitelének moédja lehetévé teszi nagy fellletek gyors
lefedettségét és sima, egyenletes réteget. A készulék kulonféle festékekkel hasznalhatd,
feltéve, hogy azokat a festékgyartd ajanlasainak megfeleléen higitjak.

A festékszérd egy ergonomikus markolatu hazbadl, a hazon belll elhelyezett villanymotorbdl,
egy festéktartalybdl és egy szoérofejbdl all. Az akkumulator rogzitbaljzata a nyél aljan
talalhato.

A markolaton talalhaté ravasz lehet6ve teszi a preciz szorasvezeérlést. A festéktartaly konnyen
kivehetd, igy hasznalat utan konnyen ujratolthetd és tisztithato.

Eszkoz leirasa

Eszkoz:

. Fuvoka

. A festék aramlasanak beallitasa

. Szétvalaszté gomb

. Szell6zés

. Kapcsold

. Akkumulator > 3
. Festéktartaly

NOOGhAhWN==
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FIGYELMEZTETES!

¢ Nem rendeltetésszerl hasznalat veszélye!

o A készulék rendeltetésétodl eltérd és/vagy barmilyen mas moddon torténd hasznalata
kuldonféle kockazatokkal jarhat.

o Akészuléket csak rendeltetésszerlien szabad hasznalini.
o Keérjuk, kovesse az ebben a hasznalati utmutatoban leirt eljarasokat.
o Aterméket tartsa gyermekektdl elzarva.

TIPP

o A készuléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathatd sérulések
szempontjabdl.

e Hianyos szdllitas, illetve a hibas csomagolas vagy szallitds miatti sérulés esetén
kérjuk, hivja az ugyfélszolgalatot.

A késziilék muszaki adatai

Modell OPX28002
EAN 5907451391327
Névleges teljesitmény 210 W
Hatalom 800 W
Tapfeszultség 21V
Festési tavolsag 200-500 cm
Szélesség 200-300 cm
Festékfolyas 500-800 ml/perc
Tartalykapacitas 800 ml
Motorfordulatszam 38000 fordulat/perc

Az akkumulator behelyezése és

eltavolitasa

Telepités:

1. Helyezze be az akkumulatort a készulék aljaba.
2. Ellendrizze, hogy az akkumulator megfeleléen
van-e behelyezve.

Leszerelés:

1. Nyomja meg az akkumulator kioldbgombjat.
2. Vegye ki az akkumulatort az akkumulatortalcabal.
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Hogvan kell hasznalni/aktivalni

A készulék elinditasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy az akkumulator teljesen fel van

toltve.

Csavarja le a festékes tartalyt a széropisztolyrol.

Allitsa be a szivocsovet.

o a) Ha felfelé permetez, a szivészal ferde végének a pisztoly hatulja felé kell
mutatnia.

o b) Ha lefelé permetez, a szivoszal ferde végének a pisztoly eleje felé kell mutatnia.

Ontsd a festéket a tartalyba, tigyelve arra, hogy ne Iépd tal a 800 mi-t!!!

Szerelje le a motort

o a) Fogja a pisztolyt a kezében, és nyomja a reteszt a nyil irdnyaba.

o b) Ezzel egy id6ben a masik kezével fogja meg a motort, és forditsa el 90°-kal balra
(az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba).

o ¢) Ezutan huzza ki — igy leveheti a motort a pisztolyrdl.

Csatlakoztassa a fegyvertestet a motorhoz

o a) A pisztolyt a kezében tartva, igazitsa a pisztoly nyilasat a motor nyilasahoz, majd
helyezze be.
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o b) Fogja meg a motor fogantyujat, és jobb kezével forditsa el 90°-kal jobbra (az
o6ramutaté jarasaval megegyezdéen).

o ¢) Amikor a pisztoly parhuzamos a féegységgel, akkor reteszelve van.

Allitsa be az aramlasi sebesség kapcsoldjat az igényeinek megfeleléen:

o a) Balra fordulas — csOkkenti a festék mennyiségét és vastagsagat.

o b) Az 6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyba forgatva — a festék mennyisége és
vastagsaga né.

Permetezési szélesség beallitasa (ventilator):

Forgassa el ezt a gombot a szérasminta fliggélegesrdl vizszintesre valtasahoz.

A hulladék csokkentése és az anyagmegtakaritas érdekében igazitsa a permetezési

korulmeényekhez.

Balra fordulas (az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba) — lerdviditi a patak hosszat

A maximalis forgatasi poziciéban kapja a legnagyobb kor alaku szérasmintat.

A permetezés tipusanak beallitasa

o a) A pisztoly szérasi modja vizszintes ovalis legyezdrdl kerekre valtoztathaté.

o b) Arészletes modrol a fuggdleges szektor modra valo valtashoz allitsa be a fuvoka
kapcsolojat, huzza meg a ravaszt - a festék elkezd folyni a fuvékabdl.

Ha kész, engedje el a ravaszt, és vegye ki az akkumulatort.

Tisztitas és karbantartas

Kapcsolja ki a készuléket, és vegye ki az akkumulatort az akkumulatortalcabdl.

Ne tarolja a készuléket poros és szennyezett helyen.

A készulék burkolatanak tisztitasahoz nedves, csavart kend6t hasznaljon.

Ugyeljen arra, hogy ne kertljon folyadék a termékbe.

A rendszeres és szakszer( tisztitas el6segiti a biztonsagos hasznalatot és
meghosszabbitja a termék élettartamat.

Nehezen elérhetd helyeken hasznaljon puha kefét.

Klléndsen egy ronggyal és egy puha kefével tavolitsa el a szennyezdédéseket és a port
a szell6zényilasokbal.

A szell6zbényilasokat mindig tisztan kell tartani.
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Biztonsagqi tippek és szabalyok

A készuléket csak felnéttek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu,
illetve tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 személyek hasznalhatjak, feltéve, hogy
feligyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a készulék biztonsagos hasznalatardl, és
megeértik az ebbdl eredd kockazatokat.

Kertlje az aramutést. Ne érintse meg a foldelt alkatrészeket, példaul cséveket, radiatorokat
vagy tlizhelyeket, mikdzben a készulék mikodik.

Ne hasznaljon sérult készuléket.

A készulek nem alkalmas 18 év alatti gyermekek és serdul6k szamara. Kivételt képeznek a 16
év felettiek, akik szakmai képzésben részesliltek és szakember felligyelete alatt dolgoznak.
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat ne hagyja feltigyelet nélkiil. A gyerekek
jatszhatnak veluk, ami veszélyes.

Ovja a terméket a szélséséges hémérsékletektd!, kdzvetlen napfénytdl, erds rezgésektdl,
gyulékony gazoktdl, g6zoktdl és olddszerektdl.

Ne tegye ki a terméket mechanikai igénybevételnek.

Ha a biztonsagos Uzemeltetés mar nem lehetséges, hagyja abba a termék hasznalatat, és
biztositsa a tovabbi hasznalat ellen. A biztonsagos Uzemeltetés mar nem lehetséges, ha a
termék: - megsérilt, - nem miikddik megfeleléen, - hosszabb ideig kedvezbtlen koriimények
kozott taroltak, vagy - szallitas kdzben tulzott igénybevételnek volt kitéve.

Ne hasznalja a terméket, ha barmelyik része sérult. Ha a kabel sérilt, ne probalja meg sajat
maga megjavitani, és ne meritse vizbe; ez aramutést okozhat.

Ne szerelje szét a készuléket.

Minden hasznalat el6tt ellenbrizze a készuléket, hogy nem sérllt-e. Soha ne hasznalja a
készuléket, ha barmilyen sérulést talal.

Kertlje az aramutést. A készllék hasznalata kdzben ne érjen foldelt targyakhoz, példaul
ercekhez, radiatorokhoz vagy tlizhelyekhez.

Tilos a készlléket hasznalni vagy dolgozni faradtan, illetve alkohol, gyégyszer vagy kabitoszer
hatasa alatt.

Az elektromos szerszamokat, példaul a magasnyomasu mosépisztolyokat, biztonsagosan kell
tarolni. Hasznalaton kivul a készuléket szaraz, magas vagy zart helyen, gyermekek elél
elzarva kell tarolni.

Kerulje a készulék véletlen bekapcsolasat. Amikor az akkumulatoros pisztolyt athelyezi, zarja
be a zarat, és ne tartsa lenyomva a be/ki gombot.

Minden hasznalat el6tt gondosan ellenérizze a készulék miszaki allapotat.

llletéktelen szemeélyeknek tilos a készulék mikodési tartomanyaban tartézkodni.

A készilék beinditasa el6tt stabil fellletre kell helyezni és szilardan meg kell fogni.

A munka megkezdése el6tt stabil testhelyzetet kell felvenni.

Ne hasznalja a készlléket gyulékony gazok vagy por kdzelében. Robbanasveszély all fenn.
Ha barmilyen valtozast észlel a készulék mikodésében, azonnal kapcsolja ki.

Sérulés esetén mindig legyen kéznél egy els6segélycsomag.

Ne tegye ki a készlléket es6nek. A készuléket nem szabad nedvesnek vagy paras
kornyezetben hasznalni.

Kizardlag olyan festékeket, olddszereket és egyéb anyagokat hasznaljon, amelyek
lobbanaspontja legalabb 22°C (73°F).

Soha ne iranyitsa a légpisztolyt emberekre vagy allatokra. Sérilés esetén azonnal forduljon
orvoshoz.

Minden hasznalat utan ontse ki a maradék festéket a tartalybdl, alaposan tisztitson meg
mindent megfeleld higitoval, majd dblitse at a festékcsatornat higité fujasaval. Tisztitas utan
tordlje at a pisztolyt egy tiszta, puha ruhaval — kilénben a maradék festék megszarad.
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e Soha ne dugjon be drétot vagy mas éles targyat a fuvokan és a levegéfuvoka lyukain keresztul
— barmilyen sérilés nem megfelel permetezést eredményez.

Biztonsagqgi utasitasok elemekhez/akkumulatorokhoz

o Az elemeket/akkumulatorokat tartsa gyermekektdl elzarva. Lenyelés esetén azonnal
forduljon orvoshoz!

¢ Az eldobhat6 elemeket tilos ujratolteni. Az elemeket/ujratoltheté akkumulatorokat tilos
rovidre zarni és/vagy felnyitni. Ez tulmelegedést, tlzet vagy robbanast okozhat.

e Soha ne dobjon elemeket/akkumulatorokat tlizbe vagy vizbe.

o Az elemeket/akkumulatorokat soha nem szabad mechanikai igénybevételnek kitenni.

e Savszivargas veszélye elemekbdl/akkumulatorokbdl.

o Kerllje az elemeket/akkumulatorokat karositd szélséséges korulményeket és
hémérsékleteket, példaul a radiatorokat/kdzvetlen napfényt.

e Ha az elemek/akkumulatorok szivarognak, kerulje a bérrel, szemmel és
nyalkahartyaval val6 érintkezést! Azonnal oblitse le az érintett tertleteket tiszta vizzel,
és forduljon orvoshoz!

e Aszivargo vagy serult elemek/ujratolthetd akkumulatorok bérrel érintkezve kémiai
égesi seruléseket okozhatnak. Ezért viseljen megfelel6 védbkesztyt.

127




Figyelmezteto és tajékoztato szimbolumok

q

Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai és nemzeti iranyelvek kdvetelményeinek. A
termék teljesiti az eszkdzOk és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti
kovetelményeket.

Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti RoHS iranyelvek kdvetelményeinek.

HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS BERENDEZESEK ELSZALLITASA

Kornyezetvédelmi okokbdl a hasznalt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyltt kidobni, hanem megfeleléen kell artalmatlanitani. A
gyUjtépontokrol és azok nyitvatartasi idejérdl az illetékes hatosagoktdl lehet tajékozodni.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl készilt, amelyeket a helyi Ujrahasznositd
kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagot a helyi hatésagok altal kijelolt hulladékleraké helyre kell
leadni. A hasznalt termékek Ujrahasznositasi lehetéségeivel kapcsolatos informaciokért
kérjuk, forduljon a helyi dnkormanyzathoz vagy varosi hivatalhoz.

Viseljen szemvedét.

Viseljen védékesztylt.

Hasznaljon védémaszkot

Hasznaljon fllvédét

Kapcsolja ki a terméket, és vegye ki az akkumulatort, miel6tt tartozékokat cserél, tisztitja, és
ha nem hasznalja.

©
O
-,
®
@

A

Aramiités veszélye

Fenntartjuk a jogot, hogy a szdveget, a dizajnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Az eredeti EK-megfeleloségi nyilatkozat forditasa

Gyarto: VERK GROUP SIKORSKI KORLATOLT FELELOSSEGU TARSASAG
Cim: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, LENGYELORSZAG
Gép neve: AKKUMULATOROS FESTOPISZTOLY

Modell: OPX28002

Gép sorozatszama: 28002120126001 - 28002120126480

Gyartasi év: 2026

A gyarto kijelenti, hogy a fent emlitett gép megfelel a vonatkozdé EU-iranyelvek jelenleg hatalyos
szovegezésében szereplo kovetelményeknek:

2006/42/EK Gépiranyelv

2014/30/EU EMC iranyelv

Alacsony feszliltségl berendezésekre vonatkozd iranyelv (LVD 2014/35/EU) (tapegység/tolto)
2011/65/EU ROHS II iranyelv a 2015/863/EU ROHS III iranyelvvel egyiitt

A _fenti iranyelveknek valdo megfelelés biztositasa érdekében a kovetkez6 harmonizalt

szabvanyokat, valamint nemzeti szabvanyokat és eloirasokat alkalmaztak:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (tapegységhez/toltohoz)

EN 60335-2-29:2022-05 (tapegységhez/tslt6hiz)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
(tdpegységhez/toltéhoz)

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (tapegységhez/tslt6hiz)
e ENIEC 63000:2018

Miiszaki dokumentacio elkészitésére jogosult személy:
Damian Sikorski
Kiallitas helye: PODOLSZYN NOWY, LENGYELORSZAG

Kiallitds datuma : 2026.01.12.

Damian Sikorski vezérigazgatd = s
o T (2

Az alairé neve, vezetékneve és beosztasa
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Kaere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!

Laes venligst grundigt, inden du bruger produktet
med nedenstaende instruktioner for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug og
at folge dens anbefalinger, fordi man ikke fulgte dem
kan udgeare en trussel mod liv eller helbred.

Introduktion til brugermanualen

Denne brugermanual er udarbejdet for at hjeelpe dig med at blive fortrolig med korrekt og
sikker brug af enheden. Den indeholder vigtige instruktioner om betjening, vedligeholdelse og
sikkerhedsregler, som, hvis de fglges, vil sikre enhedens problemfri drift og forleenge dens
levetid.

Laes venligst instruktionerne omhyggeligt inden fgrste brug. Oplysningerne heri vil ogséa
hjeelpe dig med korrekt opbevaring af enheden, iszer hvis den ikke skal bruges i en leengere
periode.

Ved at folge nedenstaende anbefalinger kan du nyde problemfri og sikker brug af produktet.

OPMARKSOMHED!
Brug af enheden pa en made, der ikke overholder oplysningerne i denne manual, kan medfare

personskade.

Produktegenskaber:

Den batteridrevne sprgjtepistol er en praktisk og baerbar enhed designet til pafgring af maling
og lak ved hjeelp af sprgjtemetoden. Batteridrift giver frihed til brug uden begraensninger fra et
netkabel, hvilket gger komforten og anvendelsesomradet betydeligt.

Apparatet er udstyret med en effektiv hgjhastighedsmotor, der muligger jeevn og praecis
malingpafgring. Saettet indeholder to batterier, hvilket giver langvarig, uafbrudt drift og hurtig
genoptagelse af arbejdet efter et skift af stramkilde.
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Anvendelse og beskrivelse af enheden

Sprajtepistolen er designet til maling af overflader som vaegge, lofter, magbler, hegn samt tree-
og metalelementer. Apparatet er ideelt til renovering, efterbehandling og
vedligeholdelsesarbejde.

Spragjtemetoden til pafering af maling muligger hurtig deekning af store overflader og et jeevnt,
ensartet lag. Apparatet kan bruges med forskellige typer maling, forudsat at de fortyndes
korrekt i henhold til malingproducentens anbefalinger.

Malersprgjten bestar af et hus med et ergonomisk greb, en elektrisk motor placeret inde i
huset, en malingsbeholder og en sprgjtedyse. Batteriudtaget er placeret i bunden af
handtaget.

Udlgseren pa handtaget giver mulighed for preecis sprajtekontrol. Malingbeholderen er let
aftagelig, hvilket ggr den nem at genopfylde og rengare efter brug.

Enhedsbeskrivelse

Enhed:

. Dyse

. Justering af malingstrammen
. Afbrydelsesknap

. Ventilation

« Skift

. Batteri

. Malingstank

NOOGhWN==
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ADVARSEL!

e Fare ved forkert brug!

e Brug af enheden pa en anden made end dens tilsigtede formal og/eller brug af
enheden pa nogen anden made kan indebzere forskellige risici.

e Apparatet bgr kun anvendes til det tilsigtede formal.

e Fglg venligst procedurerne beskrevet i denne instruktionsmanual.

e Hold produktet veek fra barn.

e Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
o | tilfeelde af ufuldsteendig levering eller skader pa grund af mangelfuld emballage eller
transport, bedes du kontakte service-hotline.

Tekniske data for enheden

Model OPX28002
EAN-nummer 5907451391327
Nominel effekt 210W

Magt 800W

Forsyningsspaending 21V
Maleafstand 200-500 cm
Bredde 200-300 cm
Malingsflow 500-800 ml/min
Tankkapacitet 800 ml
Motorhastighed 38000 omdr./min.

Batteriinstallation og -afmontering

Installation: '

1. Indsaet batteriet i enhedens bund.
2. Kontroller, at batteriet er korrekt installeret.

Demontering:

1. Tryk pa udlgserknappen pa batteriet. 7
2. Tag batteriet ud af batteribakken. {
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Sadan bruger/aktiverer du

Far du starter enheden, skal du sgrge for, at batteriet er fuldt opladet.

Skru malingbeholderen af sprgjtepistolen.

Juster sugeslangen.

o a) Hvis du sprgjter opad, skal den skra ende af sugergret pege mod bagsiden af
pistolen.

o b) Hvis du spregjter nedad, skal den skra ende af sugergret pege mod pistolens
forside.

Heeld malingen i beholderen, og pas pa ikke at overskride 800 mi!!!

Fjern motoren

o a) Hold pistolen i handen, og tryk lasen i pilens retning.

o b) Hold samtidig motoren med den anden hand og drej den 90° til venstre (mod
uret).

o c¢) Traek den derefter ud — pa denne made kan du fierne motoren fra pistolen.

Tilslut pistolhuset til motoren

o a) Hold pistolen i handen, juster rillen pa pistolen med rillen pa motoren, og indsaet
den.

o b) Hold motorhandtaget, og drej det 90° til hgjre (med uret) med hgjre hand.
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o ¢) Nar pistolen er parallel med hovedenheden, er den Iast.

Juster flowhastighedskontakten efter dine behov:

o a) Drej til venstre — reducerer maengden af maling og mindsker dens tykkelse.

o b) Drej med uret — gger maengden af maling og @ger dens tykkelse.

Justering af sprogjtebredden (vifte):

Drej denne knap for at a&endre sprgjtemgnsteret fra lodret til vandret.

Tilpas til sprajteforholdene for at reducere spild og spare materiale.

Venstredrejning (mod uret) — forkorter strammens lezengde

| den maksimale rotationsposition far du det starste cirkuleere sprojtemenster.

Justering af sprgjtetypen

o a) Pistolens sprgijtetilstand kan sendres fra en vandret oval vifte til en rund.

o b) For at skifte fra detaljetilstand til lodret sektortilstand skal du justere
dysekontakten og trykke pa aftraekkeren - malingen begynder at flyde fra dysen.

Nar du er faerdig, slip aftreekkeren og fjern batteriet.

Renqoring og vedligeholdelse

Sluk enheden, og fijern batteriet fra batteribakken.

Opbevar ikke enheden pa stogvede og snavsede steder.

Brug en fugtig, vred klud til at renggre enhedens kabinet.

Sorg for, at der ikke kommer veeske ind i produktet.

Regelmaessig rengering er med til at sikre sikker brug og forlaenge produktets levetid.
Pa sveert tilgaengelige steder skal du bruge en blagd barste.

Brug iser en klud og en blgd begrste til at fierne snavs og stgv fra
ventilationsabningerne.

Ventilationsabningerne skal altid holdes rene.
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Sikkerhedstips og regler

Apparatet er kun beregnet til brug af voksne og personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og/eller viden, forudsat at de er under opsyn eller
er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstar de deraf fglgende risici.

Undga elektrisk stad. Rar ikke ved jordforbundne komponenter, sdsom rar, radiatorer eller
komfurer, mens enheden er i drift.

Brug ikke en beskadiget enhed.

Apparatet er ikke beregnet til brug for barn og unge under 18 ar. Der gares en undtagelse for
personer over 16 ar, som er professionelt uddannet og arbejder under opsyn af en specialist.
Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan lege med dem, hvilket
er farligt.

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, steerke vibrationer, brandfarlige
gasser, dampe og oplgsningsmidler.

Udseet ikke produktet for mekanisk belastning.

Hvis sikker drift ikke lzengere er mulig, skal brugen af produktet ophare, og produktet skal
sikres mod yderligere brug. Sikker drift er ikke laengere mulig, hvis produktet: - er blevet
beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veeret opbevaret i leengere tid under ugunstige
forhold, eller - har veeret udsat for overdreven belastning under transport.

Brug ikke produktet, hvis nogen del er beskadiget. Hvis ledningen er beskadiget, ma du ikke
forsege at reparere den selv eller nedsaenke den i vand; dette kan resultere i elektrisk stad.
Skil ikke enheden selv ad.

Far hver brug skal apparatet kontrolleres for eventuelle skader. Brug aldrig apparatet, hvis der
er konstateret skader.

Undga elektrisk stad. Rar ikke ved jordforbundne genstande, sdsom malm, radiatorer eller
komfurer, mens enheden er i brug.

Det er forbudt for personer at bruge apparatet eller arbejde, nar de er treette eller pavirket af
alkohol, medicin eller narkotika.

Elveerktgj, sasom hgajtryksrenserpistoler, bar opbevares sikkert. Nar apparatet ikke er i brug,
skal det opbevares tart, hgijt eller aflast utilgeengeligt for barn.

Undga at teende apparatet ved et uheld. Nar du flytter den batteridrevne pistol til et andet sted,
skal du aktivere lasen og ikke holde teend/sluk-knappen nede.

For hver brug skal apparatets tekniske tilstand kontrolleres omhyggeligt.

Uvedkommende ma ikke opholde sig inden for enhedens driftsomrade.

For apparatet startes, skal det placeres pa en stabil overflade og holdes fast.

For du begynder arbejdet, skal du indtage en stabil kropsstilling.

Brug ikke enheden i naerheden af brandfarlige gasser eller stgv. Der er risiko for eksplosion.
Hvis du bemaerker aendringer i enhedens funktion, skal du straks slukke den.

| tilfeelde af skade skal du altid have et farstehjeelpskit klar.

Udseet ikke enheden for regn. Enheden ma ikke veere vad eller bruges i et fugtigt miljg.

Brug kun maling, oplgsningsmidler og andre materialer med et flammepunkt pa 22 °C eller
derover.

Ret aldrig en airbrush mod mennesker eller dyr. Sag straks laegehjeelp, hvis du kommer til
skade.

Efter hver brug haeldes eventuel resterende maling ud af koppen, alt renggres grundigt med
en passende fortynder, og derefter skylles malingskanalen ved at sprgjte fortynder igennem
den. Efter rengering tarres pistolen af med en ren, blad klud — ellers tarrer den resterende
maling ind.

Stik aldrig staltrad eller andre skarpe genstande gennem dysen og luftdysehullerne — enhver
skade vil resultere i forkert sprgjtning.
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Sikkerhedsinstruktioner for batterier/genopladelige batterier

e Opbevar batterier/genopladelige batterier utilgeengeligt for barn. Sgg straks leegehjeelp,
hvis de sluges!

e Engangsbatterier ma ikke genoplades. Batterier/genopladelige batterier ma ikke
kortsluttes og/eller abnes. Dette kan resultere i overophedning, brand eller eksplosion.

o Kast aldrig batterier/genopladelige batterier i ild eller vand.

o Batterier/genopladelige batterier bgr aldrig udsaettes for mekanisk belastning.

¢ Risiko for syreleekage fra batterier/akkumulatorer.

e Undga ekstreme forhold og temperaturer, der kan pavirke batterier/akkumulatorer,
f.eks. radiatorer/direkte sollys.

e Huvis batterier/genopladelige batterier lzekker, skal du undga kontakt med hud, gjne og
slimhinder! Skyl straks de bergrte omrader med rent vand, og s@g leegehjzelp!

o Uteette eller beskadigede batterier/genopladelige batterier kan forarsage kemiske
forbreendinger ved kontakt med huden. Brug derfor passende beskyttelseshandsker.
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Advarsels- og informationssymboler

q

Dette produkt overholder kravene i de geeldende europaeiske og nationale direktiver.
Produktet opfylder europaeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europaeiske og nationale RoHS-direktiver.

BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljgmeessige arsager bgr brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes
med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om
indsamlingssteder og deres abningstider kan fas hos de relevante myndigheder.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale
genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres pa en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de
lokale myndigheder. For information om genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt
venligst din lokale kommune eller bykontor.

Brug gjenbeskyttelse.

Brug beskyttelseshandsker.

&

Brug en beskyttelsesmaske

Brug hgreveern

Sluk produktet og fiern batteriet, far du skifter tilbehgr, renger det og nar det ikke er i brug.

O
®
®
O

A

Risiko for elektrisk sted

Vi forbeholder os retten til at eendre tekst, design og produktdata uden varsel.
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Oversaettelse af den originale EF-overensstemmelseserklaering

Producent: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adresse: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLEN
Maskinnavn: BATTERI-MALERPISTOL

Model: OPX28002

Maskinens serienummer: 28002120126001 - 28002120126480

Produktionsdr: 2026

Producenten erklaerer, at ovennaevnte maskine overholder kravene i de relevante EU-direktiver i
deres geeldende ordlyd:

Maskindirektiv 2006/42/EF

EMC-direktiv 2014/30/EU

Lavspaendingsdirektiv LVD 2014/35/EU (for streamforsyning/oplader)
ROHS II-direktiv 2011/65/EU sammen med ROHS III (EU) 2015/863

For at sikre overholdelse af ovenstdende direktiver blev fglgende harmoniserede standarder o
nationale standarder og forskrifter anvendt:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (til strgmforsyning/oplader)

EN 60335-2-29:2022-05 (til strgmforsyning/oplader)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (il

strgmforsyning/oplader)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (il
strgmforsyning/oplader)

e EN IEC 63000:2018

Person bemyndiget til at udarbejde teknisk dokumentation:
Damian Sikorski
Udstedelsessted: PODOLSZYN NOWY, POLEN

Udstedelsesdato : 12/01/2026

Damian Sikorski, administrerende direktgr % 1
"‘{"I..-"\.--' f '-’:-‘P
Underskriverens navn, efternavn, funktion
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Vazeny pan/pani, dakujeme vam za zakupenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte
s nizSie uvedenymi pokynmi pre spravne pouzivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre buduce pouzitie a
dodrziavanie jeho odporucani, pretoze ich nedodrziavanie
moZze predstavovat hrozbu pre Zivot alebo zdravie.

Uvod k pouzivatel'skej priru¢cke

Tato pouzivatelska priruCcka bola vypracovana s cielom pomdct vam oboznamit sa so
spravnym a bezpeCnym pouzivanim zariadenia. Obsahuje délezité pokyny tykajuce sa
obsluhy, udrzby a bezpecnostnych pravidiel, ktorych dodrziavanie zabezpeci bezproblémovu
prevadzku zariadenia a prediZi jeho Zivotnost'.

Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte navod. Informacie uvedené v tomto navode vam
tiez pom&zu spravne skladovat' zariadenie, najma ak ho nebudete pouzivat dihsi Cas.

Dodrziavanie nizSie uvedenych odporuCani vam umozni bezproblémovu a bezpecnu
prevadzku produktu.

POZOR!
Pouzivanie zariadenia spésobom, ktory nie je v sulade s informaciami uvedenymi v tejto prirucke,

mobze viest k zraneniu osbb.

Viastnosti produktu:

Akumulatorovy striekaci stroj na farby je praktické a prenosné zariadenie ur€ené na
nanasanie farieb a lakov striekanim. Napajanie z batérie umoznuje slobodu pouzivania bez
obmedzeni napajacim kablom, o vyrazne zvySuje pohodlie a rozsah pouzitia.

Zariadenie je vybavené efektivnym, vysokorychlostnym motorom, ktory umoziuje
rovnomerné a presné nanasanie farby. Suprava obsahuje dve batérie, €o umoziiuje
dlhotrvajucu, nepreruSovanu prevadzku a rychle obnovenie prace po zmene zdroja
napajania.
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Pouzitie a popis zariadenia

Striekacia pistol na farbu je uréena na malfovanie povrchov, ako su steny, stropy, nabytok,
ploty a drevené a kovové prvky. Zariadenie je idealne na renovacné, dokonCovacie a
udrzbarske prace.

Metéda nanasSania farby striekanim umozniuje rychle pokrytie velkych povrchov a hladku,
rovnomernu vrstvu. Zariadenie je mozné pouzit s réznymi typmi farieb za predpokladu, Ze su
spravne zriedené podla odporu€ani vyrobcu farby.

Striekacia piStol na farbu sa sklada z puzdra s ergonomickou rukovatou, elektromotora
umiestneného vo vnutri tela, nadrze na farbu a rozprasSovacej trysky. Zasuvka na batériu sa
nachadza v spodnej Casti rukovate.

Spust na rukovati umoznuje presné ovladanie striekania. Nadrzka na farbu sa da lahko
vybrat, ¢o ufahcuje jej doplnenie a Cistenie po pouZiti.

Popis zariadenia

Zariadenie:

. Tryska

. Nastavenie prietoku farby
. Tlacidlo odpojenia

. Vetranie

. Prepinac

. Batéria

. Nadrz na farbu

NOOGhWN==
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POZOR!
o NebezpecCenstvo nespravneho pouzitial
e Pouzivanie zariadenia inym spésobom, ako je jeho ureny ucel, a/alebo pouzivanie
zariadenia akymkolvek inym spésobom méze zahffiat rézne rizika.
e Zariadenie by sa malo pouzivat iba na urCeny ucel.
e Dodrzujte postupy popisané v tomto navode na obsluhu.
e \yrobok uchovavajte mimo dosahu deti.

e Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a €i nie je viditelne poSkodené.
e V pripade neuplnej dodavky alebo poskodenia v désledku chybného balenia alebo
prepravy kontaktujte, prosim, servisnu horucu linku.

Technické udaje zariadenia

Model OPX28002
EAN 5907451391327
Menovity vykon 210 W
Vykon 800 W
Napajacie napatie 21V
Vzdialenost pri malovani 200 - 500 cm
Sirka 200 -300 cm
Tok farby 500 — 800 ml/min
Objem nadrze 800 ml
Otacky motora 38 000 ot./min.

Instalacia a vybratie batérie

InStalacia: '

1. Vlozte batériu do zakladne zariadenia.
2. Skontrolujte, ¢i je batéria spravne nainstalovana.

Demontaz: }
1. Stlacte uvolnovacie tlacidlo na batérii. -
2. Vlyberte batériu z priehradky na batériu. {[
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pouzivat/aktivovat’

e Pred spustenim zariadenia sa uistite, Ze je batéria uplne nabita.
e Odskrutkujte nadobu s farbou zo striekacej pistole.
e Nastavte saciu trubicu.
o a) Ak striekate smerom nahor, skoseny koniec slamky by mal smerovat k zadnej
Casti pistole.
o b) Ak strieckate smerom nadol, skoseny koniec slamky by mal smerovat k prednej
Casti pistole.
¢ Nalejte farbu do nadoby, davajte pozor, aby ste neprekrocili 800 mi!!!
e Odstrarnte motor
o a) Drzte pistol v ruke a stlacte zapadku v smere Sipky.
o b) Zaroven druhou rukou drzte motor a otoCte ho o 90° dofava (proti smeru
hodinovych ruciciek).
o ¢) Potom ho vytiahnite — tymto sp6sobom mézete odstranit motor z pistole.
e Pripojte telo piStole k motoru
o a) Drzte pistol v ruke, zarovnajte drazku na pistoli s drazkou na motore a vioZte ju.
o b) Drzte rukovat motora a pravou rukou ju otolte o 90° doprava (v smere
hodinovych ruciciek).
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o c¢) Ked je pistol rovnobezna s hlavnou jednotkou, je zablokovana.

Upravte si prepinac prietoku podla svojich potrieb:

o a) Odbocte dolava — znizite mnozstvo farby a zmensite jej hrabku.

o b) Otocte v smere hodinovych ruciCiek — zvySuje sa mnozstvo farby a zvySuje sa jej
hrubka.

Nastavenie Sirky rozprasovania (ventilator):

OtoCenim tohto gombika zmenite striekaci vzor z vertikalneho na horizontalny.

Prispésobte podmienkam postreku, aby ste zniZili odpad a usetrili material.

Oto&enie dolava (proti smeru hodinovych rugiéiek) — skracuje dizku potoka

V polohe maximalneho otacania dosiahnete najvacsi kruhovy rozstrek.

Nastavenie typu rozpraSovania

o a) ReZim striekania pistole je mozné zmenit z horizontalneho ovalneho ventilatora
na okruhly.

o b) Ak chcete prepnut z detailného rezimu do vertikalneho sektorového rezimu,
nastavte spinac€ vykonnej trysky a stlacte spust — z trysky zacne vytekat farba.

Po dokoncCeni uvolnite spust a vyberte batériu.

Cistenie a udrzba

Vypnite zariadenie a vyberte batériu z priehradky na batériu.

Neskladujte zariadenie na prasnych a Spinavych miestach.

Na Cistenie krytu zariadenia pouzite vihku, skratenu handricku.

Dbajte na to, aby sa do vyrobku nedostali Ziadne tekutiny.

Pravidelné a spravne Cistenie pomaha zabezpecit bezpeCné pouzivanie a predlzuje
Zivotnost’ vyrobku.

Na tazko dostupnych miestach pouzite makku kefku.

Najma handrickou a makkou kefkou odstrante necistoty a prach z vetracich otvorov.
Vetracie otvory musia byt vzdy udrzZiavané Cisté.
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Bezpecnostneé tipy a pravidla

Spotrebic je urCeny len na pouzivanie dospelymi osobami a osobami so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, za predpokladu, ze su pod dohladom alebo boli poucené o bezpeCnom pouzivani
spotrebiCa a rozumeju z toho vyplyvajucim rizikam.

Zabrante urazu elektrickym prudom. PoCas prevadzky zariadenia sa nedotykajte uzemnenych
komponentov, ako su potrubia, radiatory alebo sporaky.

Nepouzivajte poskodené zariadenie.

Zariadenie nie je ur€ené na pouzitie detmi a dospievajucimi mladSimi ako 18 rokov. Vynimkou
su osoby starSie ako 16 rokov, ktoré su odborne vyskolené a pracuju pod dohfadom
Specialistu.

Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mézu hrat, Co je
nebezpecné.

Chrarite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym sine¢nym Ziarenim, silnymi vibraciami,
horlavymi plynmi, parami a rozpustadlami.

Nevystavujte vyrobok mechanickému namahaniu.

Ak bezpecna prevadzka uz nie je mozna, prestante vyrobok pouzivat a zabezpecte ho pred
dalSim pouzitim. Bezpec€na prevadzka uz nie je mozna, ak vyrobok: - bol poskodeny, -
nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany za nepriaznivych podmienok alebo - bol po¢as
prepravy vystaveny nadmernému namahaniu.

Nepouzivajte vyrobok, ak je ktorakolvek Cast poskodena. Ak je kabel poskodeny, nepokusajte
sa ho sami opravit’ ani ho neponarajte do vody; méze to spdsobit’ uraz elektrickym pradom.
Zariadenie sami nerozoberajte.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zariadenie, Ci nie je poSkodené. Ak zistite akékolvek
poskodenie, zariadenie nikdy nepouzivaijte.

Zabrarnte urazu elektrickym pradom. Poc€as prevadzky zariadenia sa nedotykajte uzemnenych
predmetov, ako su rury, radiatory alebo sporaky.

Pouzivanie zariadenia alebo praca oséb, ktoré su unavené alebo pod vplyvom alkoholu, liekov
Ci drog, je zakazané.

Elektrické naradie, ako napriklad tlakoveé Cistiace pistole, by sa malo bezpecne skladovat. Ked
sa zariadenie nepouziva, malo by sa skladovat na suchom, vyvySenom alebo uzamknutom
mieste mimo dosahu deti.

Zabrante nahodnému zapnutiu zariadenia. Pri premiestriovani pistole napajanej z batérie na
iné miesto zaistite poistku a nedrzte stlacené tlaCidlo zapnutia/vypnutia.

Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte technicky stav zariadenia.

Neopravnenym osobam je zakazané zdrziavat sa v prevadzkovom dosahu zariadenia.

Pred spustenim zariadenia ho musite umiestnit na stabilny povrch a pevne ho drzat.

Pred zaCatim prace musite zaujat’ stabilnu polohu tela.

NepouZzivajte zariadenie v blizkosti horlavych plynov alebo prachu. Hrozi nebezpelenstvo
vybuchu.

Ak spozorujete akékolvek zmeny v prevadzke zariadenia, okamzZite ho vypnite.

V pripade zranenia majte vzdy pripravenu lekarnicku.

Nevystavujte zariadenie dazdu. Zariadenie nesmie byt mokré ani pouzivané vo vihkom
prostredi.

Pouzivaijte iba farby, rozpustadla a iné materialy s bodom vzplanutia rovnym alebo vy$Sim ako
22 °C (73 °F).

Nikdy nesmerujte airbrush na fudi alebo zvierata. V pripade zranenia okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc.
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e Po kazdom pouziti vylejte zvySnu farbu z nadobky, dokladne vSetko vycistite vhodnym
riedidlom a potom preplachnite kanalik na farbu nastriekanim riedidla. Po vycisteni utrite pistof
Cistou makkou handri¢kou — inak zvysna farba zaschne.

¢ Nikdy nevkladajte dréty ani iné ostré predmety cez otvory trysky a vzduchove;j trysky —
akékolvek poskodenie spdsobi nespravne striekanie.

Bezpecnostné pokyny pre batérie/nabijatel'né batérie

e Batérie/nabijatefné batérie uchovavajte mimo dosahu deti. V pripade prehltnutia
okamzite vyhladajte lekarsku pomoc!

e Jednorazove batérie sa nesmu nabijat. Batérie/nabijatefné batérie sa nesmu skratovat
al/alebo otvarat. Méze to viest k prehriatiu, poziaru alebo vybuchu.

¢ Nikdy nevhadzujte batérie/nabijatelné batérie do ohha alebo vody.

o Batérie/nabijatelné batérie by nikdy nemali byt vystavené mechanickému namahaniu.

¢ Riziko uniku kyseliny z batérii/akumulatorov.

¢ \lyhybajte sa extrémnym podmienkam a teplotam, ktoré mézu ovplyvnit
batérie/akumulatory, napr. radiatory/priame slne¢né Ziarenie.

e Ak z batérii/nabijatelnych batérii unikne tekutina, zabrarnte kontaktu s pokozkou, o€ami
a sliznicami! Zasiahnuté miesta okamzite vyplachnite Cistou vodou a vyhladajte
lekarsku pomoc!

e Vytekajuce alebo poSkodené batérie/nabijatelné batérie mdzu pri kontakte s pokozZkou
sposobit chemické popaleniny. Preto noste vhodné ochranné rukavice.
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Vystrazneé a informacné symboly

q

Tento vyrobok spifia poziadavky platnych eurdpskych a narodnych smernic. Vyrobok spifa
eurdpske a narodné poziadavky na bezpecénost zariadeni a vyrobkov.

Tento produkt spifia poziadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic RoHS.

LIKVIDACIA POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI

Z environmentalnych dévodov by sa pouzité elektrické a elektronické vyrobky nemali
likvidovat s beznym domovym odpadom, ale mali by sa likvidovat riadnym spésobom.
Informacie o zbernych miestach a ich otvaracich hodinach ziskate od prislusnych uradov.

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré mézete zlikvidovat vo vasom miestnom
recyklaénom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na uréenom mieste likvidacie odpadu, ktoré
urcili miestne urady. Informacie o moznostiach recyklacie pouzitych vyrobkov ziskate od
miestneho uradu obce alebo mesta.

Noste ochranu odi.

Noste ochranné rukavice.

Pouzivajte ochrannu masku

Pouzivajte ochranu sluchu

Pred vymenou nadstavcoy, Cistenim a ked vyrobok nepouzivate, vypnite ho a vyberte
batériu.

©
O
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@
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Riziko urazu elektrickym prudom

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a udajov o produktoch bez predchadzajuceho upozornenia.
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Preklad originalu vyhlasenia o zhode ES

Vyrobca: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP

Adresa: ) _ WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POL'SKO
Nazov stroja: BATERIOVA FARBACNA PISTOL

Model: 0OPX28002

Sériové Cislo stroja: 28002120126001 — 28002120126480

Rok vyroby: 2026

Vyrobca vyhlasuje, Ze vys$Sie uvedeny stroj spifia poZiadavky prislusnych smernic EU v ich
aktualnom platnom zneni:

Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES )

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU

Smernica o nizkom napdti LVD 2014/35/EU (pre napajaci zdroj/nabijacku)
Smernica ROHS II 2011/65/EU spolu so smernicou ROHS III (EU) 2015/863

Na zabezpecenie suladu s vyssie uvedenymi smernicami boli pouzité nasledujuce harmonizované
normy a narodné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015-11

Norma EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (pre napajaci zdroj/nabijacku)

EN 60335-2-29:2022-05 (pre napajaci zdroj/nabijacku)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (pre napajaci

zdroj/nabijacku)

o EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (pre napéjaci
zdroj/nabijacku)

e ENIEC 63000:2018

Osoba opravnena na vypracovanie technickej dokumentacie:
Damian Sikorski
Miesto vydania: PODOLSZYN NOWY, POL'SKO

vydania : 12.01.2026

Damian Sikorski, generalny riaditel = £
'1‘{-..-""\--"' r'-v"-:-‘f-

Meno, priezvisko, funkcia podpisujiceho
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Hyva herra tai rouva, kiitos, etta ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttoa, lue huolellisesti
alla olevien ohjeiden mukaisesti tuotteen oikeaa kayttoa varten.

Sailyta tama kayttdohje mydéhempaa tarvetta varten ja
suositusten noudattamisen vuoksi, koska niita ei ole noudatettu
voi olla uhka hengelle tai terveydelle.

Johdanto kayttooppaaseen

Tama kayttoohje on laadittu auttamaan sinua tutustumaan laitteen asianmukaiseen ja
turvalliseen kayttoon. Se sisaltaa tarkeita ohjeita kaytosta, huollosta ja turvallisuussaannoista,
joiden noudattaminen varmistaa laitteen moitteettoman toiminnan ja pidentaa sen kayttoikaa.

Lue ohjeet huolellisesti ennen ensimmaista kayttokertaa. Nama tiedot auttavat myos laitteen
asianmukaisessa sailytyksessa, erityisesti jos sita ei kayteta pitkaan aikaan.

Noudattamalla alla olevia suosituksia voit nauttia tuotteen ongelmattomasta ja turvallisesta
kaytosta.

HUOMIO!
Laitteen kayttd tassa kayttboppaassa annettujen tietojen vastaisella tavalla voi johtaa

henkilovahinkoihin.

Tuotteen ominaisuudet:

Akkukayttoinen maaliruisku on kaytanndllinen ja kannettava laite, joka on suunniteltu maalien
ja lakkojen levittamiseen ruiskutusmenetelmalla. Akkukayttdisyys mahdollistaa kayton
vapauden ilman virtajohdon rajoituksia, mika lisaa merkittavasti kayttomukavuutta ja
kayttomahdollisuuksia.

Laite on varustettu tehokkaalla ja nopealla moottorilla, joka mahdollistaa tasaisen ja tarkan
maalinlevityksen. Sarja sisaltaa kaksi akkua, mika mahdollistaa pitkakestoisen ja
keskeytymattoman kayton seka nopean tyon jatkamisen virtalahteen vaihdon jalkeen.
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Laitteen kaytto ja kuvaus

Maalipistooli on suunniteltu seinien, kattojen, huonekalujen, aitojen seka puu- ja metalliosien
maalaamiseen. Laite sopii erinomaisesti remontti-, viimeistely- ja huoltotdihin.

Maalin ruiskutusmenetelma mahdollistaa suurten pintojen nopean peittamisen ja tasaisen,
yhtenaisen kerroksen. Laitetta voidaan kayttaa erilaisten maalien kanssa, kunhan ne on
laimennettu oikein maalinvalmistajan suositusten mukaisesti.

Maalipistooli koostuu ergonomisella kahvalla varustetusta kotelosta, rungon sisalla olevasta
sahkomoottorista, maalisailiostda ja suuttimesta. Akun kiinnitysliitanta sijaitsee kahvan
alaosassa.

Kahvan liipaisin mahdollistaa tarkan ruiskutusohjauksen. Maalisailid on helposti irrotettava,
joten se on helppo tayttaa ja puhdistaa kayton jalkeen.

Laitteen kuvaus

Laite:

. Suutin

. Maalin virtauksen saato
. Katkaise yhteys -painike
. llImanvaihto

. Kytkin

. Akku

. Maalisailio

NOOGhAhWN==
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VAROITUS!
e Vaaran kayton vaara!

e Laitteen kayttdé muulla kuin sen aiotulla tavalla ja/tai laitteen kayttdé milla tahansa muulla

tavalla voi aiheuttaa erilaisia riskeja.

o Laitetta saa kayttaa vain sen aiottuun tarkoitukseen.
¢ Noudata tassa kayttooppaassa kuvattuja menettelytapoja.

e Pida tuote poissa lasten ulottuvilta.

KARKI

e Laite on tarkastettava toimituksen taydellisyyden ja mahdollisten nakyvien vaurioiden

varalta.

e Jos toimitus on puutteellinen tai se on vaurioitunut viallisen pakkauksen tai kuljetuksen

vuoksi, ota yhteytta asiakaspalvelunumeroon.

Laitteen tekniset tiedot

Malli OPX28002
EAN-koodi 5907451391327
Nimellisteho 210W
Voima 800 W
Syottojannite 21V
Maalausetaisyys 200-500 cm
Leveys 200-300 cm
Maalin virtaus 500-800 ml/min
Sailion tilavuus 800 ml

Moottorin nopeus

38000 kierrosta minuutissa

Akun asennus ja irrottaminen

Asennus:

1. Aseta akku laitteen pohjaan.
2. Tarkista, etta akku on asennettu oikein.
Purkaminen:

1. Paina akun vapautuspainiketta.
2. Irrota akku akkulokerosta.
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Kaytto /aktivointi

Ennen laitteen kaynnistamista varmista, etta akku on ladattu tayteen.

Kierra maalisailio irti ruiskupistoolista.

Saada imuletkua.

o a) Jos suihkutat ylospain, pillin viistetyn paan tulee osoittaa pistoolin takaosaa kohti.

o b) Jos suihkutat alaspain, pillin viistetyn paan tulee osoittaa pistoolin etuosaa kohti.

Kaada maali astiaan varoen ylittamasta 800 ml:aa!!!

Irrota moottori

o a) Pida asetta kadessasi ja paina salpaa nuolen suuntaan.

o b) Pida samalla moottoria toisella kadellasi ja kaanna sita 90° vasemmalle
(vastapaivaan).

o ¢) Veda se sitten ulos — talla tavoin voit irrottaa moottorin pistoolista.

Liita aseen runko moottoriin

o a) Pida pistoolia kadessasi, kohdista aseen ura moottorin uraan ja tydénna se
paikalleen.

o b) Pida moottorin kahvasta kiinni ja kadanna sitad oikealla kadellasi 90° oikealle
(mydtapaivaan).

o ¢) Kun ase on paayksikdn suuntainen, se on lukittu.

151




Saada virtausnopeuskytkinta tarpeidesi mukaan:

o a) Kdanny vasemmalle — maalin maara ja paksuus vahenevat.

o b) Kaanna myoétapaivaan — maalin maara ja paksuus lisaantyvat.

Ruiskutusleveyden saatd (viuhka):

Kaanna tata nuppia vaihtaaksesi ruiskutuskuvion pystysuorasta vaakasuoraan.

Saada ruiskutusolosuhteisiin vahentaaksesi jatetta ja saastaaksesi materiaalia.

Kaantyminen vasemmalle (vastapaivaan) — lyhentaa virran pituutta

Suurimmalla pydrimisasennossa saat suurimman pyoérean ruiskutuskuvion.

Suihkusuuttimen saato

o a) Pistoolin ruiskutustapaa voidaan muuttaa vaakasuorasta soikeasta
viuhkasuunnasta pyoreaan.

o b) Vaihda detail-tilasta pystysuuntaiseen sektoritilaan saatamalla tehosuuttimen
kytkinta ja painamalla liipaisinta — maali alkaa virrata suuttimesta.

Kun olet valmis, vapauta liipaisin ja poista akku.

Puhdistus ja huolto

Sammuta laite ja irrota akku akkulokerosta.

Ala sailyta laitetta polyisissa ja likaisissa paikoissa.

Puhdista laitteen kotelo kostealla, kierretylla liinalla.

Varmista, ettei tuotteen sisdan paase nesteita.

Saanndllinen asianmukainen puhdistus varmistaa turvallisen kaytdn ja pidentaa
tuotteen kayttoikaa.

Vaikeasti tavoitettavissa paikoissa kayta pehmeaa harjaa.

Kayta erityisesti linaa ja pehmeaa harjaa lian ja polyn poistamiseen tuuletusaukoista.
Tuuletusaukot on pidettava aina puhtaina.
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Turvallisuusvinkkeja ja -saantoja

Laite on tarkoitettu ainoastaan aikuisten ja henkildiden, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset
tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta ja/tai tietoa, kayttoon edellyttaen, etta heita
valvotaan tai heille on opastettu laitteen turvallinen kaytto ja he ymmartavat siita aiheutuvat
riskit.

Valta sahkoiskua. Al kosketa maadoitettuja osia, kuten putkia, pattereita tai liesia, laitteen
ollessa kaynnissa.

Al kayta vaurioitunutta laitetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu alle 18-vuotiaiden lasten ja nuorten kayttoon. Poikkeuksena ovat yli
16-vuotiaat, jotka ovat saaneet ammattikoulutuksen ja tyoskentelevat asiantuntijan
valvonnassa.

Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jateta valvomatta. Lapset saattavat leikkia niilla, mika on
vaarallista.

Suojaa tuotetta aarimmaisilta lampdtiloilta, suoralta auringonvalolta, voimakkailta taringilta,
syttyvilta kaasuilta, hoyryilta ja liuottimilta.

Al altista tuotetta mekaaniselle rasitukselle.

Jos turvallinen kaytto ei ole enaa mahdollista, lopeta kaytto ja varmista tuotteen jatkuva kaytto.
Turvallinen kaytto ei ole enaa mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on
ollut varastossa pitkaan epasuotuisissa olosuhteissa tai - on altistunut liialliselle rasitukselle
kuljetuksen aikana.

Al kayta tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut. Jos johto on vaurioitunut, ala yrita korjata sita
itse alaka upota sita veteen; se voi aiheuttaa sahkoiskun.

Ala pura laitetta itse.

Tarkista laite ennen jokaista kayttdkertaa mahdollisten vaurioiden varalta. Al koskaan kayta
laitetta, jos siina on vaurioita.

Valta sahkoiskua. Al kosketa maadoitettuja esineitd, kuten malmeja, pattereita tai liesia,
laitteen kaytdn aikana.

Laitteen kaytto tai tydskentely vasyneina tai alkoholin, laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen
alaisena on kielletty.

Sahkoétyokalut, kuten painepesurit, tulee sailyttaa turvallisesti. Kun laitetta ei kayteta, se tulee
sailyttaa kuivassa, korkealla tai lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

Valta laitteen vahingossa tapahtuvaa kaynnistamista. Kun siirrat akkukayttoista pistoolia
toiseen paikkaan, lukitse lukitus alaka pida virtapainiketta pohjassa.

Tarkista laitteen tekninen kunto huolellisesti ennen jokaista kayttokertaa.

Luvattomien henkildiden oleskelu laitteen toiminta-alueella on kielletty.

Ennen laitteen kaynnistamista se on asetettava vakaalle alustalle ja pidettava tukevasti
paikallaan.

Ennen tyon aloittamista sinun on otettava vakaa vartalon asento.

Ala kayta laitetta syttyvien kaasujen tai polyn lahelld. Rajahdysvaara on olemassa.

Jos huomaat laitteen toiminnassa muutoksia, sammuta se valittomasti.

Loukkaantumisen varalta pida aina ensiapulaukku valmiina.

Al3 altista laitetta sateelle. Laitetta ei saa kastella eika kayttaa kosteassa ymparistossa.
Kayta vain maaleja, liuottimia ja muita materiaaleja, joiden leimahduspiste on vahintaan 22 °C
(73 °F).

Ala koskaan suuntaa airbrushia ihmisiin tai eldaimiin. Jos loukkaannut, hakeudu valittdmasti
laakarin hoitoon.

Kaada jokaisen kayttokerran jalkeen jaljelle jaanyt maali pois astiasta, puhdista kaikki
huolellisesti sopivalla ohenteella ja huuhtele sitten maalikanava suihkuttamalla ohennetta sen
lapi. Pyyhi pistooli puhdistuksen jalkeen puhtaalla, pehmealla liinalla — muuten jaljelle jaanyt
maali kuivuu.
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o Al3 koskaan tydnna lankaa tai muita teravia esineitéd suuttimen tai ilmasuuttimen reikien 1api —
kaikki vauriot johtavat virheelliseen ruiskutukseen.

Paristojen/ladattavien akkujen turvallisuusohjeet

e Pida paristot/ladattavat akut poissa lasten ulottuvilta. Jos nielet niita, hakeudu
valittomasti Iaakarin hoitoon!

o Kertakayttoparistoja ei saa ladata uudelleen. Paristoja/ladattavia akkuja ei saa
oikosulkea ja/tai avata. Tama voi johtaa ylikuumenemiseen, tulipaloon tai
rajahdykseen.

o Al koskaan heité paristoja/ladattavia akkuja tuleen tai veteen.

e Paristoja/ladattavia akkuja ei saa koskaan altistaa mekaaniselle rasitukselle.

e Paristojen/akkujen happovuodon vaara.

o Valta aarimmaisia olosuhteita ja lampdtiloja, jotka voivat vaikuttaa paristoihin/akkuihin,
kuten pattereita/suoraa auringonvaloa.

e Jos paristot/ladattavat paristot vuotavat, valta kosketusta ihoon, silmiin ja limakalvoihin!
Huuhtele altistuneet alueet valittomasti puhtaalla vedella ja hakeudu Iaakarin hoitoon!

e Vuotavat tai vaurioituneet paristot/ladattavat akut voivat aiheuttaa kemiallisia
palovammoja joutuessaan kosketuksiin ihon kanssa. Kayta siksi sopivia suojakasineita.
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Varoitus- ja ohjesymbolit

q

Tama tuote on sovellettavien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimusten
mukainen. Tuote tayttda laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat eurooppalaiset ja
kansalliset vaatimukset.

Tama tuote on asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien
vaatimusten mukainen.

KAYTETYN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEEN HAVITYS

Ymparistosyista kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita ei tule havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan ne on havitettdva asianmukaisesti. Tietoja kerayspisteista ja
niiden aukioloajoista saa asianmukaisilta viranomaisilta.

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

Pakkaus on valmistettu ymparistdystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittaa
paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan
jatteenkasittelypaikkaan. Lisatietoja kaytettyjen tuotteiden kierratysvaintoehdoista saat
ottamalla yhteytta paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

Kayta silmasuojaimia.

Kayta suojakasineita.

Kayta suojamaskia

Kayta kuulonsuojaimia

Sammuta tuote ja poista akku ennen lisdosien vaihtamista, puhdistamista ja silloin, kun
tuotetta ei kayteta.
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Sahkoiskun vaara

Pidatamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillista ilmoitusta.
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Alkuperaisen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kaannos

Valmistaja: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Osoite: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, PUOLA
Koneen nimi: AKKUMAALIPISTOOLI

Malli: OPX28002

Koneen sarjanumero: 28002120126001 - 28002120126480

Valmistusvuosi: 2026

Valmistaja vakuuttaa, ettd edella mainittu kone tadyttda asiaankuuluvien EU-direktiivien
vaatimukset niiden kulloinkin voimassa olevassa sanamuodossa:

Konedirektiivi 2006/42/EY

EMC-direktiivi 2014/30/EU

Pienjannitedirektiivi LVD 2014/35/EU (virtaldhteelle/laturille)

ROHS II -direktiivi 2011/65/EU yhdessa ROHS III (EU) 2015/863 -direktiivin kanssa

Ylla  mainittujen  direktiivien noudattamisen varmistamiseksi sovellettiin __seuraavia

hdenmukaistettuja standardeja seka kansallisia standardeja ja maarayksia:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (virtalahteelle/laturille)

EN 60335-2-29:2022-05 (virtalahteelle/laturille)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
(virtaldhteelle/laturille)

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (virtaldhteelle/laturille)
e ENIEC 63000:2018

Teknisen dokumentaation laatimiseen valtuutettu henkilo:

Damian Sikorski
Myontopaikka: PODOLSZYN NOWY, PUOLA

MyoOntamispaiva : 12.1.2026

Damian Sikorskin toimitusjohtaja = £
o T (2

Allekirjoittajan nimi, sukunimi ja tehtava
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dekojame, kad jsigijote
musy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite
laikydamiesi toliau pateikty nurodymuy, kaip tinkamai naudoti gaminj.

Prasome iSsaugoti $j vadova ateiCiai ir
laikantis jos rekomendacijy, nes jy nesilaikoma
gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

lvadas | naudotojo vadova

Sis naudotojo vadovas parengtas tam, kad padéty jums susipaZinti su tinkamu ir saugiu
jrenginio naudojimu. Jame pateikiamos svarbios instrukcijos dél naudojimo, prieziGros ir
saugos taisykliy, kuriy laikantis bus uztikrintas sklandus jrenginio veikimas ir pailgintas jo
tarnavimo laikas.

Prie$ pirmg kartg naudodami atidZiai perskaitykite instrukcijas. Cia pateikta informacija taip
pat padés tinkamai laikyti prietaisg, ypac jei jis nebus naudojamas ilgg laika.

Laikydamiesi toliau pateikty rekomendacijy, galésite megautis saugiu ir be rGpescCiy
veikian€iu gaminiu.

DEMESIO!
Naudojant jrenginj ne pagal Siame vadove pateiktg informacijg, galima susizaloti.

Produkto savybeés:

Akumuliatorinis dazy purkStuvas yra praktiSkas ir neSiojamas prietaisas, skirtas dazams ir
lakams tepti purSkimo budu. Baterijos energija suteikia naudojimo laisve be maitinimo laido
apribojimy, todel zymiai padidéja komfortas ir pritaikymo galimybés.

Jrenginys apripintas efektyviu, didelio greicio varikliu, kuris leidzia tolygiai ir tiksliai padengti
dazus. Komplekte yra dvi baterijos, kurios leidZia ilgai ir nepertraukiamai veikti bei greitai
atnaujinti darbg pakeitus maitinimo Saltinj.
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Irenginio taikymas ir aprasymas

Dazy purkstuvas skirtas dazyti tokius pavirSius kaip sienos, lubos, baldai, tvoros, mediniai ir
metaliniai elementai. Jrenginys idealiai tinka renovacijos, apdailos ir priezitiros darbams.

Dazy dengimo purSkimo metodas leidzia greitai padengti didelius pavirSius ir sukurti lygy,
vienodg sluoksnj. Jrenginj galima naudoti su jvairiy tipy dazais, jei jie tinkamai atskiesti pagal
dazy gamintojo rekomendacijas.

Dazy purkstuvg sudaro korpusas su ergonomiska rankena, korpuso viduje esantis elektros
variklis, dazy bakas ir purSkimo antgalis. Baterijos tvirtinimo lizdas yra rankenos apacioje.

Ant rankenos esantis gaidukas leidZia tiksliai valdyti pur§kimg. Dazy bakg lengva nuimti, todél
ji lengva papildyti ir iSvalyti po naudojimo.

Irenginio aprasymas

Irenginys:

. Antgalis

. Dazy tekéjimo reguliavimas
. Atjungimo mygtukas

. Védinimas

. Perjungti

. Baterija

. Dazy bakas

NOGOhAGWN-=
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ISPEJIMAS!

¢ Netinkamo naudojimo pavojus!

e Jrenginio naudojimas ne pagal paskirtj ir (arba) bet kokiu kitu badu gali sukelti jvairiy
pavojy.

e |renginys turéty bati naudojamas tik pagal paskirt;.

e PraSome laikytis Siame naudojimo instrukcijoje aprasSyty procedury.

e Laikyti gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PATARIMAS

e Butina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
e Jei pristatymas buvo nepilnas arba preké buvo pazeista dél netinkamos pakuotés ar
transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo linija.

Irenqginio techniniai duomenys

Modelis OPX28002
EAN 5907451391327
Nominali galia 210w
Galia 800 W
Maitinimo jtampa 21V
Dazymo atstumas 200-500 cm
Plotis 200-300 cm
Dazy srautas 500-800 ml/min.
Bako talpa 800 ml
Variklio greitis 38000 aps./min.

Baterijos jdéjimas ir iSémimas
Jrengimas: '
1. Jdékite baterijg j jrenginio pagrinda.
2. Patikrinkite, ar baterija tinkamai jdéta.
ISmontavimas:

1. Paspauskite akumuliatoriaus atleidimo mygtukg. ( '
2. ISimkite akumuliatoriy iS akumuliatoriaus déklo. {[ ]EJ
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naudoti / aktyvuoti

PrieS paleisdami jrenginj, jsitikinkite, kad akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Atsukite dazy talpykla nuo purskimo pistoleto.

Sureguliuokite siurbimo vamzdel;.

o a) Jei purskiate aukstyn, Siaudelio nuozulnus galas turi bati nukreiptas j pistoleto
gala.

o b) Jei purSkiate Zemyn, Siaudelio nuozulnus galas turi bati nukreiptas j pistoleto
priek|.

Supilkite dazus j indg, atsargiai, nevirSydami 800 mi!!!

Nuimkite variklj

o a) Laikykite pistoletg rankoje ir paspauskite sklgstj rodyklés kryptimi.

o b) Tuo pacCiu metu kita ranka laikykite variklj ir pasukite jj 90° kampu | kaire (pries
laikrodzio rodykle).

o ¢) Tada iStraukite — taip galésite nuimti variklj nuo pistoleto.

Prijunkite pistoleto korpusg prie variklio

o a) Laikydami pistoletg rankoje, sulygiuokite pistoleto angg su variklio anga ir jkiskite.

o b) Laikydami variklio rankeng, deSine ranka pasukite jg 90° kampu j deSine (pagal
laikrodZio rodykle).
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o ¢) Kai pistoletas yra lygiagretus pagrindiniam jrenginiui, jis yra uzfiksuotas.

Sureguliuokite srauto grei€io jungiklj pagal savo poreikius:

o a) Pasukite j kaire — sumazinate dazy kiekj ir jy storj.

o b) Sukant pagal laikrodzio rodykle — padidéja dazy kiekis ir jy storis.

Purskimo plocio (véduoklés) reguliavimas:

Pasukite Sig rankenéle, kad pakeistuméte purskimo model; i$ vertikalaus j horizontaly.

Pritaikykite purskimo sglygas, kad sumazintumeéte atliekas ir sutaupytuméte medziagy.

Sukant j kaire (pries laikrodzio rodykle) — sutrumpéja srauto ilgis

DidZiausio sukimosi padétyje gausite didziausig apskritg purskimo rasta.

Purskimo tipo reguliavimas

o a) Pistoleto purSkimo rezimg galima pakeisti i§ horizontalaus ovalo formos
véduoklés | apvaly.

o b) Norédami perjungti i§ detalaus rezimo | vertikalaus sektoriaus rezima,
sureguliuokite galios antgalio jungiklj, paspauskite gaidukg — iS antgalio pradés
tekéti dazai.

Baige atleiskite gaidukg ir iSimkite baterijg.

Valymas ir prieziura

ISjunkite jrenginj ir iSimkite baterijg i$ akumuliatoriaus déklo.

Nelaikykite prietaiso dulkétose ir nesvariose vietose.

Jrenginio korpusui valyti naudokite drégng, susuktg Sluoste.

Jsitikinkite, kad j gaminj nepatekty skysciy.

Reguliarus tinkamas valymas uZztikrina saugy naudojimg ir prailgina gaminio tarnavimo
laika.

Sunkiai pasiekiamose vietose naudokite minkstg Sepet;.

Visy pirma, neSvarumus ir dulkes i$ ventiliacijos angy paSalinkite Sluoste ir minkStu
Sepeciu.

Ventiliacijos angos visada turi bati Svarios.
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Sauqgos patarimai ir taisyklés

o Prietaisas skirtas naudoti tik suaugusiesiems ir asmenims su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais gebéjimais arba asmenims, kuriems traksta patirties ir (arba) Ziniy, jei jie yra

e Venkite elektros smugio. Nelieskite jZeminty komponenty, tokiy kaip vamzdziai, radiatoriai ar
viryklés, kai prietaisas veikia.

¢ Nenaudokite pazeisto prietaiso.

e Prietaisas néra skirtas naudoti vaikams ir paaugliams iki 18 mety. I18imtis taikoma vyresniems

o |sitikinkite, kad pakavimo medziagos néra paliktos be priezitros. Vaikai gali su jomis Zaisti, 0
tai pavojinga.

e Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiry, tiesioginiy saulés spinduliy, stiprios vibracijos,
degiy dujy, gary ir tirpikliy.

¢ Neleiskite gaminiui bati mechaniskai jtemptam.

e Jei saugus eksploatavimas nebejmanomas, nutraukite gaminio naudojimg ir apsaugokite jj nuo
tolesnio naudojimo. Saugus eksploatavimas nebejmanomas, jei gaminys: - buvo pazeistas, -
netinkamai veikia, - ilgg laikg buvo sandéliuojamas nepalankiomis sglygomis arba -
transportavimo metu buvo per daug apkrautas.

¢ Nenaudokite gaminio, jei kuri nors jo dalis yra pazeista. Jei laidas paZeistas, nebandykite jo
taisyti patys ir nemerkite jo j vanden;j; tai gali sukelti elektros smugj.

¢ Neardykite prietaiso patys.

o PrieS kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar prietaisas néra paZzeistas. Niekada nenaudokite
prietaiso, jei pastebéjote kokiy nors pazeidimy.

e Venkite elektros smagio. Jrenginiui veikiant, nelieskite jZzeminty objekty, tokiy kaip rados,
radiatoriai ar viryklés.

e Draudziama naudoti jrenginj ar dirbti pavargusiems arba apsvaigusiems nuo alkoholio, vaisty
ar narkotiky.

e Elektrinius jrankius, tokius kaip sléginio plovimo pistoletai, reikia laikyti saugiai. Kai
nenaudojate, prietaisg reikia laikyti sausoje, aukstai arba uzrakintoje vietoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

e Venkite netycCia jjungti jrenginj. Perkeldami baterijomis maitinamg pistoletg j kitg vieta, jjunkite

uzraktg ir nelaikykite jjungimo / iSjungimo mygtuko.

Pries kiekvieng naudojimg atidziai patikrinkite prietaiso technine buakle.

Neteisétiems asmenims draudziama buti jrenginio veikimo zonoje.

Prie$ jjungiant prietaisg, jj reikia pastatyti ant stabilaus pavirSiaus ir tvirtai laikyti.

PrieS pradedami darbg, turite uzimti stabilig kino padet;.

Nenaudokite prietaiso Salia degiy dujy ar dulkiy. Kyla sprogimo pavojus.

Jei pastebésite kokiy nors jrenginio veikimo pokyc€iy, nedelsdami jj iSjunkite.

Susizalojimo atveju visada turékite paruostg pirmosios pagalbos vaistinéle.

Saugokite jrenginj nuo lietaus. Jrenginys neturi bati Slapias arba naudojamas drégnoje

aplinkoje.

¢ Naudokite tik dazus, tirpiklius ir kitas medziagas, kuriy plitipsnio temperatara yra lygi arba
aukstesné nei 73 °F (22 °C).

¢ Niekada nenukreipkite aerografo j Zmones ar gyvinus. Susizeidus, nedelsdami kreipkités
medicininés pagalbos.

e Po kiekvieno naudojimo iSpilkite likusius dazus i$ indelio, kruop&c€iai viskg nuvalykite tinkamu
skiedikliu ir tada praplaukite dazy kanalg purkSdami skiediklj. ISvale, nuvalykite pistoletg
Svaria, minksta Sluoste — kitaip like dazai iSdzius.
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o Niekada nekiskite vielos ar kity astriy daikty pro purkstuko ir oro purkStuko angas — bet koks
pazeidimas sukels netinkamg purskima.

Baterijy / jkraunamuy bateriju saugos instrukcijos

e Baterijas / jkraunamas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus,
nedelsiant kreipkités j gydytoja!

¢ Vienkartiniy baterijy negalima jkrauti. Baterijy / jkraunamy baterijy negalima trumpai
sujungti ir (arba) atidaryti. Tai gali sukelti perkaitimg, gaisrg arba sprogima.

¢ Niekada nemeskite baterijy / jkraunamy baterijy j ugnj ar vanden,;.

e Baterijy / jkraunamy baterijy niekada negalima mechaniskai paveikti.

e RuUgsties nuotékio i$ baterijy / akumuliatoriy pavojus.

¢ Venkite ekstremaliy sglygy ir temperatdros, kurios gali paveikti baterijas /
akumuliatorius, pvz., radiatoriy / tiesioginiy saulés spinduliy.

e Jei i$ baterijy / jkraunamy baterijy iSteka, venkite patekimo ant odos, j akis ir ant
gleiviniy! Pazeistas vietas nedelsdami nuplaukite Svariu vandeniu ir kreipkités j
gydytoja!

o |3tekéjusios arba paZeistos baterijos / jkraunamos baterijos, patekusios ant odos, gali
sukelti cheminius nudegimus. Todél mavékite tinkamas apsaugines pirstines.
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Ispéjamieji ir informaciniai simboliai

q

Sis gaminys atitinka taikomy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys
atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Sis gaminys atitinka atitinkamy Europos ir nacionaliniy RoHS direktyvy reikalavimus.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINES JRANGOS SALINIMAS

Dél aplinkosaugos priezasCiy panaudoty elektros ir elektronikos gaminiy negalima iSmesti
su jprastomis buitinémis atliekomis, o juos reikia utilizuoti tinkamai. Informacijos apie
surinkimo punktus ir jy darbo laikg galite gauti i$ atitinkamy institucijy.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i§ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame
perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medziagas reikia pristatyti j tam skirtg atlieky Salinimo aikstele, kurig
nustato vietos valdzios institucijos. Informacijos apie panaudoty gaminiy perdirbimo
galimybes teiraukités savo vietos savivaldybés ar miesto administracijos.

Maveékite akiy apsaugos priemones.

Mavékite apsaugines pirstines.

Naudokite apsaugine kauke

Naudokite ausy apsaugos priemones

Prie$ keisdami priedus, valydami ir kai nenaudojate, iSjunkite gaminj ir iSimkite baterijg.
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Elektros smugio pavojus

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo
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Originalios EB atitikties deklaracijos vertimas

Gamintojas: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP

Adresas: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, LENKIJA

Masinos pavadinimas: AKUMULIATORINIS DAZYMO PISTOLETAS

Modelis: OPX28002

Masinos serijos numeris: 28002120126001 - 28002120126480

Pagaminimo metai: 2026

Gamintojas pareiskia, kad auksciau iné irenginys atitinka atitinkamy ES direk

reikalavimus jy Siuo metu galiojancia redakcija:

Masiny direktyva 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES

Zemos jtampos direktyva LVD 2014/35/ES (maitinimo $altiniui / jkrovikliui)
ROHS 1II direktyva 2011/65/ES kartu su ROHS III (ES) direktyva 2015/863

Siekiant uztikrinti atitikti pirmiau minétoms direktyvoms, buvo taikomi Sie darnieji standartai ir

nacionaliniai standartai bei reglamentai:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (maitinimo Saltiniui / jkrovikliui)

EN 60335-2-29:2022-05 (maitinimo Saltiniui / jkrovikliui)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (maitinimo Saltiniui /

jkrovikliui)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (maitinimo Saltiniui /
jkrovikliui)

e EN IEC 63000:2018

Asmuo, jgaliotas rengti technine dokumentacija:
Damianas Sikorskis
ISdavimo vieta: PODOLSZYN NOWY, LENKIJA

ISdavimo data : 2026-01-12

Damianas Sikorskis, generalinis direktorius = £
............................................................... . . "‘Ll-ﬂ--' _r'-*'r:-’f

Pasirasanciojo vardas, pavardé, pareigos

165




LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties musu
produktu!

Pirms produkta lietoSanas, ludzu, uzmanigi izlasiet
ieverojot talak sniegtos noradijumus par produkta pareizu lietoSanu.

Lddzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un
ieverojot tas ieteikumus, jo to neievérosana
var radit draudus dzivibai vai veselibai.

levads lietotaja rokasgramata

ST lietotaja rokasgramata ir sagatavota, lai palidzétu jums iepazities ar pareizu un dro$u
ierices lietoSanu. Taja ir ietverti svarigi noradijumi par darbibu, apkopi un droSibas
noteikumiem, kuru ievéroSana nodrosSinas ierices nevainojamu darbibu un pagarinas tas
kalpoSanas laiku.

Pirms pirmas lieto$anas reizes, lidzu, uzmanigi izlasiet noradijumus. Seit sniegta informacija
ari palidzés pareizi uzglabat ierici, Tpasi, ja ta netiks lietota ilgaku laiku.

levérojot talak sniegtos ieteikumus, jis varésiet baudit produkta droSu un bezproblému
darbibu.

UZMANIBU!
lerices lietoSana neatbilstoSi Saja rokasgramata sniegtajai informacijai var izraisit miesas
bojajumus.

Produkta funkcijas:

Akumulatora krasas smidzinatajs ir praktiska un parnésajama ierice, kas paredzéta krasu un
laku uzklasanai, izmantojot izsmidzinaSanas metodi. Akumulatora darbiba nodroSina
lietoSanas brivibu bez stravas vada ierobezojumiem, ievérojami palielinot komfortu un
pielietojuma klastu.

lerice ir aprikota ar efektivu, atrgaitas motoru, kas nodro$ina vienmeérigu un precizu krasas
uzklasanu. Komplekta ietilpst divas baterijas, kas nodrosina ilgstoSu, nepartrauktu darbibu un
atru darba atsakSanu péc baroSanas avota mainas.
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lerices pielietojums un apraksts

Krasas smidzinatajs ir paredzéts tadu virsmu ka sienu, griestu, mébelu, Zogu, k& art koka un
metala elementu krasosanai. lerice ir ideali piemérota renovacijas, apdares un apkopes
darbiem.

Krasas uzklaSanas izsmidzinaSanas metode lauj atri nosegt lielas virsmas un iegat gludu,
vienmeérigu slani. lerici var izmantot ar dazadu veidu krasam, ja tas ir pareizi atSkaiditas
saskana ar krasas razotaja ieteikumiem.

Krasas smidzinatajs sastav no korpusa ar ergonomisku rokturi, korpusa iekSpusé esoSa
elektromotora, krasas tvertnes un smidzindSanas uzgala. Akumulatora stipringjuma ligzda
atrodas roktura apaksa.

Sprida uz roktura nodroSina precizu izsmidzindSanas kontroli. Krasas tvertni var viegli
nonemt, tapéc to ir viegli uzpildit un iztirt péc lietoSanas.

lerices apraksts

lerice:

. Sprausla

. Krasas plusmas regulésana
. Atvieno$anas poga

. Ventilacija

. Parslégt

. Akumulators

. Krasas tvertne

NOOGhWN==
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BRIDINAJUMS!
o Nepareizas lietoSanas bistamiba!
e lerices lietoSana citadi, neka paredzéts, un/vai ierices lietoSana jebkada cita veida var
bat saistita ar dazadiem riskiem.
¢ lerici drikst izmantot tikai paredzétajam mérkim.
e LUdzu, ievérojiet Saja lietoSanas instrukcija aprakstitas proceduras.
e Sargat produktu no bérniem.

PADOMS
e lerice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem
bojajumiem.
e Nepilnigas piegades vai bojajumu gadijuma, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai
transportéSanas dél, Itdzu, sazinieties ar klientu apkalpoSanas talruni.

lerices tehniskie dati

Modelis OPX28002
EAN 5907451391327
Nominala jauda 210 W
Jauda 800 W
BaroSanas spriegums 21V
Kraso$anas attalums 200-500 cm
Platums 200-300 cm
Krasas plisma 500-800 ml/min
Tvertnes tilpums 800 ml
Dzingja apgriezienu skaits 38000 apgr./min

Akumulatora uzstadisana un

iznemsana

Uzstadisana:

1. levietojiet akumulatoru ierices pamatné.

2. Parbaudiet, vai akumulators ir pareizi ievietots.
Demontaza:

1. Nospiediet akumulatora atbrivoSanas pogu. J] i‘
2. Iznemiet akumulatoru no akumulatora paplates. \
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lietot/aktivizét

e Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, vai akumulators ir pilniba uzladéts.
o Atskriveéjiet krasas tvertni no smidzinasanas pistoles.

o Pielagojiet iestikSanas cauruli.
o a) Ja smidzinat uz augSu, salmina slipajam galam jabut vérstam pret pistoles
aizmuguri.
o b) Ja smidzinat uz leju, salmina slipajam galam jabut vérstam pret pistoles
priekSpusi.
o lelejiet krasu trauka, uzmanigi, lai neparsniegtu 800 ml!!!
e Nonemiet dzingju
o a) Turiet pistoli roka un nospiediet aizbidni bultinas virziena.
o Db) Vienlaikus turiet motoru ar otru roku un pagrieziet to par 90° pa kreisi (pretéji
pulkstenraditaja virzienam).
o c) Péc tam izvelciet to ara — tada veida jus varat nonemt motoru no pistoles.
e Pievienojiet pistoles korpusu dzingjam
o a) Turot pistoli roka, izlidziniet pistoles spraugu ar motora spraugu un ievietojiet to.

o b) Turot motora rokturi, ar labo roku pagrieziet to par 90° pa labi (pulkstenraditaja
virziena).
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o ¢) Kad pistole ir paraléla galvenajai iekartai, ta ir blokéta.

Pielagojiet plismas atruma slédzi savam vajadzibam:

o a) Pagriezieties pa kreisi — samazina krasas daudzumu un samazina tas biezumu.

o b) Pagriezt pulkstenraditaja virziena — palielinas krasas daudzums un tas biezums.

Smidzinasanas platuma reguléSana (ventilators):

Pagrieziet So pogu, lai mainttu izsmidzinasanas virzienu no vertikala uz horizontalu.

Pielagojiet izsmidzinaSanas apstakliem, lai samazinatu atkritumus un ietaupitu

materialu.

PagrieZoties pa kreisi (pretéji pulkstenraditaja virzienam) — saisina straumes garumu

Maksimalas rotacijas pozicija jus iegusiet vislielako aplveida izsmidzinaSanas rakstu.

Smidzinasanas veida reguléSana

o a) Pistoles izsmidzindSanas rezimu var mainit no horizontala ovala védeklveida uz
apalu.

o b) Lai parslégtos no detalu rezima uz vertikala sektora rezimu, noreguléjiet jaudas
sprauslas slédzi, nospiediet spridu — no sprauslas saks plist krasa.

Kad esat pabeidzis, atlaidiet spridu un iznemiet akumulatoru.

TiriSana un apkope

|zslédziet ierici un iznemiet akumulatoru no akumulatora nodalijuma.

Neglab3jiet ierici puteklainas un netiras vietas.

lerices korpusa tiriSanai izmantojiet mitru, savitu dranu.

Parliecinieties, ka izstradajuma nenonak Skidrumi.

Regulara un pareiza tiriSsana nodroSina droSu lietoSanu un pagarina produkta
kalpo$anas laiku.

Grati sasniedzamas vietas izmantojiet mikstu suku.

Jo 1pasi, lai notiritu netirumus un puteklus no ventilacijas atverém, izmantojiet dranu un
mikstu birsti.

Ventilacijas atveres vienmér jauztur tiras.
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Drosibas padomi un noteikumi

lerici drikst lietot tikai pieaugusSie un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai
garigam spéjam vai pieredzes un/vai zinaSanu trakumu, ja vien tas tiek uzraudzitas vai ir
instruétas par ierices drosu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

Izvairieties no elektriskas stravas trieciena. lerices darbibas laika nepieskarieties iezemétam
detalam, pieméram, caurulém, radiatoriem vai plitim.

Nelietojiet bojatu ierici.

lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem un pusaudziem, kas jaunaki par 18 gadiem.
Iznémums ir personam, kas vecakas par 16 gadiem, kuras ir profesionali apmacitas un strada
specialista uzraudziba.

Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var ar tiem
spéléties, kas ir bistami.

Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiram, tieSiem saules stariem, spécigam
vibracijam, viegli uzliesmojosam gazem, tvaikiem un skidinatajiem.

Nepaklaujiet produktu mehaniskai slodzei.

Ja droSa ekspluatacija vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet produktu pret
turpmaku lietoSanu. DroS8a ekspluatacija vairs nav iesp&jama, ja produkts: - ir bojats, -
nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir uzglabats nelabvéligos apstaklos vai - transportéSanas laika ir
bijis paklauts parmeérigai slodzei.

Nelietojiet produktu, ja kada ta dala ir bojata. Ja vads ir bojats, neméginiet to salabot pats vai
iegremdét to Gdenr; tas var izraisit elektriskas stravas triecienu.

Neizjauciet ierici pasi.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet ierici, vai taja nav bojajumu. Nekad nelietojiet ierici,
ja ir konstatéti bojajumi.

Izvairieties no elektriskas stravas trieciena. lerices darbibas laika nepieskarieties iezemétiem
priekSmetiem, pieméram, rGdam, radiatoriem vai plitim.

Personam ir aizliegts lietot ierici vai stradat, ja tas ir nogurusas vai atrodas alkohola,
medikamentu vai narkotiku reibuma.

Elektroinstrumenti, pieméram, spiediena mazgataja pistoles, jauzglaba drosi. Kad ierice netiek
lietota, ta jauzglaba sausa, augstu novietota vai slégta vieta, kas nav pieejama bérniem.
Izvairieties no ierices nejausas ieslégSanas. Parvietojot ar akumulatoru darbinamu pistoli uz
citu vietu, ieslédziet fiksatoru un neturiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas pogu.

Pirms katras lietoSanas reizes rupigi parbaudiet ierices tehnisko stavokli.

Neatlautam personam ir aizliegts uzturéties ierices darbibas radiusa.

Pirms ierices iedarbinasanas ta janovieto uz stabilas virsmas un stingri jatur.

Pirms darba uzsakSanas ir jaienem stabila kermena pozicija.

Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu gazu vai puteklu tuvuma. Pastav spradziena risks.

Ja pamanat jebkadas izmainas ierices darbiba, nekavéjoties izslédziet to.

Traumas gadijuma vienmer turiet gataviba pirmas palidzibas komplektu.

Nepaklaujiet ierici lietum. lerici nedrikst mitrinat vai lietot mitra vidé.

V= =g =

vienada ar vai augstaka par 22 °C (73 °F).

Nekad nevirziet aerografu uz cilvékiem vai dzivniekiem. Ja gUstat traumas, nekavéjoties
meklgjiet medicinisko palidzibu.

Péc katras lietoSanas reizes izlejiet no traucina atlikuSo krasu, rapigi notiriet visu ar atbilstoSu

—- =g = v — g =g =

noslaukiet pistoli ar tiru, mikstu dranu — pretéja gadijuma atlikuda krasa noZzus.

Nekad neievietojiet stiepli vai citus asus priekSmetus caur sprauslas un gaisa sprauslas
atverem — jebkadi bojajumi izraisis nepareizu izsmidzinasanu.
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Drosibas noradijumi baterijam/uzladéjamam baterijam

e Baterijas/uzladéjamas baterijas glabajiet bérniem nepieejama vieta. NoriSanas
gadijuma nekavéjoties mekl&jiet medicinisko palidzibu!

e Vienreizéjas lietoSanas baterijas nedrikst uzladét. Baterijas/uzladéjamas baterijas
nedrikst 1sslégt un/vai atvert. Tas var izraisit parkarSanu, ugunsgréku vai spradzienu.

¢ Nekad nemetiet baterijas/uzladéjamas baterijas ugunt vai tGdent.

o Baterijas/uzladéjamas baterijas nekad nedrikst paklaut mehaniskai slodzei.

e Skabes nopludes risks no baterijam/akumulatoriem.

e |zvairieties no ekstremaliem apstakliem un temperatiram, kas var ietekmét
baterijas/akumulatorus, pieméram, radiatoriem/tieSiem saules stariem.

e Ja baterijas/uzladejamas baterijas noplast, izvairieties no saskares ar adu, acim un
glotadam! Nekavéjoties skalojiet skartas vietas ar tiru tdeni un mekléjiet medicinisko
palidzibu!

¢ NoplGdu$as vai bojatas baterijas/uzladéjamas baterijas, nonakot saskaré ar adu, var
izraisit Kimiskus apdegumus. Tapéc valkajiet atbilstoSus aizsargcimdus.
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Bridinajuma un informacijas simboli

q

Sis produkts atbilst piemérojamo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam. Produkts atbilst
Eiropas un nacionalajam ieri¢u un produktu drosibas prasibam.

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo RoHS direktivu prasibam.

LIETOTU ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKARTU UTILIZACIJA

Vides apsvérumu dé| lietotas elektriskas un elektroniskas ierices nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet gan tas ir jautilizé pareizi. Informaciju par savakS8anas punktiem
un to darba laiku var ieglt attiecigajas iestadés.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

lepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja
parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada uz vietéjo pasvaldibu noraditu atkritumu izgaztuvi.
Lai iegltu informaciju par izlietoto produktu parstrades iespéjam, lGdzu, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu vai pilsétas administraciju.

Valkajiet acu aizsargus.

Valkajiet aizsargcimdus.

Izmantojiet aizsargmasku

Izmantojiet ausu aizsargus

Izslédziet produktu un iznemiet akumulatoru pirms uzgalu mainas, tiriS8anas un tad, kad to
nelietojat.

©
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Elektriskas stravas trieciena risks

Més paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos bez iepriekSé&ja bridingjuma.
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Originalas EK atbilstibas deklaracijas tulkojums

Razotajs: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adrese: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLIJA
Masinas nosaukums: AKUMULATORA KRASAS PISTOLE

Modelis: OPX28002

Masinas sérijas numurs: 28002120126001 - 28002120126480

Razosanas gads: 2026

Razotajs deklare, ka iepriekSminéta iekarta atbilst attiecigo ES direktivu prasibam to pasreiz
piemérojamaja redakcija:

Masinu direktiva 2006/42/EK

Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES

Zemsprieguma direktiva LVD 2014/35/ES (baroSanas blokam/ladétajam)
ROHS 1I direktiva 2011/65/ES kopa ar ROHS III (ES) 2015/863

Lai nodrosinatu atbilstibu ieprieckSminétajam direktivam, tika
un valsts standarti un noteikumi:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (baroSanas blokam/lad&tajam)

EN 60335-2-29:2022-05 (barosanas blokam/ladétajam)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (baroSanas

blokam/ladétajam)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (baroSanas
blokam/ladé&tajam)

e EN IEC 63000:2018

Persona, kas ir pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:

Damians Sikorskis
Izdosanas vieta: PODOLSINA NOVI, POLIJA

IzdoSanas datums : 2026. gada 1. decembris

Damians Sikorskis, izpilddirektors ; /g" = s
............................................................... . _/,2‘1{1%# "l -)"fﬁ?fféf

Parakstitaja vards, uzvards, amats
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Lugupeetud harra voi proua, taname teid meie toote ostmise
eest!

Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1abi
toote dige kasutamise kohta allpool toodud juhistega.

Palun hoidke see kasutusjuhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja
soovituste jargimine, kuna neid ei jargita
voib kujutada endast ohtu elule voi tervisele.

Kasutusjuhendi sissejuhatus

See kasutusjuhend on koostatud selleks, et aidata teil seadme dige ja ohutu kasutamisega
tutvuda. See sisaldab olulisi juhiseid kasutamise, hoolduse ja ohutuseeskirjade kohta, mille
jargimine tagab seadme tdérgeteta too ja pikendab selle kasutusiga.

Enne esmakordset kasutamist lugege palun hoolikalt juhiseid. Siin sisalduv teave aitab teil
seadet digesti hoiustada, eriti kui seda pikemat aega ei kasutata.

Allpool toodud soovituste jargimine vdéimaldab teil toote tdrgeteta ja ohutult kasutada.

TAHELEPANU!
Seadme kasutamine viisil, mis ei vasta kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvale teabele, vdib

pdhjustada kehavigastusi.

Toote omadused:

Akutoitel varviprits on praktiline ja kaasaskantav seade varvide ja lakkide pealekandmiseks
pihustusmeetodil. Akutoide véimaldab kasutusvabadust ilma toitejuhtme piiranguteta,
suurendades oluliselt mugavust ja kasutusvdimalusi.

Seade on varustatud t6husa ja kiire mootoriga, mis véimaldab Uhtlast ja tapset varvi
pealekandmist. Komplekt sisaldab kahte akut, mis véimaldab pikaajalist ja katkematut tood
ning kiiret to0 jatkamist parast toiteallika vahetamist.
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Seadme rakendus ja kirjeldus

Varviprits on modeldud selliste pindade varvimiseks nagu seinad, laed, modbel, aiad ning puit-
ja metallelemendid. Seade sobib ideaalselt renoveerimis-, viimistlus- ja hooldustoodeks.

Varvi pihustamise meetod vdimaldab kKiiresti katta suuri pindu ja saada sileda, Uhtlase kihi.
Seadet saab kasutada erinevat tludpi varvidega, kui need on vastavalt varvitootja soovitustele
oigesti lahjendatud.

Varvipihusti koosneb ergonoomilise kaepidemega korpusest, korpuse sees asuvast
elektrimootorist, varvipaagist ja pihustusotsikust. Aku kinnituspesa asub kaepideme allosas.

Kaepidemel olev paastik vdimaldab tapset pihustamise juhtimist. Varvipaaki on lihtne
eemaldada, mistdttu on seda parast kasutamist lihtne taita ja puhastada.

Seadme kirjeldus

Seade:

. Otsik

. Varvi voolavuse reguleerimine
. Uhenduse katkestamise nupp
. Ventilatsioon

. Lulitage

« Aku

. Varvipaak

NOGOhAGWN-=
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HOIATUS!

e Ohtlik otstarbeta kasutamise korral!

e Seadme kasutamine muul kui ettenahtud otstarbel ja/voi seadme kasutamine mis tahes
muul viisil vdib kaasa tuua mitmesuguseid riske.

e Seadet tuleks kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
e Palun jargige selles kasutusjuhendis kirjeldatud protseduure.
¢ Hoidke toodet lastele kattesaamatus kohas.

NIPP

e Seadet tuleb kontrollida tarnimise taielikkuse ja nahtavate kahjustuste suhtes.

o Mittetaieliku tarne voi vigase pakendi vdi transpordi tottu tekkinud kahjustuste korral
votke palun uhendust klienditeenindusega.

Seadme tehnilised andmed

Mudel OPX28002
EAN 5907451391327
Nimivoimsus 210W
Voimsus 800W
Toitepinge 21V
Varvimiskaugus 200-500 cm
Laius 200-300 cm
Varvivool 500-800 ml/min
Paagi maht 800 ml
Mootori poorlemiskiirus 38000 p/min

Aku paigaldamine ja eemaldamine

Paigaldamine:
1. Sisestage aku seadme alusesse. #
2. Kontrollige, et aku oleks digesti paigaldatud.
Demontaaz: }
1. Vajutage aku vabastusnuppu. o
2. Eemaldage aku akualuselt. {[
\J
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Kuidas kasutada/aktiveerida

Enne seadme kaivitamist veenduge, et aku on taielikult laetud.
Keerake varvimahuti pihustuspustoli kuljest lahti.

Reguleerige imemisvoolikut.

o a) Ulespoole pihustamisel peaks kdrre kaldus ots osutama plstoli tagaosa poole.

o b) Kui pihustate allapoole, peaks kdrre kaldus ots osutama pustoli esiosa poole.

Vala varv anumasse, ole ettevaatlik ja ara tleta 800 mi!!!

Eemaldage mootor

o a) Hoidke relva kaes ja vajutage riivi noole suunas.

o b) Samal ajal hoidke mootorit teise kaega ja keerake seda 90° vasakule
(vastupaeva).

o ¢) Seejarel tdmmake see valja — nii saate mootori pustolist eemaldada.

Uhendage relva korpus mootoriga

o a) Hoides relva kaes, joondage relva pilu mootori piluga ja sisestage see.

o b) Hoides mootori kdepidet, keerake seda parema kaega 90° paremale (paripaeva).

o ¢) Kui relv on péhiseadmega paralleelne, on see lukustatud.

Reguleerige voolukiiruse lulitit vastavalt oma vajadustele:

o a) Vasakule poéoramine — vahendab varvi hulka ja paksust.
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o b) Keera paripaeva — varvi hulk ja paksus suurenevad.

Pihustuslaiuse (lehviku) reguleerimine:

Pihustusmustri muutmiseks vertikaalsest horisontaalseks keerake seda nuppu.

Kohandage pihustamistingimustega, et vahendada jaatmeid ja saasta materjali.

Vasakule pooramine (vastupaeva) — lUhendab oja pikkust

Maksimaalse poorlemisasendi korral saate suurima ringikujulise pihustamismustri.

Pihustustuubi reguleerimine

o a) Pustoli pihustamisreziimi saab muuta horisontaalsest ovaalsest lehvikust
ummarguseks.

o b) Detailreziimilt vertikaalse sektori reziimile lUlitumiseks reguleerige elektrilise
otsiku lUlitit, vajutage paastikule — otsikust hakkab varv voolama.

Kui olete I6petanud, vabastage paastik ja eemaldage aku.

Puhastamine ja hooldus

Ldlitage seade valja ja eemaldage aku akupesast.

Arge hoidke seadet tolmustes ja maardunud kohtades.

Seadme korpuse puhastamiseks kasutage niisket, keerutatud lappi.

Veenduge, et tootesse ei satuks vedelikke.

Regulaarne ja korralik puhastamine aitab tagada ohutu kasutamise ja pikendab toote
eluiga.

Raskesti ligipaasetavates kohtades kasutage pehmet harja.

Eelkdige kasutage ventilatsiooniavadest mustuse ja tolmu eemaldamiseks lappi ja
pehmet harja.

Ventilatsiooniavad tuleb alati puhtad hoida.
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Ohutusnouanded ja reeqlid

Seade on ette nahtud kasutamiseks ainult taiskasvanutele ja isikutele, kellel on piiratud
fuuUsilised, sensoorsed vdi vaimsed véimed voi kellel puuduvad kogemused ja/vdi teadmised,
tingimusel, et nad on jarelevalve all véi on saanud juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks ja
mdistavad sellest tulenevaid riske.

Valtige elektrildoki. Arge puudutage seadme tédtamise ajal maandatud komponente, néiteks
torusid, radiaatoreid ega pliite.

Arge kasutage kahjustatud seadet.

Seade ei ole méeldud kasutamiseks alla 18-aastastele lastele ja noorukitele. Erandiks on Ule
16-aastased isikud, kes on saanud erialase valjadppe ja tootavad spetsialisti jarelevalve all.
Veenduge, et pakkematerjale ei jaeta jarelevalveta. Lapsed vbivad nendega mangida, mis on
ohtlik.

Kaitske toodet aarmuslike temperatuuride, otsese paikesevalguse, tugeva vibratsiooni,
tuleohtlike gaaside, aurude ja lahustite eest.

Arge jatke toodet mehaanilise pinge alla.

Kui ohutu kasutamine ei ole enam voimalik, I6petage kasutamine ja kindlustage toode edasise
kasutamise eest. Ohutu kasutamine ei ole enam vdimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei
toota korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud vai - on transportimise
ajal liigselt koormatud.

Arge kasutage toodet, kui méni osa on kahjustatud. Kui juhe on kahjustatud, arge proovige
seda ise parandada ega vette kastke; see voib pbhjustada elektril6ogi.

Arge seadet ise lahti votke.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet kahjustuste suhtes. Arge kunagi kasutage seadet, kui
leiate kahjustusi.

Valtige elektrildoki. Arge puudutage seadme tédtamise ajal maandatud esemeid, naiteks
maake, radiaatoreid ega pliite.

Vasinuna voi alkoholi, ravimite voi narkootikumide mdju all olles on seadme kasutamine voi
tootamine keelatud.

Elektrilisi tddriistu, naiteks survepesuri pustoleid, tuleks hoida ohutult. Kui seadet ei kasutata,
tuleks seda hoida kuivas, kdrgel voi lukustatud kohas lastele kattesaamatus kohas.

Valtige seadme kogemata sisselulitamist. Patareitoitega pustoli teise kohta teisaldamisel
lukustage lukk ja arge hoidke sisse/valja nuppu all.

Enne iga kasutamist kontrollige hoolikalt seadme tehnilist seisukorda.

Volitamata isikutel on seadme toopiirkonnas viibimine keelatud.

Enne seadme kaivitamist tuleb see asetada stabiilsele pinnale ja kindlalt hoida.

Enne t060 alustamist peate votma stabiilse kehaasendi.

Arge kasutage seadet tuleohtlike gaaside véi tolmu laheduses. On plahvatusoht.

Kui markate seadme t60s mingeid muutusi, lUlitage see kohe valja.

Vigastuse korral hoidke esmaabikomplekti alati kaeparast.

Arge jatke seadet vihma katte. Seade ei tohi olla marg ega seda tohi kasutada niiskes
keskkonnas.

Kasutage ainult varve, lahusteid ja muid materjale, mille leekpunkt on 22 °C vai kérgem.

Arge kunagi suunake 6hupintslit inimeste ega loomade poole. Vigastuse korral péérduge
viivitamatult arsti poole.

Parast iga kasutuskorda valage topsist jarelejaanud varv valja, puhastage kdik hoolikalt sobiva
lahustiga ja seejarel loputage varvikanal, pihustades lahustit 1abi. Parast puhastamist puhkige
pustol puhta pehme lapiga — vastasel juhul kuivab jarelejaanud varv ara.

Arge kunagi sisestage traati ega muid teravaid esemeid otsiku ja 6huotsiku aukudesse —
igasugune kahjustus pohjustab ebadige pihustamise.

180




Patareide/laetavate akude ohutusjuhised

e Hoidke patareisid/laetavaid akusid lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamise korral
poorduge viivitamatult arsti poole!

e Uhekordseid patareisid ei tohi laadida. Patareisid/laetavaid akusid ei tohi liihistada ega
avada. See voib pdhjustada Ulekuumenemist, tulekahju vdi plahvatust.

e Arge kunagi visake patareisid/laetavaid akusid tulle ega vette.

o Patareisid/laetavaid akusid ei tohiks kunagi mehaanilise surve alla panna.

e Patareidest/akudest lekkiva happe oht.

o Valtige aarmuslikke tingimusi ja temperatuure, mis vdivad patareisid/akusid mojutada,
nt radiaatorid/otsene paikesevalgus.

e Patareide/laetavate patareide lekke korral valtige kokkupuudet naha, silmade ja
limaskestadega! Loputage kahjustatud piirkondi koheselt puhta veega ja p66rduge arsti
poole!

e Lekkivad vdi kahjustatud patareid/laetavad akud vdivad nahaga kokkupuutel
pdhjustada keemilisi pdletusi. Seetdttu kandke sobivaid kaitsekindaid.
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Hoiatus- ja teabesumbolid

q

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab
Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike RoHS-direktiivide nduetele.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE JAATMETOOTLUS

Keskkonnakaalutlustel ei tohiks kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid visata olmeprugi
hulka, vaid need tuleks utiliseerida nduetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende
lahtiolekuaegade kohta saab vastavatest ametiasutustest.

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma
kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud  pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste  maaratud
jaatmekaitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevétu véimaluste kohta lisateabe saamiseks
votke uhendust oma kohaliku omavalitsuse vai linnavalitsusega.

Kandke silmakaitset.

Kandke kaitsekindaid.

Kasutage kaitsemaski

Kasutage kdrvakaitset

Enne tarvikute vahetamist, puhastamist ja kui toodet ei kasutata, Illitage see valja ja
eemaldage aku.

©
O
-,
®
@

A

Elektrilddgi oht

Jdatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Algse EU vastavusdeklaratsiooni tdlge

Tootja: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Aadress: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POOLA
Masina nimi: AKU VARVIPUSLO

Mudel: OPX28002

Masina seerianumber: 28002120126001 - 28002120126480

Tootmisaasta: 2026

Tootja kinnitab, et iilalnimetatud masin vastab asjakohaste EL-i direktiivide nouetele nende
kehtivas sonastuses:

Masinate direktiiv 2006/42/EU

Elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv 2014/30/EL

Madalpingedirektiiv LVD 2014/35/EL (toiteallika/laadija kohta)

ROHS II direktiiv 2011/65/EL koos ROHS III direktiiviga (EL) 2015/863

Ulaltoodud direktiivide jirgimise tagamiseks kohaldati jirgmisi iihtlustatud standardeid nin
riiklikke standardeid ja eeskirju:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (toiteallika/laadija jaoks)

EN 60335-2-29:2022-05 (toiteallika/laadija jaoks)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (toiteallika/laadija
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (toiteallika/laadija jaoks)
EN IEC 63000:2018

jaoks)

Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isik:

Damian Sikorski
Valjaandmise koht: PODOLSZYN NOWY, POOLA

Véljaandmise kuupdev : 12.01.2026

Damian Sikorski tegevjuht = s
o T (2

Allakirjutanu ees- ja perekonnanimi, ametinimetus
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!

Pred uporabo izdelka natanéno preberite
s spodnjimi navodili za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priroCnik za poznejSo uporabo in
upostevanje njegovih priporo€il, ker njihovo neupostevanje
lahko predstavlja nevarnost za Zivljenje ali zdravije.

Uvod v uporabniski prirocnik

Ta uporabniski priroCnik je bil pripravljen, da vam pomaga seznaniti se s pravilno in varno
uporabo naprave. Vsebuje pomembna navodila o delovanju, vzdrzevanju in varnostnih
pravilih, katerih upoStevanje bo zagotovilo nemoteno delovanje naprave in podaljSalo njeno
zivljenjsko dobo.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila. Informacije v tem dokumentu vam bodo
pomagale tudi pri pravilnem shranjevanju naprave, Se posebej, Ce je ne boste uporabljali dlje
Casa.

Upostevanje spodnjih priporocCil vam bo omogoc€ilo nemoteno in varno delovanje izdelka.

POZOR!
Uporaba naprave na nacin, ki ni v skladu z informacijami v tem priro€niku, lahko povzroci telesne

poskodbe.

Znacilnosti izdelka:

Akumulatorska brizgalka za barve je prakti¢na in prenosna naprava, zasnovana za nanasanje
barv in lakov z metodo brizganja. Napajanje z baterijo omogoca svobodo uporabe brez
omejitev napajalnega kabla, kar znatno poveca udobje in obseg uporabe.

Naprava je opremljena z u€inkovitim motorjem z visoko hitrostjo, ki omogocCa enakomeren in
natanCen nanos barve. Komplet vsebuje dve bateriji, kar omogocCa dolgotrajno in
neprekinjeno delovanje ter hitro nadaljevanje dela po menjavi vira napajanja.
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Uporaba in opis naprave

Razprsilec barve je zasnovan za barvanje povrsin, kot so stene, stropi, pohiStvo, ograje ter
leseni in kovinski elementi. Naprava je idealna za prenovo, zakljuCna dela in vzdrzevalna
dela.

Metoda nanaSanja barve z brizganjem omogocCa hitro pokrivanje velikih povrsin in gladek,
enakomeren nanos. Napravo je mogoCe uporabljati z razli€nimi vrstami barv, ¢e so le-te
pravilno razred€ene v skladu s priporocili proizvajalca barve.

Razprsilec barve je sestavljen iz ohiSja z ergonomskim ro€ajem, elektromotorja, ki se nahaja
v notranjosti ohiSja, rezervoarja za barvo in razprSilne Sobe. VtiCnica za pritrditev baterije se
nahaja na dnu rocaja.

Sprozilec na ro€aju omogoCa natanCen nadzor prSenja. Rezervoar za barvo je enostavno
odstraniti, kar omogocCa enostavno polnjenje in CiS€enje po uporabi.

Opis naprave

Naprava:

. Soba

Prilagajanje pretoka barve

. Gumb za prekinitev povezave
. PrezraCevanje

. Stikalo

. Baterija

. Rezervoar za barvo

NOUAWNS=S
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OPOZORILO!

¢ Nevarnost nepravilne uporabe!

e Uporaba naprave na nacin, ki ni predviden zanjo, in/ali uporaba naprave na kakrsen
koli drug nacin lahko vkljuCuje razli¢na tveganja.

e Napravo je treba uporabljati le za predvideni namen.

e Prosimo, upostevajte postopke, opisane v tem navodilu za uporabo.

e |zdelek hranite izven dosega otrok.

NASVET

e Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poSkodb.
e V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napaCne embalaze ali transporta se
obrnite na servisno sluzbo.

Tehnicni podatki naprave

Model OPX28002
EAN 5907451391327
Nazivha moc¢ 210 W
Mo¢ 800 W
Napajalna napetost 21V
Razdalja slikanja 200-500 cm
Sirina 200-300 cm
Pretok barve 500-800 ml/min
Prostornina rezervoarja 800 ml
Hitrost motorja 38000 vrtljajev na minuto

Namestitev in odstranitev baterije

Namestitev: '

1. Vstavite baterijo v spodniji del naprave.
2. Preverite, ali je baterija pravilno namescCena.

Demontaza: }
1. Pritisnite gumb za sprostitev na bateriji. s
2. Odstranite baterijo iz predala za baterijo. { [
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Kako

uporabljati/aktivirati

e Preden zaZenete napravo, se prepriCajte, da je baterija popolnoma napolnjena.
e Odvijte posodo z barvo z brizgalne pistole.
e Prilagodite sesalno cev.
o a) Ce prsite navzgor, mora biti poSevni konec slamice usmerjen proti zadnji strani
pistole.
o b) Ce prsite navzdol, mora biti poSevni konec slamice usmerjen proti sprednjemu
delu pistole.
e Barvo nalijte v posodico, pri Cemer pazite, da ne presezete 800 mi!!!
e (Odstranite motor
o a) Drzite pistolo v roki in pritisnite zapah v smeri puscice.
o b) Hkrati z drugo roko drzite motor in ga obrnite za 90° v levo (v nasprotni smeri
urinega kazalca).
o c¢) Nato ga izvlecite — na ta nacCin lahko odstranite motor iz pistole.
¢ Prikljucite telo piStole na motor
o a) Drzite pistolo v roki, poravnajte reZo na pistoli z rezo na motorju in jo vstavite.
o b) Z desno roko drzite ro¢aj motorja in ga obrnite za 90° v desno (v smeri urinega
kazalca).
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Cis

¢

o c¢) Ko je pistola vzporedna z glavno enoto, je zaklenjena.

Prilagodite stikalo za pretok svojim potrebam:

o a) Zavijte levo — zmanjSajte koli€ino barve in njeno debelino.

o b) Obrnite v smeri urinega kazalca — poveCa koli€ino barve in poveCa njeno
debelino.

Nastavitev Sirine prdenja (ventilator):

Obrnite ta gumb, da spremenite vzorec prsenja iz navpiCnega v vodoravni.

Prilagodite pogojem Skropljenja, da zmanjSate odpadke in prihranite material.

Zavijanje levo (v nasprotni smeri urinega kazalca) — skrajSa dolzino potoka

V polozaju za najvecje vrtenje boste dobili najvedji krozni vzorec prsenja.

Prilagajanje vrste prSenja

o a) Nacin préenja pistole je mogoCe spremeniti iz vodoravnega ovalnega ventilatorja
v okroglega.

o b) Za preklop iz naCina podrobnosti v nacin navpiénega sektorja prilagodite stikalo
za moc€ Sobe in pritisnite sprozilec — barva bo zacela teci iz Sobe.

Ko koncate, spustite sprozilec in odstranite baterijo.

enje in vzdrzevanje

Izklopite napravo in odstranite baterijo iz predala za baterijo.

Naprave ne shranjujte v prasnih in umazanih prostorih.

Za Cis€enje ohiSja naprave uporabite vlazno, zvito krpo.

Pazite, da v izdelek ne pridejo tekocine.

Redno pravilno CiS€enje pomaga zagotoviti varno uporabo in podaljSa zivljenjsko dobo
izdelka.

Na tezko dostopnih mestih uporabite mehko krtaco.

Predvsem s krpo in mehko krtaCo odstranite umazanijo in prah iz prezraCevalnih
odprtin.

PrezraCevalne odprtine morajo biti vedno Ciste.
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Varnostni nasveti in pravila

Naprava je namenjena le odraslim in osebam z zmanj$animi telesnimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in/ali znanja, pod pogojem, da so pod
nadzorom ali so bile poucene o varni uporabi naprave in razumejo s tem povezana tveganja.
Izogibajte se elektricnemu udaru. Med delovanjem naprave se ne dotikajte ozemljenih
komponent, kot so cevi, radiatorji ali peci.

Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

Naprava ni namenjena uporabi otrok in mladostnikov, mlajSih od 18 let. Izjema so osebe,
starejSe od 16 let, ki so strokovno usposobljene in delajo pod nadzorom specialista.

Pazite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko igrajo z njimi, kar je
nevarno.

Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno son¢no svetlobo, mocnimi
vibracijami, vnetljivimi plini, hlapi in topili.

Izdelka ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam.

Ce varno delovanje ni ve¢ mogoge, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred nadaljnjo
uporabo. Varno delovanje ni ve€ mogoce, Ce izdelek: - je bil poSkodovan, - ne deluje pravilno,
- je bil dlje ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
prekomerni obremenitvi.

Izdelka ne uporabljajte, &e je kateri koli del poskodovan. Ce je kabel poskodovan, ga ne
poskuSajte popraviti sami ali ga potapljajte v vodo; to lahko povzroci elektri¢ni udar.

Naprave ne razstavljajte sami.

Pred vsako uporabo preverite napravo glede morebitnih poskodb. Naprave nikoli ne
uporabljajte, Ce odkrijete kakrsne koli poskodbe.

Izogibajte se elektricnemu udaru. Med delovanjem naprave se ne dotikajte ozemljenih
predmetov, kot so rude, radiatoriji ali peci.

Prepovedano je uporabljati napravo ali delati, ko so ljudje utrujeni ali pod vplivom alkohola,
zdravil ali drog.

Elektricno orodje, kot so piStole za visokotlacni Cistilnik, je treba varno shraniti. Ko naprave ne
uporabljate, jo shranite na suhem, visokem ali zaklenjenem mestu, izven dosega otrok.
Pazite, da naprave ne vklopite nenamerno. Ko baterijsko pisStolo premikate na drugo mesto, jo
zaklenite in ne drzite pritisnjenega gumba za vklop/izklop.

Pred vsako uporabo skrbno preverite tehni¢no stanje naprave.

Nepooblas€enim osebam je prepovedano zadrZzevanje v obmocju delovanja naprave.
Preden napravo zazZenete, jo morate postaviti na stabilno povrSino in trdno drzati.

Pred zaCetkom dela morate zavzeti stabilen polozaj telesa.

Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih plinov ali prahu. Obstaja nevarnost eksplozije.

Ce opazite kakrsne koli spremembe v delovanju naprave, jo takoj izklopite.

V primeru poSkodbe imejte vedno pripravljen komplet prve pomoci.

Naprave ne izpostavljajte dezju. Naprave ne smete uporabljati v vlaznem okolju ali v mokrem
okolju.

Uporabljajte samo barve, topila in druge materiale s plamenis€em, ki je enako ali visje od 22
°C (73 °F).

Zracne krtaCe nikoli ne usmerjajte v ljudi ali zZivali. V primeru poskodbe takoj poiscite

zdravnisko pomoc¢.

Po vsaki uporabi izlijte preostalo barvo iz posodice, vse temeljito ocistite z ustreznim
razredCilom in nato sperite kanal za barvo tako, da skozenj poprsite razredcilo. Po €iS¢enju
piStolo obriSite s Cisto, mehko krpo — sicer se bo preostala barva posusila.

Skozi odprtine Sobe in zraCne Sobe nikoli ne vstavljajte Zice ali drugih ostrih predmetov —
vsaka poskodba bo povzrocila nepravilno prsenje.
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Varnostna navodila za baterije/polnilne baterije

e Baterije/polnilne baterije hranite izven dosega otrok. V primeru zauZzitja takoj poiscite
zdravnisko pomoc!

e Baterij za enkratno uporabo ni dovoljeno polniti. Baterij/polnilnih baterij ni dovoljeno
povzrocCati kratkega stika in/ali odpirati. To lahko povzroci pregrevanje, pozar ali
eksplozijo.

e Baterij/polnilnih baterij nikoli ne mecite v ogen;j ali vodo.

e Baterij/polnilnih baterij nikoli ne smete izpostavljati mehanskim obremenitvam.

¢ Nevarnost pusc¢anja kisline iz baterij/akumulatorjev.

e |zogibajte se ekstremnim pogojem in temperaturam, ki lahko vplivajo na
baterije/akumulatorje, npr. radiatorjem/neposredni soncni svetlobi.

 Ce baterije/polnilne baterije puséajo, se izogibajte stiku s koZo, o&mi in sluznicami!
Prizadeta mesta takoj sperite s Cisto vodo in pois€ite zdravnisko pomoc!

e Pusc€ajoce ali poSkodovane baterije/polnilne baterije lahko ob stiku s koZo povzrocijo
kemicne opekline. Zato nosite ustrezne zascitne rokavice.
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Opozorilni in informacijski simboli

q

Ta izdelek je skladen z zahtevami veljavnih evropskih in nacionalnih direktiv. Izdelek
izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv RoHS.

ODSTRANJEVANJE RABLJENE ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi okoljskih razlogov rabljenih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odvreci med
obiajne gospodinjske odpadke, temvec jih je treba pravilno odstraniti. Informacije o zbirnih
mestih in njihovem delovnem ¢€asu lahko dobite pri pristojnih organih.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za
recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na za to dolo€eno odlagalis€e odpadkov, ki ga dolocijo
lokalni organi. Za informacije o moznostih recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na
lokalno obcino ali mestni urad.

Nosite zasc¢ito za odi.

Nosite zascitne rokavice.

Uporabljajte zas¢itno masko

Uporabljajte zas¢&ito za udesa

Vv v

Pred menjavo nastavkov, €iS€enjem in ko izdelka ne uporabljate, ga izklopite in odstranite
baterijo.

©
O
-,
®
@

A

Nevarnost elektricnega udara

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelku brez predhodnega

obvestila.
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Prevod originalne izjave ES o skladnosti

Proizvajalec: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP

Naslov: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLISKA
Ime stroja: BAKERIJSKA PISTOLA ZA BARVANJE

Model: 0OPX28002

Serijska stevilka stroja: 28002120126001 - 28002120126480

Leto proizvodnje: 2026

Proizvajalec izjavlja, da zgoraj omenjeni stroj izpolnjuje zahteve ustreznih direktiv EU v
njihovem trenutno veljavhem besedilu:

Direktiva o strojih 2006/42/ES

Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2014/30/EU

Direktiva o nizki napetosti LVD 2014/35/EU (za napajalnik/polnilnik)
Direktiva ROHS II 2011/65/EU skupaj z ROHS III (EU) 2015/863

Za zagotovitev skladnosti z zgoraj navedenimi direktivami so bili uporabljeni nasledniji usklajeni
standardi ter nacionalni standardi in predpisi:

EN 62841-1:2015-11

SIST EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (za napajalnik/polnilnik)

EN 60335-2-29:2022-05 (za napajalnik/polnilnik)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (za
napajalnik/polnilnik)

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (za napajalnik/polnilnik)
e ENIEC 63000:2018

Oseba, pooblascena za pripravo tehnicne dokumentacije:
Damian Sikorski
Kraj izdaje: PODOLSZYN NOWY, POLISKA

izdaje : 12. 1. 2026

Damian Sikorski, generalni direktor = £
"‘{'I..--'\.--F il ’:—‘P

Ime, priimek, funkcija podpisnika
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A dhuine uasail né a bhean uasail, go raibh maith agat as ar
dtairge a cheannach!

Sula n-usaideann tu an tairge, léigh go curamach le do thoil
leis na treoracha thios le haghaidh usaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai
agus

a mholtai a leanuint, mar gheall ar mhainneachtain iad a leanuint
d'fhéadfadh sé bagairt a chruthu don bheatha né don tslainte.

Réamhra don lamhleabhar usaideora

Ullmhaiodh an lamhleabhar Usaideora seo chun cabhru leat tu féin a chur ar an eolas faoi
usaid cheart agus shabhailte na feiste. Ta treoracha tabhachtacha ann maidir le hoibriu,
cothabhail agus rialacha sabhailteachta, a chinnteoidh, ma leantar iad, oibriu rianuil na feiste
agus a shaolré a fhadu.

Sula n-usaidtear den chéad uair €, léigh na treoracha go curamach. Cabhréidh an fhaisnéis
ata anseo leat an gléas a storail i gceart freisin, go hairithe mura n-usaidfear € ar feadh
tréimhse fada.

Tri na moltai thios a leanuint, beidh tu in ann taitheamh a bhaint as oibriu sabhailte agus gan
stro leis an tairge.

AIRD!
A D’théadfadh gortu pearsanta a bheith mar thoradh ar Usaid na feiste ar bhealach nach bhfuil ag

teacht leis an bhfaisnéis ata sa lamhleabhar seo.

Gnéithe an tairge:

Is gléas praiticiuil agus iniompartha é an spraeire péinte gan sreang ata deartha chun
péinteanna agus vearnaisi a chur i bhfeidhm ag baint usaide as an modh spraeala.
Ceadaionn cumhacht ceallrai saoirse usaide gan srianta corda cumhachta, rud a
mhéadaionn compord agus raon feidhme go suntasach.

Ta maétar ardluais éifeachtach sa fheiste a chuireann péint i bhfeidhm go cothrom agus go
beacht. T4 dha chadhnra san aireamh sa tacar, rud a fhagann go bhféadfar oibriu gan
bhriseadh ar feadh i bhfad agus go bhféadfar obair a atosu go tapa tar éis athru foinse
cumhachta.
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Feidhmchlar aqgus cur sios ar an bhfeiste

Ta an spraeire péinte deartha chun dromchlai ar nés ballai, silealacha, troscan, falta, agus
eiliminti adhmaid agus miotail a phéinteail. Ta an gléas oiriunach le haghaidh obair
athchairithe, bailchriochnaithe agus cothabhala.

Leis an modh spraedla chun péint a chur i bhfeidhm, is féidir dromchlai méra a chludach go
tapa agus ciseal réidh, aonfhoirmeach a chruthu. Is féidir an gléas a usaid le cinealacha
éagsula péinteanna, ar choinnioll go ndéantar iad a chaolu i gceart de réir mholtai an
mhonaréra péinte.

Ta tithiocht le greim eirgeanamaiochta, métar leictreach suite taobh istigh den chorp, umar
péinte, agus soic spraeala sa spraeire péinte. Ta soicéad gléasta na ceallrai suite ag bun an
laimhseala.

Ligeann an truicear ar an laimhseail rialu beacht ar an spraeail. Is furasta an umar péinte a
bhaint, rud a fhagann go bhfuil sé éasca é a athlionadh agus a ghlanadh tar éis usaide.

Cur sios ar an ngléas

Gléas:

. Soip

. Sreabhadh na péinte a choigeartu

. Cnaipe dicheangailte

. Aerail

. Athraigh

. Ceallrai > 3
. Umar péinte

NOGhWNS=
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RABHADH!
e Guais usaide michui!
o D’fhéadfadh rioscai éagsula a bheith i gceist le husaid na feiste ar bhealach seachas
an cuspoir ata beartaithe di agus/né Usaid na feiste ar aon bhealach eile.
e Nior cheart an gléas a usaid ach amhain chun a chuspoéra beartaithe.
e Lean na nésanna imeachta ata curtha sios sa lamhleabhar treoracha seo.
e Coinnigh an tairge ar shiul 6 leanai.

LEID

¢ Ni mor an gléas a sheiceail le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le
feiceail.

e | gcas seachadadh neamhiomlan né damaiste mar gheall ar phacaistit n6é iompar
lochtach, déan teagmhail leis an line chabhrach seirbhise.

Sonrai teicniula an fheiste

Samhail OPX28002
EAN 5907451391327
Cumbhacht ratailte 210W
Cumhacht 800W
Voltas solathair 21V
Fad péintéireachta 200-500cm
Leithead 200-300cm
Sreabhadh péinte 500-800 ml/néim
Cumas an umair 800ml
Luas an innill 38000 RPM

Suiteail agus baint ceallrai

Suiteail: |
1. Cuir an ceallrai isteach i mbun an fheiste.

2. Seiceail go bhfuil an ceallrai suitedilte i gceart.
Dichoéimeail:

1. Bruigh an cnaipe scaoilte ar an gceallrai.

2. Bain an ceallrai as an traidire ceallrai. {[
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Conas a usaid/a ghniomhachtu

Sula dtosaionn tu ar an bhfeiste, déan cinnte go bhfuil an ceallrai luchtaithe go

hiomlan.

Discriobh an coimeadan péinte 6n gunna spraeala.

Coigeartaigh an feadan suite.

o a) Ma ta tu ag spraeail suas, ba chéir go mbeadh ceann claonta an tui ag diriu i
dtreo chul an ghunna.

o b) Ma ta tu ag spraeail anuas, ba choéir go mbeadh ceann claonta an tui ag diriu i
dtreo tosaigh an ghunna.

Doirt an phéint isteach sa choimeadan, agus bi caramach gan dul thar 800 mi!!!

Bain an t-inneall

o a) Coinnigh an gunna i do ldamh agus bruigh an laiste i dtreo na saighde.

o b) Ag an am céanna, coinnigh an moétar le do lamh eile agus cas é 90° ar chlé
(tuathalach).

o ¢) Ansin tarraing amach € — ar an mbealach seo is féidir leat an moétar a bhaint as
an gunna.

Ceangail corp an ghunna leis an inneall
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o a) Agus an gunna i do lamh, ailinigh an sliotan ar an ngunna leis an sliotan ar an
inneall agus cuir isteach é.

o b) Agus laimhseail an mhoétair & shealbhu agat, cas € 90° ar dheis (deiseal) le do
lamh dheas.

o ¢) Nuair a bhionn an gunna comhthreomhar leis an bpriomhaonad, bionn sé faoi
ghlas.

Coigeartaigh an lasc rata sreafa de réir do riachtanas:

o a) Cas ar chlé — laghdaionn sé méid na péinte agus laghdaionn sé a thius.

o b) Cas deiseal — méadaionn sé méid na péinte agus méadaionn sé a thius.

Leithead an spraeala (lucht leanuna) a choigeartu:

Cas an cnaipe seo chun an patran spraeala a athru 6 ingearach go cothromanach.

Coigeartaigh do na coinniollacha spraeala chun dramhail a laghdu agus abhar a

shabhail.

Ag casadh ar chlé (tuathalach) — giorraionn sé fad an tsrutha

Sa suiomh rothlaithe uasta gheobhaidh tu an patrun spraeala ciorclach is mo.

Ag coigeartu an chineail spraeala

o a) Is féidir modh spraeala an ghunna a athrd 6 lucht leanuna ubhchruthach
cothromanach go lucht leanuna cruinn.

o b) Chun aistrit 6 mhodh mionsonraithe go modh earnala ingearach, coigeartaigh
lasc cumhachta an tsoic, tarraing an truicear - tosoidh an phéint ag sileadh 6n tséic.

Nuair a bheidh tu criochnaithe, scaoil an truicear agus bain an ceallrai.

Glanadh aqus cothabhail

Much an gléas agus bain an ceallrai as an traidire ceallrai.

Na storail an gléas in aiteanna deannach agus salacha.

Bain usaid as éadach tais, casta chun casail an fheiste a ghlanadh.

Cinntigh nach dtéann aon leachtanna isteach sa tairge.

Cuidionn glanadh ceart rialta le husaid shabhailte a chinntiu agus cuireann sé le saolré

an tairge.

In diteanna ata deacair a bhaint amach, bain usaid as scuab bog.

e (o hairithe, bain usaid as éadach agus scuab bog chun salachar agus deannach a
bhaint as na hoscailti aerala.

e Caithfear na hoscailti aerala a choinneail glan i gconai.
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Leideanna agus rialacha sabhailteachta

Nil an fearas beartaithe ach lena usaid ag daoine fasta agus ag daoine a bhfuil cumais
fhisiciula, céadfacha né mheabhracha laghdaithe acu né easpa taithi agus/né eolais, ar
choinnioll go bhfuil siad faoi mhaoirseacht né go bhfuil treoracha tugtha déibh maidir le husaid
shabhailte an fhearais agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

Seachain turraing leictreach. Na déan teagmhail le comhphairteanna talmhaithe, amhail
piopai, radaitheoiri, nd sorn, agus an gléas ag feidhmiu.

Na husaid gléas damaiste.

Nil an gléas beartaithe lena Usaid ag leanai na ag déagoiri faoi bhun 18 mbliana d’aois.
Déantar eisceacht déibh siud ata os cionn 16 bliana d’aois ata oilte go gairmiuil agus ata ag
obair faoi mhaoirseacht speisialtora.

Cinntigh nach bhfagtar abhair phacaistithe gan aird. D’tfhéadfadh leanai imirt leo, rud ata
contuirteach.

Cosain an tairge 6 theocht mhér, solas direach na gréine, creathadh laidir, gais inadhainte,
gaile agus tuaslagdiri.

Na nochtaigh an tairge do strus meicniuil.

Mura féidir oibriu sabhailte a thuilleadh, scor d’usaid agus déan an tairge a dhaingniu i gcoinne
a thuilleadh usaide. Ni féidir oibriu sabhailte a thuilleadh ma ta an tairge: - millte, - nach bhfuil
sé ag feidhmiu i gceart, - storéilte ar feadh tréimhse fada faoi dhalai neamhfhabhracha, n6 -
faoi strus iomarcach le linn iompair.

Na husaid an tairge ma ta aon chuid damaiste. Ma ta an corda damaiste, na déan iarracht é a
dheisiu leat féin na é a thumadh in uisce; d’fhéadfadh turraing leictreach a bheith mar thoradh
air seo.

Na dichéimeail an gléas leat féin.

Déan iniuchadh ar an bhfeiste le haghaidh aon damaiste roimh gach usaid. Na husaid an
fheiste riamh ma aimsitear aon damaiste.

Seachain turraing leictreach. Na déan teagmbhail le rudai talmhaithe, amhail mianrai,
radaitheoiri, nd sorn, agus an gléas a oibriu.

Ta cosc ar dhaoine an gléas a usaid n6 oibriu nuair a bhionn siad tuirseach né faoi thionchar
alcdil, coégais no drugai.

Ba chair uirlisi cumhachta, amhail gunnai niochain bru, a stérail go sabhailte. Nuair nach bhfuil
siad in usaid, ba choir an gléas a storail in it thirim, ard, né faoi ghlas as rochtain leanai.
Seachain an gléas a chasadh air tri thimpiste. Agus an gunna ceallrai-chumhachtaithe a
bhogadh go suiomh eile, cuir an glas i bhfeidhm agus na coinnigh an cnaipe ar siul/as.
Roimh gach usaid, déan seiceail churamach ar riocht teicniuil na feiste.

Ta cosc ar dhaoine neamhudaraithe fanacht laistigh de raon oibriuchain na feiste.

Sula dtosaionn tu ar an bhfeiste, ni mér i a chur ar dhromchla cobhsai agus i a choinneail go
daingean.

Sula dtosaionn tu ag obair, ni mér duit seasamh coirp cobhsai a ghlacadh.

Na& husaid an gléas in aice le gais inadhainte né deannach. Ta baol pléasctha ann.

Ma thugann tu faoi deara aon athruithe in oibriu na feiste, much i laithreach.

| gcas diobhala, coinnigh trealamh garchabhrach réidh i gconai.

Na nochtaigh an gléas don bhaisteach. Nior cheart an gléas a bheith fliuch na a usaid in ait
tais.

Na husaid ach péinteanna, tuaslagoiri agus abhair eile a bhfuil pointe splanc acu ata cothrom
le 73°F (22°C) n6 nios airde.

Na dirigh aerbhrub ar dhaoine na ar ainmhithe riamh. Ma gortaitear, iarr aire leighis laithreach.

Tar éis gach usaide, doirt amach aon phéint ata fagtha as an gcupan, glan gach rud go
criochnuil le tanaitheoir cui, agus ansin sruthlaigh cainéal na péinte tri thanaitheoir a spraeail
trid. Tar éis glanadh, glan an gunna le héadach glan, bog — n6 triomoéidh an phéint ata fagtha.
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e Na cuir sreang na rudai géara eile tri na poill sa soic agus sa soic aeir riamh — beidh spraeail
mhichui mar thoradh ar aon damaiste.

Treoracha sabhailteachta do chadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe

e Coinnigh cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe as rochtain leanai. Ma shlogtar iad, iarr
aire leighis laithreach!

e Ni féidir cadhnrai indiuscartha a athluchtu. Nior cheart cadhnrai/cadhnrai in-
athluchtaithe a ghearrchiorcadu agus/né a oscailt. D’fhéadfadh réthéamh, tine n6
pléascadh a bheith mar thoradh air seo.

e Na caith cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe isteach sa tine na san uisce choiche.

¢ Nior cheart cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe a chur faoi strus meicniuil choiche.

¢ Riosca sceitheadh aigéid 6 chadhnrai/carnairi.

e Seachain dalai agus teochtai foircneacha a d’fhéadfadh difear a dhéanamh do
chadhnrai/carndiri, e.g. radaitheoiri/solas direach na gréine.

e Ma sceitheann cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe, seachain teagmhail leis an
gcraiceann, leis na suile agus leis na seicni mucasacha! Sruthlaigh na limistéir lena
mbaineann le huisce glan laithreach agus iarr aire leighis!

¢ |s féidir le cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe ata ag sceitheadh n6 millte dénna
ceimiceacha a chur faoi deara nuair a bhionn siad i dteagmhail leis an gcraiceann. Da
bhri sin, caith lamhainni cosanta cui.
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Siombaili rabhaidh agus faisnéise

Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisiunta maidir le sabhailteacht

C € Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiunta is infheidhme.
gléasanna agus tairgi.

Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiinta RoHS
abhartha.

DIUSCAIRT TREALAMH LEICTREACH AGUS LEICTREONACH USAIDTE

Ar chuiseanna comhshaoil, nior cheart tairgi leictreacha agus leictreonacha Usaidte a
dhiuscairt le dramhail ti rialta, ach ba chdir iad a dhiuscairt i gceart. Is féidir eolas faoi
phointi bailithe agus a n-uaireanta oscailte a fhail 6 na hudarais abhartha.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

Ta an pacaistiu déanta as abhair ata neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad
a dhiuscairt ag d’'ionad athchursala aitiuil.

Ba choir abhar pacaistithe usaidte a sheachadadh chuig lathair diuscartha dramhaiola
ainmnithe ag udarais aitiila. Chun eolas a fhail faoi roghanna athchursala do thairgi
usaidte, déan teagmhail le d’oifig bhardas aitiuil né cathrach.

Caith cosaint sul.

Caith lamhainni cosanta.

Usaid cosaint cluaise

Much an tairge agus bain an ceallrai sula n-athraitear ceangaltain, sula ndéantar ¢é a
ghlanadh agus nuair nach bhfuil sé in usaid.

Riosca turraing leictrigh

' Bain Usaid as masc cosanta

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fogra.
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Aistriachan ar an dearbhu comhréireachta CE bunaidh

Monaroir: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP

Seoladh: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, AN PHOLAINN
Ainm an mheaisin: Gunna Péinteala Ceallrai

Sambhail: OPX28002

Uimhir sraitheach an mheaisin: 28002120126001 - 28002120126480

Bliain tairgthe: 2026

Dearbhaionn _an monardir qo gcomhlionann an meaisin thuasluaite ceanglais Threoracha
abhartha an AE ina bhfriotal reatha:

Treoir Innealra 2006/42/CE

Treoir EMC 2014/30/AE

Treoir Isealvoltais LVD 2014/35/AE (le haghaidh solathar cumhachta/luchtaire)
Treoir ROHS II 2011/65/AE mar aon le ROHS III (AE) 2015/863

Chun_comhlionadh na dtreoracha thuas a chinntiu, cuireadh na caighdedin chomhchuibhithe
aqus na caighdeain aqus na rialachain naisiunta seo a leanas i bhfeidhm:

e EN 62841-1:2015-11

e ENIEC 62841-2-7:2024-10

e EN IEC 60335-1:2024-04 (le haghaidh solathar

cumhachta/luchtaire)

EN 60335-2-29:2022-05 (don solathar cumhachta/luchtoir)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (le haghaidh solathar

cumhachta/luchtaire)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (don solathar
cumhachta/luchtdir)

e EN IEC 63000:2018

Duine ata udaraithe chun doiciméadacht theicniuil a ullmhu:
Damian Sikorski
Ait eisiina: PODOLSZYN NOWY, AN PHOLAINN

eisilina : 12/01/2026

Damian Sikorski, Priomhfheidhmeannach _2‘1‘1;1.# /{" = ,-_..”"__f:‘

Ainm, sloinne, feidhm an tsinitheora
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott
taghna!

Qabel ma tuza |-prodott, jekk joghgbok aqra sew
bl-istruzzjonijiet t'hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u
wara r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuggas ta' segwitu tieghu
jista’ jkun ta’ theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

Introduzzjoni ghall-manwal tal-utent

Dan il-manwal tal-utent gie ppreparat biex jghinek tiffamiljarizza ruhek mal-uzu xieraq u sikur
tal-apparat. Fih struzzjonijiet importanti dwar it-thaddim, il-manutenzjoni, u r-regoli tas-sigurta,
li, jekk jigu segwiti, jizguraw it-thaddim bla xkiel tal-apparat u jestendu |-hajja tas-servizz
tieghu.

Qabel l-ewwel uzu, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet bir-reqga. L-informazzjoni li tinsab
hawnhekk tghinek ukoll tahzen l-apparat kif suppost, spec¢jalment jekk mhux se jintuza ghal
perjodu twil ta' zmien.

Jekk issegwi r-rakkomandazzjonijiet t'hawn taht tkun tista' tgawdi thaddim tal-prodott minghajr
problemi u minghajr periklu.

ATTENZJONI!
L-uzu tal-apparat b'mod li ma jikkonformax mal-informazzjoni li tinsab f'dan il-manwal jista'

jirrizulta fi korriment personali.

Karatteristici tal-prodott:

L-isprejer taz-zebgha minghajr fili huwa apparat prattiku u portabbli ddisinjat ghall-
applikazzjoni taz-zebgha u I-verni¢ bl-uzu tal-metodu tal-isprej. L-energija tal-batterija
tippermetti I-liberta tal-uzu minghajr ir-restrizzjonijiet ta' korda tal-energija, u zzid b'mod
sinifikanti I-kumdita u I-firxa ta' applikazzjonijiet.

L-apparat huwa mghammar b'mutur effic¢jenti u b'velocita gholja li jippermetti applikazzjoni
uniformi u preciza taz-zebgha. Is-sett jinkludi zewq batteriji, li jippermettu thaddim fit-tul u
minghajr interruzzjoni u bidu mill-gdid rapidu tax-xoghol wara bidla fis-sors tal-energija.
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Applikazzjoni u deskrizzjoni tal-apparat

L-isprejer taz-zebgha huwa ddisinjat biex ipitter ucuh bhal hitan, sogfa, ghamara, ¢nut, u
elementi tal-injam u tal-metall. L-apparat huwa ideali ghal xoghol ta' rinnovazzjoni, irfinar, u
manutenzjoni.

ll-metodu tal-isprej ghall-applikazzjoni taz-zebgha jippermetti kopertura rapida ta' uc¢uh kbar u
saff lixx u uniformi. L-apparat jista' jintuza ma' diversi tipi ta' zebgha, sakemm ikunu dilwiti kif
suppost skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur taz-zebgha.

L-isprejer taz-zebgha jikkonsisti minn kaxxa b'gabda ergonomika, mutur elettriku li jinsab
gewwa |-gisem, tank taz-zebgha, u zennuna tal-isprej. Is-sokit tal-immuntar tal-batterija jinsab
fil-qiegh tal-manku.

ll-grillu fuq il-manku jippermetti kontroll preciz tal-isprej. It-tank taz-zebgha jista' jitnehha
facilment, u b'hekk ikun facli li timtela mill-gdid u tnaddaf wara |-uzu.

Deskrizzjoni tal-apparat

Apparat:

. Zennuna

. Aggustament tal-fluss taz-zebgha

. Buttuna ta' skonnettjar

. Ventilazzjoni

« SWICC

. Batterija > 3
. Tank taz-zebgha

NOOGhWN==
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TWISSIJA!
e Periklu ta' uzu mhux xieraq!
e L-uzu tal-apparat b'mod differenti mill-iskop mahsub tieghu u/jew Il-uzu tal-apparat bi
kwalunkwe mod iehor jista' jinvolvi diversi riskji.
e L-apparat ghandu jintuza biss ghall-iskop mahsub tieghu.
e Jekk joghgbok segwi I-pro¢eduri deskritti f'dan il-manwal tal-istruzzjonijiet.
e Zomm il-prodott il boghod mit-tfal.

HJARA
e L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara
vizibbli.
e F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz,
jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.

Dejta teknika tal-apparat

Mudell OPX28002
EAN 5907451391327
Qawwa nominali 210W
Qawwa 800W
Vultagg tal-provvista 21V
Distanza tal-pittura 200-500 ¢m
Wisa' 200-300 ¢ém
Fluss taz-zebgha 500-800 ml/min
Kapacita tat-tank 800ml
Velocita tal-magna 38000 RPM

Installazzjoni u tnehhija tal-batterija

Installazzjoni: .

1. Dahhal il-batterija fil-bazi tal-apparat.
2. I¢cekkja li I-batterija hija installata sew.

Zarmar: :
1. Aghfas il-buttuna tar-rilaxx fuq il-batterija. e
2. Nehhi I-batterija mit-trej tal-batterija. { [
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tuza/tattiva

e Qabel ma tibda I-apparat, kun zgur li I-batterija tkun i¢¢argjata kompletament.
o Holl il-kontenitur taz-zebgha mill-isprej gun.
e Aggusta t-tubu tal-gbid.
o a) Jekk ged tisprejja 'l fuq, it-tarf imzerzaq tat-tiben ghandu jipponta lejn wara tal-
pistola.
o b) Jekk ged tisprejja 'l isfel, it-tarf imzerzaq tat-tiben ghandu jipponta lejn quddiem il-
pistola.
e Ferra z-zebgha fil-kontenitur, waqt li togghod attent li ma tagbizx it-800 mi!!!
e Nehhi l-magna
o a) Zomm il-pistola fidejk u aghfas il-lukkett fid-direzzjoni tal-vlegga.
o b) Fl-istess hin, zomm il-mutur b'idek I-ohra u dawwru 90° lejn ix-xellug (kontra I-
arlogg).
o c¢) Imbaghad igbdu 'l barra — b'dan il-mod tista' tnehhi I-mutur mill-pistola.
e Qabbad il-korp tal-pistola mal-magna
o a) Wagqt li zzomm il-pistola f'idejk, allinja s-slott fuq il-pistola mas-slott fuq il-magna u
dahnhalha.
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o b) Zomm il-manku tal-mutur, dawwarha 90° lejn il-lemin (lejn l-arlogg) b'idejk il-
leminija.

o ¢) Meta I-pistola tkun parallela mal-unita principali, din tkun imsakkra.

Addusta s-swicc¢ tar-rata tal-fluss skont il-bZzonnijiet tieghek:

o a) Dawwar lejn ix-xellug — tnaqqgas I-ammont ta’ Zzebgha u thaqqas il-hxuna taghha.

o b) Dawwar lejn I-arlogg — izzid I-ammont ta’ zebgha u zzid il-hxuna taghha.

Adgustament tal-wisa' tal-isprej (fann):

Dawwar din il-pum biex tbiddel il-mudell tal-isprej minn vertikali ghal orizzontali.

Adgusta ghall-kundizzjonijiet tal-isprej biex tnaqqas l-iskart u tiffranka I-materjal.

Tidwir lejn ix-xellug (kontra I-arlogg) — tqassar it-tul tal-kurrent

Fil-pozizzjoni ta' rotazzjoni massima inti tikseb |-akbar disinn ta' sprej ¢irkolari.

Aggustament tat-tip ta' sprej

o a) Ill-mod tal-isprej tal-pistola jista' jinbidel minn fann ovali orizzontali ghal wiehed
tond.

o b) Biex tagleb mill-modalita tad-dettall ghall-modalita tas-settur vertikali, aggusta s-
swic¢ taz-zennuna tal-gawwa, igbed il-grillu - iz-zebgha tibda ti¢cirkola miz-
zennuna.

Meta tkun lest, itlaq il-grillu u nehhi |-batterija.

Tindif u manutenzjoni

Itfi I-apparat u nehhi I-batterija mit-trej tal-batterija.

Tahzinx |-apparat f'postijiet bit-trab u mahmugin.

Uza drapp mibrum u niedja biex tnaddaf il-kisi tal-apparat.

Kun zgur li I-ebda likwidu ma jidhol fil-prodott.

Tindif regolari kif suppost jghin biex jizgura uzu sikur u jestendi I-hajja tal-prodott.
F'postijiet diffi¢li biex jintlahqu, uza pinzell artab.

B'mod partikolari, uza drapp u pinzell artab biex tnehhi I-hmied u t-trab mill-fethiet tal-
ventilazzjoni.

o |I-fethiet tal-ventilazzjoni ghandhom dejjem jinzammu nodfa.
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Pariri u reqgoli ta' sigurta

L-apparat huwa mahsub biss ghall-uzu minn adulti u minn persuni b'kapacitajiet fizi¢i, sensorj
jew mentali mnaqqgsa jew b'nuqgas ta' esperjenza u/jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew
ikunu gew mghallma dwar I-uzu sikur tal-apparat u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.

Evita xokk elettriku. Tmissx komponenti ertjati, bhal pajpijiet, radjaturi, jew stufi, waqt li I-
apparat ikun ged jahdem.

Tuzax apparat bil-hsara.

L-apparat mhuwiex mahsub ghall-uzu minn tfal u adolexxenti taht it-18-il sena. Issir e¢¢ezzjoni
ghal dawk li ghandhom aktar minn 16-il sena li huma mharrda professjonalment u jahdmu taht
is-supervizjoni ta' specjalista.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jilaghbu bihom, u
dan huwa perikoluz.

Ipprotegi I-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, vibrazzjonijiet gawwija,
gassijiet flammabbli, fwar u solventi.

Tesponix il-prodott ghal stress mekkaniku.

Jekk it-thaddim sikur ma jibgax possibbli, waqqaf I-uzu u assigura |-prodott kontra aktar uzu. It-
thaddim sikur ma jibgqax possibbli jekk il-prodott: - ikun garrab hsara, - ma jkunx ged jiffunzjona
sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz taht kundizzjonijiet mhux favorevoli, jew - ikun gie
soggett ghal stress ec¢cessiv waqt it-trasport.

Tuzax il-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara. Jekk il-korda tkun bil-hsara, tippruvax issewwiha int
stess jew tghaddasha fl-ilma; dan jista' jirrizulta f'’xokk elettriku.

Tizzarmax l-apparat int stess.

Qabel kull uzu, spezzjona l-apparat ghal xi hsara. Qatt tuza l-apparat jekk issib xi hsara.

Evita xokk elettriku. Tmissx oggetti mgabbdin mal-art, bhal minerali, radjaturi, jew stufi, waqt li
tkun ged thaddem l|-apparat.

Huwa pprojbit li n-nies juzaw |-apparat jew jahdmu meta jkunu ghajjenin jew taht l-influwenza
tal-alkohol, medicini jew drogi.

Ghodod tal-elettriku, bhal pistoli tal-hasil bil-pressjoni, ghandhom jinhaznu b'mod sigur. Meta
ma jkunx ged jintuza, l-apparat ghandu jinhazen f'post niexef, gholi, jew imsakkar fejn ma
jintlahagx mit-tfal.

Evita li tixghel I-apparat a¢c¢identalment. Meta ¢¢aqglaq il-pistola li tahdem bil-batterija ghal post
iehor, aghfas il-lock u zzommx il-buttuna mixghula/mitfija.

Qabel kull uzu, i¢¢ekkja bir-reqqa I-kundizzjoni teknika tal-apparat.

Persuni mhux awtorizzati huma pprojbiti milli jibgqghu fil-medda ta' thaddim tal-apparat.

Qabel ma tibda l-apparat, dan ghandu jitgieghed fuq wi¢¢ stabbli u jinzamm sew.

Qabel tibda x-xoghol, trid tassumi pozizzjoni stabbli tal-gisem.

Tuzax l-apparat hdejn gassijiet jew trab li jagbdu. Hemm riskju ta’ spluzjoni.

Jekk tinnota xi bidliet fl-operazzjoni tal-apparat, itfih immedjatament.

F'kaz ta' korriment, dejjem zomm kit tal-ewwel ghajnuna lest.

Tesponix l-apparat ghax-xita. L-apparat m'ghandux ikun imxarrab jew uzat fambjent umdu.
Uza biss zebgha, solventi u materjali ohra b'punt ta' ffammabbilta ugwali ghal jew oghla minn

73°F (22°C).

Qatt ma tippunta airbrush lejn nies jew annimali. Jekk tkun imwegga’, fittex attenzjoni medika
immedjatament.

Wara kull uzu, ferra kwalunkwe zebgha li tkun fadal mit-tazza, naddaf kollox sewwa b'diluwent
xieraq, u mbaghad lahlah il-kanal taz-zebgha billi tisprejja d-diluwent minnu. Wara t-tindif,
imsah il-pistola b'¢arruta nadifa u ratba - inkella, iz-zebgha li tkun fadal tinxef.

Qatt m'ghandek iddahhal wajer jew oggetti ohra li jagtghu miz-zennuna u mit-toqob taz-
zennuna tal-arja — kwalunkwe hsara tirrizulta fi sprejjar mhux xieraq.
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Istruzzjonijiet ta' siqurta ghal batteriji/batteriji rikarikabbli

Zomm il-batteriji/batteriji rikarikabbli fejn ma jintlahqux mit-tfal. Jekk jinbela’, fittex
attenzjoni medika immedjatament!

Batteriji li jintremew wara |-uzu m'ghandhomx jigu ¢c¢argjati. Batteriji/batteriji ¢Cargjabbli
m'ghandhomx jigu short-circuited u/jew miftuha. Dan jista' jirrizulta f'shana zejda, nar,
jew spluzjoni.

Qatt m'ghandek tarmi batteriji/batteriji rikarikabbli fin-nar jew fl-ilma.

lI-batteriji/batteriji rikarikabbli gatt m'ghandhom ikunu soggetti ghal stress mekkaniku.
Riskju ta' tnixxija ta' acidu minn batteriji/akkumulaturi.

Evita kundizzjonijiet u temperaturi estremi li jistghu jaffettwaw il-batteriji/akkumulaturi,
ez. radjaturi/dawl tax-xemx dirett.

Jekk il-batteriji/batteriji rikarikabbli jnixxu, evita kuntatt mal-gilda, I-ghajnejn, u I-
membrani mukuzi! Lahlah immedjatament iz-zoni affettwati b'ilma nadif u fittex
attenzjoni medika!

Batteriji/batteriji rikarikabbli li jnixxu jew li jkollhom hsara jistghu jikkawzaw hruq kimiku
meta jigu f'kuntatt mal-gilda. Ghalhekk, ilbes ingwanti protettivi xierga.
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Simboli ta' twissija u informazzjoni

q

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali applikabbli. II-
prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sigurta tal-apparati u I-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti tal-RoHS.

RIMI TA' TAGHMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZAT

Ghal ragunijiet ambjentali, prodotti elettri¢i u elettronic¢i uzati m'ghandhomx jintremew mal-
iskart domestiku regolari, izda ghandhom jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti
tal-gbir u I-hinijiet tal-ftuh taghhom tista' tinkiseb mill-awtoritajiet rilevanti.

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu
jintremew fi¢-¢entru tar-ri¢iklagg lokali tieghek.

ll-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet
lokali. Ghal informazzjoni dwar I-ghazliet ta' riciklagg ghal prodotti uzati, jekk joghgbok
ikkuntattja I-municipalita lokali tieghek jew I-uffic¢ju tal-belt.

lIbes protezzjoni ghall-ghajnejn.

libes ingwanti protettivi.

&

Uza maskra protettiva

Uza protezzjoni ghall-widnejn

Itfi I-prodott u nehhi I-batterija gabel ma tbiddel I-a¢¢essoriji, thaddaf u meta ma tkunx qed
tuzah.

O
®
®
O
A

Riskju ta' xokk elettriku

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Traduzzjoni tad-dikjarazzjoni ta' konformita tal-KE originali

Manifattur: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP

Indirizz: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, IL-POLONJA
Isem tal-magna: PISTOLA GHAT-TIZBID TAL-BATTERIJA

Mudell: OPX28002

Numru tas-serje tal-magna: 28002120126001 - 28002120126480

Sena tal-produzzjoni: 2026

Il-manifattur jiddikjara li I-magna msemmija hawn fuq tikkonforma mar-rekwiziti tad-Direttivi

rilevanti tal-UE fil-kliem applikabbli bhalissa:

Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE

Direttiva EMC 2014/30/UE

Direttiva dwar Vultagg Baxx LVD 2014/35/UE (ghall-provvista tal-energija/carger)
Id-Direttiva ROHS II 2011/65/UE flimkien mad-Direttiva ROHS III (UE) 2015/863

Sabiex tigi zgqurata |-konformita mad-direttivi_ta' hawn fu likati l-istandards

armonizzati u l-istandards u r-regolamenti nazzjonali li gejjin:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (ghall-provvista tal-energija/carger)

EN 60335-2-29:2022-05 (ghall-provvista tal-energija/carger)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (ghall-provvista tal-

energija/carger)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (ghall-provvista tal-
energija/carger)

e EN IEC 63000:2018

Persuna awtorizzata biex tipprepara dokumentazzjoni teknika:
Damian Sikorski
Post tal-hrug: PODOLSZYN NOWY, IL-POLONJA

-hrug : 12/01/2026

Damian Sikorski, CEO : = 7
..................................................................... . _B"“"Lﬂ-—* ' W

Isem, kunjom, funzjoni tal-firmatarju
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Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam sto ste kupili nas
proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pazljivo procitajte
s dolje navedenim uputama za pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvaijte ovaj priru¢nik za buducu upotrebu i
slijedeci njegove preporuke, zbog nepostivanja istih
moze predstavljati prijetnju zivotu ili zdravlju.

Uvod u korisnicki prirucnik

Ovaj korisniCki priruénik pripremljen je kako bi vam pomogao da se upoznate s pravilnom i
sigurnom upotrebom uredaja. Sadrzi vazne upute o radu, odrZzavanju i sigurnosnim pravilima,
Cija Ce pridrzavanja osigurati nesmetan rad uredaja i produziti njegov vijek trajanja.

Prije prve upotrebe pazljivo procitajte upute. Informacije sadrzane u ovom dokumentu takoder
¢e vam pomoci da pravilno pohranite uredaj, posebno ako se nece koristiti dulje vrijeme.

Slijedenje dolje navedenih preporuka omogucit ¢e vam nesmetan i siguran rad proizvoda.

PAZNJA!
Koristenje uredaja na nacin koji nije u skladu s informacijama sadrzanim u ovom priru¢niku moze

rezultirati tjelesnim ozljedama.

Karakteristike proizvoda:

BeZicni rasprSivac boje praktiCan je i prijenosni uredaj dizajniran za nanoSenje boja i lakova
metodom prskanja. Napajanje baterijama omogucuje slobodu koriStenja bez ograniCenja
kabela za napajanje, znacajno povecavajuci udobnost i raspon primjena.

Uredaj je opremljen ucinkovitim motorom velike brzine koji omogucuje ravnomjerno i precizno
nanoSenje boje. Set ukljuuje dvije baterije, $to omogucuje dugotrajan, neprekidan rad i brz
nastavak rada nakon promjene izvora napajanja.
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Primjena i opis uredaja

RasprsivaC boje namijenjen je za bojanje povrSina kao Sto su zidovi, stropovi, namjestaj,
ograde te drveni i metalni elementi. Uredaj je idealan za renovacije, zavrSne radove i radove
odrzavanja.

Metoda nanoSenja boje rasprSivanjem omogucuje brzo prekrivanje velikih povrSina i glatki,
ujednaceni sloj. Uredaj se moze koristiti s raznim vrstama boja, pod uvjetom da su pravilno
razrijedene prema preporukama proizvodaca boje.

Rasprsiva¢ boje sastoji se od kucista s ergonomskim rukohvatom, elektromotora smjestenog
unutar tijela, spremnika za boju i mlaznice za rasprSivanje. UtiCnica za montazu baterije
nalazi se na dnu rucke.

Okidac€ na rucCki omogucuje preciznu kontrolu prskanja. Spremnik za boju se lako uklanja, sto
olakSava njegovo ponovno punjenje i CiS¢enje nakon upotrebe.

Opis uredaja

Ureda;j:

. Mlaznica

. PodeSavanje protoka boje
. Gumb za iskljucivanje

. Ventilacija

. Prebacivanje

. Baterija

. Spremnik za boju

NOOGhWN==
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UPOZORENJE!
e Opasnost od nepravilne upotrebe!

o Koristenje uredaja na nacin koji nije namijenjen i/ili koristenje uredaja na bilo koji drugi

nacin moze predstavljati razliCite rizike.

e Uredaj treba koristiti samo za njegovu namjenu.
e Molimo slijedite postupke opisane u ovom priru¢niku s uputama.

e Proizvod drzite izvan dohvata djece.

SAVJET

e Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva ostecenja.
e U slu€aju nepotpune isporuke ili oSteCenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta,

obratite se servisnoj liniji.

Tehnicki podaci uredaja

Model OPX28002
EAN 5907451391327
Nazivna snaga 210 W
Vlast 800 W
Napon napajanja 21V
Udaljenost slikanja 200-500 cm
Sirina 200-300 cm
Tok boje 500-800 ml/min
Kapacitet spremnika 800 ml

Brzina motora

38000 okretaja u minuti

Ugradnja i uklanjanje baterije

Montaza:

1. Umetnite bateriju u bazu uredaja.
2. Provijerite je li baterija pravilno umetnuta.

Demontaza:

1. Pritisnite gumb za otpustanje na bateriji.
2. lzvadite bateriju iz leziSta baterije.
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Kako

koristiti/aktivirati

¢ Prije pokretanja uredaja, provjerite je li baterija potpuno napunjena.
e Odvijte spremnik s bojom s pistolja za prskanje.
e Podesite usisnu cijev.
o a) Ako prskate prema gore, zakoSeni kraj slamke trebao bi biti usmjeren prema
straznjoj strani pistolja.
o b) Ako prskate prema dolje, zakoSeni kraj slamke trebao bi biti usmjeren prema
prednjem dijelu pistolja.
¢ Ulijte boju u posudu, pazeci da ne prijedete 800 mi!!!
¢ Uklonite motor
o a) Drzite pistolj u ruci i pritisnite zasun u smjeru strelice.
o b) Istovremeno, drugom rukom drzite motor i okrenite ga za 90° ulijevo (suprotno od
kazaljke na satu).
o ¢) Zatim ga izvucite — na taj naCin mozete ukloniti motor iz pistolja.
e Spojite tijelo pistolja s motorom
o a) Drzeci pistolj u ruci, poravnajte utor na pistolju s utorom na motoru i umetnite ga.

o b) Drzeci ruCku motora, okrenite je desnom rukom za 90° udesno (u smjeru kazaljke
na satu).
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o ¢) Kada je pistolj paralelan s glavnom jedinicom, zaklju¢an je.

Prilagodite prekida¢ protoka svojim potrebama:

o a) Skrenite lijevo — smanjuje koli€inu boje i smanjuje njezinu debljinu.

o b) Okretanje u smjeru kazaljke na satu — povecava koli€inu boje i povecava njezinu
debljinu.

PodeSavanije Sirine prskanja (ventilator):

Okrenite ovaj gumb za promjenu uzorka prskanja iz okomitog u vodoravni.

Prilagodite uvjetima prskanja kako biste smanijili otpad i ustedjeli materijal.

Skretanje ulijevo (suprotno od kazaljke na satu) — skracuje duljinu potoka

U polozaju maksimalne rotacije dobit Cete najveci kruzni uzorak prskanja.

PodeSavanje vrste prskanja

o a) Nacin prskanja pistolja moZze se promijeniti iz horizontalnog ovalnog ventilatora u
okrugli.

o b) Za prebacivanje iz na€ina rada s detaljima u nacin rada s vertikalnim sektorom,
podesite prekidaC mlaznice, povucite okidac - boja ¢e poceti te€i iz mlaznice.

Kada zavrsite, otpustite okidac i izvadite bateriju.

Ciséenje i odrzavanje

Iskljucite uredaj i izvadite bateriju iz utora za bateriju.

Ne skladistite uredaj na prasnjavim i prljavim mjestima.

Za Cis¢enje kucista uredaja koristite vlaznu, uvijenu krpu.

Pazite da u proizvod ne ude tekucina.

Redovito i pravilno CiS¢enje pomaZzZe u sigurnoj upotrebi i produzuje vijek trajanja
proizvoda.

Na teSko dostupnim mjestima koristite meku Cetku.

Posebno krpom i mekom ¢etkom uklonite prljavstinu i praSinu iz ventilacijskih otvora.
Ventilacijski otvori moraju uvijek biti Cisti.
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Siqurnosni savjeti i pravila

e Uredaj je namijenjen iskljucivo odraslima i osobama sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili znanja, pod uvjetom da su pod
nadzorom ili da su upucene u sigurnu upotrebu uredaja i da razumiju nastale rizike.

¢ |zbjegavajte strujni udar. Ne dodirujte uzemljene komponente, poput cijevi, radijatora ili peci,
dok uredaj radi.

o Ne koristite oSteceni ureda;.

e Uredaj nije namijenjen djeci i adolescentima mladima od 18 godina. Iznimka je za osobe
starije od 16 godina koje su profesionalno osposobljene i rade pod nadzorom struénjaka.

e Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu igrati s njima, Sto je
opasno.

e Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, jakih vibracija,
zapaljivih plinova, para i otapala.

¢ Ne izlazite proizvod mehani¢kim naprezanjima.

e Ako siguran rad viSe nije mogug, prekinite s koriStenjem i osigurajte proizvod od daljnje
upotrebe. Siguran rad vi$e nije mogu¢ ako je proizvod: - ostecen, - ne funkcionira ispravno, -
dulje vrijeme uskladiSten u nepovoljnim uvjetima ili - bio izloZzen prekomjernom opterecenju
tijekom transporta.

¢ Ne koristite proizvod ako je bilo koji dio ostecen. Ako je kabel oSte¢en, ne pokuSavajte ga sami
popraviti ili ga uranjati u vodu; to moze uzrokovati strujni udar.

¢ Ne rastavljajte uredaj sami.

e Prije svake upotrebe provjerite ima li na uredaju oStecenja. Nikada ne koristite uredaj ako se
pronadu bilo kakva ostecCenja.

¢ |zbjegavajte strujni udar. Ne dodirujte uzemljene predmete, poput ruda, radijatora ili peci, dok
uredaj radi.

e Zabranjeno je koriStenje uredaja ili rad osoba kada su umorne ili pod utjecajem alkohola,
lijekova ili droga.

o Elektri¢ni alati, poput pistolja za pranje pod tlakom, trebaju se sigurno skladistiti. Kada se ne
koriste, uredaj treba Cuvati na suhom, visokom ili zaklju€anom mjestu izvan dohvata djece.

e lIzbjegavajte slu€ajno ukljuCivanje uredaja. Prilikom premjestanja pistolja na baterije na drugo

mijesto, ukljucite blokadu i nemojte drzati pritisnut gumb za uklju€ivanje/iskljucivanje.

Prije svake upotrebe paZljivo provjerite tehnic¢ko stanje uredaja.

Neovlastenim osobama je zabranjeno boraviti unutar radnog dometa uredaja.

Prije pokretanja uredaja, mora se postaviti na stabilnu povrSinu i ¢vrsto drzati.

Prije poCetka rada morate zauzeti stabilan polozaj tijela.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih plinova ili prasine. Postoji opasnost od eksplozije.

Ako primijetite bilo kakve promjene u radu uredaja, odmah ga iskljucite.

U slucaju ozljede, uvijek drzite pri ruci pribor za prvu pomo¢.

Ne izlazite uredaj kisi. Uredaj ne smije biti mokar niti se smije koristiti u vlaznom okruzeniju.

Koristite samo boje, otapala i druge materijale s tockom paljenja jednakom ili viSom od 22 °C

(73 °F).

¢ Nikada ne usmjeravajte airbrush prema ljudima ili Zivotinjama. U slucaju ozljede odmah
potrazite lijecniCku pomoc.

¢ Nakon svake upotrebe, izlijte preostalu boju iz posudice, temeljito oCistite sve odgovaraju¢im
razriedivaCem, a zatim isperite kanal za boju prskanjem razrjedivaca kroz njega. Nakon
CiS¢enja, obrisite pistolj Cistom, mekom krpom - inaCe Ce se preostala boja osusiti.

¢ Nikada ne ubacuijte Zicu ili druge ostre predmete kroz otvore mlaznice i mlaznice za zrak —
svako ostecCenje rezultirat e nepravilnim prskanjem.
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Sigurnosne upute za baterije/punjive baterije

e Baterije/punjive baterije drzite izvan dohvata djece. U slu€aju gutanja, odmah potrazite
lije€niCku pomoc!

e Baterije za jednokratnu upotrebu ne smiju se puniti. Baterije/punjive baterije ne smiju
se kratko spaijati i/ili otvarati. To moze dovesti do pregrijavanja, pozara ili eksplozije.

¢ Nikada ne bacaijte baterije/punjive baterije u vatru ili vodu.

o Baterije/punijive baterije nikada ne smiju biti izlozene mehanickom naprezaniju.

e Opasnost od curenja kiseline iz baterija/akumulatora.

e |zbjegavajte ekstremne uvjete i temperature koje mogu utjecati na
baterije/akumulatore, npr. radijatore/izravnu sun€evu svjetlost.

e Ako baterije/punjive baterije procure, izbjegavajte kontakt s kozom, o€ima i sluznicamal!
Odmah isperite zahvacena podrucja Cistom vodom i potrazite lijeéni¢ku pomoc!

e Curenije ili ostecenje baterija/punjivih baterija moze uzrokovati kemijske opekline u
dodiru s kozom. Stoga nosite odgovarajuce zastitne rukavice.
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Simboli upozorenja i informacija

q

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima vazecih europskih i nacionalnih direktiva. Proizvod
ispunjava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih RoHS direktiva.

ZBRINJAVANJE RABLJENE ELEKTRICNE | ELEKTRONICKE OPREME

Iz ekoloskih razloga, rabljene elektriCne i elektroniCke proizvode ne treba odlagati s
uobiCajenim kuénim otpadom, vec ih treba propisno zbrinuti. Informacije o mjestima za
prikupljanje i njihovom radnom vremenu mogu se dobiti od nadleznih tijela.

SAVJETI | INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vasem
lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to odredeno odlagaliSte otpada koje su
odredile lokalne vlasti. Za informacije o moguénostima recikliranja rabljenih proizvoda
obratite se svojoj lokalnoj op¢ini ili gradskom uredu.

Nosite zastitu za oéi.

Nosite zastitne rukavice.

Koristite zastitnu masku

Koristite zastitu za usi

IskljuCite proizvod i izvadite bateriju prije mijenjanja nastavaka, ¢iS¢enja i kada ga ne
koristite.

©
O
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@
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Opasnost od strujnog udara

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.

218




Prijevod izvorne EZ izjave o sukladnosti

Proizvodac: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP

Adresa: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLISKA
Naziv stroja: PISTOLJ ZA BOJANJE NA BATERIJE

Model: OPX28002

Serijski broj stroja: 28002120126001 - 28002120126480

Godina proizvodnje: 2026

ProizvodacC izjavljuje da gore navedeni stroj ispunjava zahtjeve relevantnih EU direktiva u
njihovom trenutno vazecem tekstu:

Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva o niskom naponu LVD 2014/35/EU (za napajanje/punjac)
Direktiva ROHS II 2011/65/EU zajedno s ROHS III (EU) 2015/863

Kako bi se osigurala uskladenost s gore navedenim direktivama, primijenjeni su sljededi
uskladeni standardi te nacionalni standardi i propisi:

EN 62841-1:2015-11

EN IEC 62841-2-7:2024-10

EN IEC 60335-1:2024-04 (za napajanje/punjac)

EN 60335-2-29:2022-05 (za napajanje/punjac)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (za
napajanje/punjac)

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (za napajanje/punjac)
e ENIEC 63000:2018

Osoba ovlastena za izradu tehnicke dokumentacije:
Damian Sikorski
Mjesto izdavanja: PODOLSZYN NOWY, POLJSKA

izdavanja : 12.01.2026.

Damian Sikorski, izvréni direktor = S
4 -1‘11__..1__._, e f..-f

Ime, prezime, funkcija potpisnika
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YBaxxaemblie rocnoga um rocnopa, 6narogapum Bac 3a noKynky
Haweun npoaykumm!

[Mepen ncnonb3oBaHneM NpogykTa BHUMATESTbHO O3HAKOMLTECH C
MHdopmaumen.

[ns npaBunNbHOIO NCNONb30BaHNA NPOAYKTa crneaymnTe NnpuBeaeHHbIM
HWXXE MHCTPYKLUNAM.

[Moxanyncra, coxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO AN4 AaNbHENLLEro

NCNONb30BaHUA.

cnenys ero pekoMeHgaumsam, nockosibky HecobnogeHmne ero pekoMeHgaunn aBnseTcs
HeJonyCTUMBIM.

MOXET NpeacTaBnATb Yrpo3y ANs XXU3HW Unn 3q0opoBbSl.

BBegeHMe B pyKOBOACTBO NOJfib30OBaTens

[laHHOe pyKOBOACTBO MOMnb3oBaTens MoAroToBreHO And Toro, 4tobbl MNOMOYb BaMm
O03HAKOMUTLCS C NpaBuUSibHbIM 1 6e3onacHbIM MUCMOoNb3oBaHNeM ycTponcTea. OHO coaepXuT
Ba)KHbl€ WHCTPYKLMU MO 3KChnyaTaumm, TEXHUYECKOMY OBCMY>XMBaHUIO U NpaBuniam TeXHUKN
besonacHocTu, cobntogeHne Kotopbix obecneunT bGecnepeborHyto paboTy ycTtponcTeBa u
NpoAannNT CPOK €ro Cryxo6bl.

[Mepeg nepBbiM  UCMNOMNb30BAHMEM  BHUMATENbHO  O3HAKOMbLTECH C  UHCTPYKUMEN.
NHpopmauums, cogepxawasaca B LaHHOWM MHCTPYKUUKW, TakkKe MNOMOXET BaM NpaBUITbHO
XPaHUTb YCTPOMCTBO, OCOBEHHO €CNN OHO He ByaeT MCNOoMb30BaTbCs B TEYEHUE OANTIUTENBHOMO
nepmvoaa BpEMEHM.

Cnepnysa npuBefeHHbIM HUXEe pekoMeHOaunaM, Bbl CMOXeETe Hacnaxaartbca 6ecnpobnemHon
1 6GesonacHon aKcnnyaTaumen n3genusi.

BHUMAHME!
Mcnonb3oBaHue ycTponcTBa CnocoboM, He COOTBETCTBYIOLLIMM MHADOPMALIMK, COAepXKallencs B

OaHHOM PYKOBOACTBE, MOXET NpuBeCTU K TpaBMaM.

XapakrepuCcTukKm m3pgenua:

BecnpoBoagHon kpackopachnbinuTenbs — 3TO NPakTUYHOE U NOPTaTUBHOE YCTPOWCTBO,
npeaHasHayeHHoe M5 HAHEeCEeHUS KpacoK 1 SlakoB MeToAoM pacnbineHus. MNutaHne ot
batapen obecnevmsaet cBoboay NCNONL30BaHMSA Be3 orpaHUYEHNin, CBA3AHHbLIX C
NPOBOAHBLIM MNOAKITIOYEHMEM, 3HAYUTESbHO MOBbLILAs KOMMOPT U pacLlUnpasa CnekTp
NPUMEHEHUS.

YCTPOWCTBO OCHALLEHO 3p(PEKTUBHBIM BbICOKOCKOPOCTHBIM ABUraTenem, obecneunBatoLnm
paBHOMEpPHOE N TOMHOE HaHeceHue Kpacku. B komnnekT BxoadaTt aAse Gatapeu, YTo No3BonsieT
obecneunTb anutenbHyto 6ecnepeboiHyto paboTty u GuiIcTpoe BO306HOBNEHUE paboThl Nocne
CMEHbI UICTOYHMKA NUTaHUS.
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NMpumeHeHue U onucaHMe YCTPOMCTBA

Kpackopacnbinutenb npeaHasHayeH Ans MNOKpPackM TakKMX MOBEPXHOCTEN, KakK CTeHbl,
noTonku, mebenb, 3abopbl, a Takke AepeBAHHbIE U METaNMNYecKkne arnemMeHTbl. YCTPOUCTBO
naeanbHO NOAXOAUT ANt PEMOHTHbIX, OTAEMNOYHbIX U NPOdUNaKTUYECKMX pabor.

MeTog pacnblyieHnA KpaCKu Mno3BONAEeT 6bICTpO NOKpbIBaTb bonbLune NOBEPXHOCTN U
nonyyartb pOBHbIl7I, OﬂHOpO,D,HbIVI crion. yCTpOI7ICTBO MOXHO WMCNOJIb30BaTb C pPa3iiMvYHbIMA
TUNaMmm Kpacok npu ycnosumnm wmnX npasuriibHOro pas6aBneH|/|;| B COOTBETCTBUN C
pekoMmeHgaunamMmm npon3BoanTeENA.

Kpackopacnbinutenb COCTOUT M3 Koprnyca C 3ProHOMUYHOW PYKOATKOW, anekTpoasuratens,
pacnosioXXeHHOro BHyTpK Kopnyca, 6aka ans Kpacku u pacnbliintenbHoOn OopCyHKN. Pasbem
ON151 KpenneHus akkymynaTopa pacnosioXXeH B HUXHEN YaCTU PYKOATKMU.

Kypok Ha pykosiTke obecrneymBaeT TOYHOE ynpaBrneHne pacnbineHnem. bak ons kpacku nerko
CHMMAaeTCs, YTO YNPOLLIAET 3anpaBKy U O4UCTKY NOCHe UCMNONb30BaHUS.

OnucaHue yCTpoOMCTBa

YcTpoucrso:

1. Hacagka

2. PerynupoBka NoToKa Kpacku

3. KHomnka oTKMo4YeHns

4. BeHTnnauus

5. lNepekntoyatennb

6. batapes > 3

7. bak onsa kpackm e
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NMPEAYNPEXOEHMUE!
e OnacHOCTb HenpasUNbHOro UCMosb3oBaHNS!

e lcnonb3oBaHne YCTPOWCTBA HE MO Ha3HA4YEeHUO W/UNK UCNONb3OBaHUE YCTPOMCTBA
nodbIM gpyrMM cnocobom MOXET noBrneYvb 3a cO60Mn pasnnyHbie PUCKMN.

e YCTPOWCTBO CrieayeT UCMOfb30BaTb TOMBbKO NO HAa3HAYEHUIO.

e [loxanyuncta, criegynte MHCTPYKUNAM, N3NOXEHHBIM B JAHHOM PYKOBOLCTBE.

e XpaHuTe usgenuve B HeQOCTYNHOM ASst AETEN MeCTe.

KOHYMUK

e Heobxogumo nNpoBepuTb  KOMMIIEKTHOCTb
NOBPEXOEHUN.

yCTDOVICTBa n Hannm4ume BUAUMbIX

e B clny4yae HErnosIHOM [OCTaBKM WK nospexageHna ToBapa WU3-3a HeKa4YeCcTBEHHOM

YNakKoBKN UITN TPAHCMNOPTUPOBKMK, no>|<any|7|CTa,

TenegoHy.

CBAXNTECH CO CJ'Iy)K6OIZ nogaep Xk rno

TexXHUYeCcCKMe XapaKkTepmMcTukKm YCTPOMCTBA

Mopenb OPX28002
EAN 5907451391327
HoMunHanbHast MOLLHOCTb 210 Bt
BnacTtb 800 Bt
HanpsikeHne nutaHus 21B
PaccTosiHne 0o mecta ans pucoBaHus 200-500 cm
LWnpuHa 200-300 cm
[MoTOK Kpacku 500-800 mn/mMuH
BmectumocTb pesepByapa 800 mn
CKOpOCThb J[BUTATe/Ist 38000 o6/MuH

YcTraHOBKa U cHATUe OaTtapeu

YcTaHoBKa:

1. BcTaBbTe 6aTapetlo B OCHOBaHWE YCTPOWUCTBA.
2. Yb6egutecb, uto OaTapess  yCTaHOBMEHa
NpaBUIbHO.

demMoHTax:

1. HaxxmuTe KHOMKy nssneyeHunsa barapew.
2. 3BnekuTte BGaTapeto 3 batapenHoro otceka.
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MCNOJib30BaTb/aKTUBMPOBATb

e [lepen BkntoyeHMeM ycTponcTBa ybeamrech, YTo 6aTapesi MONHOCTbIO 3apsiKeHa.
o OTKpYyTUTE KOHTENHEP C KPACKOW OT KpacKonynbra.
e OrTperynupyinTe BcacbIBaloLLyO TPYOKY.
o a) lNpwn pacnbifieHn BBEPX CKOLLUEHHbIN KOHeL, TPY6OoUKN OOMmKeH OblTb HanpasBneH K
3agHen YyacTu nucTonerTa.
o 6) lNpu pacnbineHnn BHU3 CKOLUEHHbIN KOHEL, CONOMUHKM OOMKeH BbiTb HanpasneH
K nepeaHen yactn pacnbinuTens.
e [lepenenTe Kpacky B KOHTEMHEP, CTapasacb He npeBbiwaTb 06bem 800 mn!!!
e CHumuTe gBurateno.
o a) BosbmuTe NUCTONET B PYKY U HAXXMUTE Ha 3aLLerKy B HanpaBrieHun CTPENKMW.
o 6) OQHOBPEMEHHO C 3TUM, yAepXXuBasa ABuraTenb APYron pyKon, NOBEPHUTE €ro Ha
90° BNeBO (MPOTMB YaCOBOW CTPESKHN).
o c) 3arem BbiTaWnTe €ro — Takum obpa3om Bbl CMOXETe CHATb ABuratenb C
nucTonerta.
e [logcoeamHuTe KOpMyc opyaus K ABUraTterto.
o a) [epxa nUCTonetT B pyke, COBMECTUTE Mpope3b Ha MUCTONEeTe C MNpPopesbio Ha
ABuratene n BCTaBbTe €ro.
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o ©) [epxacb 3a pyKosTKy ABUratens, noBepHUTE ee npason pykon Ha 90° Bnpaso
(no yacoBon cTpenke).
o c¢) Korga opyave HaxoguTca napasnnenbHO OCHOBHOMY 60Ky, OHO 3ahMKCMpPOBaHO.

e HacTpounTe nepekntoyaTens pacxoga B COOTBETCTBUN C BalLMMKM MNOTPEOHOCTAMMN:

o a) [loBOpOT HaneBO YMEHbLUAET KONMMYECTBO KPACKN N CHUXKAET €€ TOMLLMHY.
o 6) lNoBOPOT NO 4YacOBOW CTpPENKe — yBENUYMBAET KONMMYECTBO KPacKM M TOMLUMHY
cnos.

e PerynupoBka WnpuHbI pacnbinieHns (seepa):

e [loBepHuUTe 3TOT perynsatop, 4ToObl W3MEHUTb HanpasfeHue pacnbifieHna C
BEPTUKASIbHOro Ha rOpU3oHTasbHOE.

e ApanTupynte pacnbifieHMe K YCIOBUSIM OPOLUEHUs!, YTOObl YMEHbLUTb OTXOAbl U
C3KOHOMUTb Martepwmarl.

e [loBOpPOT HaneBo (MPOTMB YaCOBOW CTPESKN) COKpaLLaeT OSTMHY PyYbsi.

e [lpn makcumanbHOM BpalleHVUW Bbl MOny4YnTe Havmboree LUMPOKYH KPYroByl CTPYHO
pacnblieHns.

e PerynupoBka Tuna pacnbinieHms

o a) Pexxum pacnbifieHns nuctoreta MOXHO M3MEHUTb C rOPU3OHTaNIbHOMO OBasiIbHOMO
Beepa Ha Kpyrmbli.

o 6) [Ins nepeknoyeHns U3 pexnma getanusaumm B peXxmm BepTUKanbHOro cektopa
OTperynupymnte nepekrnoyaTenb NUTaHUs comnsa, HaXMuUTe Ha KYpoK — Kpacka
Ha4yHeT BblTeKaTb U3 conna.

Mo 3aBepLUEHUN OTNYCTUTE KYPOK N n3BreknuTe batapeto.

Uucrka m tTexHuuyeckoe obcnyxxmpaHume

e BbikntounTte ycTponcTBo 1 n3BnekuTe 6atapeto n3 6atapeniHoro oTceka.

e He xpaHuTe yCTpOMCTBO B MbifbHbLIX U FPSA3HBLIX MECTaX.

e [INsa ouMCTKM KOpnyca yCTPOWCTBA UCMOMb3yNTe BIaXHYH, CKPYYEHHYI0 TKaHb.

e YbGeauTechb, YTO B NPOAYKT HE Monanu HUKaKMe >XUAKOCTMU.

e PeryndpHass 1 Hagnexawas 4ucTka nomoraetr obecneuntb  6Ge3onacHoe
MCNonNb30BaHME M NPOANEBAET CPOK CNyX0Obl n3genus.

e B TpyoHOOOCTYMHbLIX MECTax NCNONb3yNTe MATKYHO LLIETKY.

e B wyvacTtHocTn, Oons yganeHns rpssv M NbiNMM M3 BEHTUNSLUMOHHBLIX OTBEPCTUN
NCNonb3ynTe TPSANKY U MATKYHO LLETKY.

e BeHTUNAUMOHHbIE OTBEPCTUSA BCEraa AOMKHbI COAepXXaTbCsl B YACTOTE.
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CoBeTbl M NpaBuna 6esonacHoCcTM

e [laHHOe YyCTPONCTBO NpefHa3Ha4YeHo AN NCNOSTb30BaHUA TONbKO B3POCSbIMU, a Takke
nmuamm ¢ orpaHUYeHHbIMU U3NYECKMMUN, CEHCOPHBIMWU NN YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMMU, a
TaKke nuuamMmm, He UMeLLMMN ONbiTa U/UIN 3HaHWIA, NPU YCITIOBUK, YTO OHU HAXoOATCA NoA
MPMCMOTPOM UIM NPOLLSIN MHCTPYKTaX No 6e30nacHOMY MCNOMNb30BaHMIO YCTPONCTBA U
MOHMMAIOT CBA3AHHbIE C 3TUM PUCKM.

e N3Berante NnopaxeHUs aNeKTPUYECKMM TOKOM. He nprkacanTech K 3a3eMieHHbIM
KOMMOHEHTaM, Takum Kak TpyObl, pagnatopbl Unv NuTbl, BO BpeMsi paboTbl yCTPONCTBA.

e He ncnonb3ynTte NnoBpexaeHHOe YCTPONCTBO.

e [laHHOE YCTPONCTBO He npefHasHayYeHo 4N UCMOoSb30BaHUS ETbMU U NOAPOCTKaMnN MmnagLle
18 net. ckntoveHne cocTaBnaloT nuua craplie 16 net, npowealume npoeccmoHanbHyto
NnoAroToBKY 1 paboTtatowmne nog HabnogeHnem cneyyanucra.

e CneaguTte 3a TeM, YTOObLI yNakOBOYHbIE MaTepuanbl He ocTaBanuch 6e3 npucmotpa. [etn
MOTYT urpatb C HAMW, YTO ONACHO.

e Ob6eperante nsgenue OT IKCTPEMasbHbIX TEMMNEpPATyp, NPSAMbIX COMTHEYHbIX fy4en, CUMNbHbIX
BnbBpaLmi, NerkoBOCNIaMeHsLWNXCA ra3oB, NapoB U pacTBOPUTENEN.

e He nogseprante nsgenve MexaHM4eCckMM BO3AENCTBUSAM.

e Ecnu 6e3onacHaga akcnnyaTtaumsi 6onbLue HEBO3MOXHA, NPeKpaTUTe NCNOSb30BaHNE U
obecneybTe COXpPaAHHOCTb U3AeNNA OT AarbHeunwero ncnonb3oBaHus. besonacHas
akcnnyataums 6onblle HEBO3MOXHA, €CNY U3fenue: - NOBPEeXAeHo, - HEUCNpPaBHo, -
XPaHUIOoChb B TeYEHUEe ANUTENbHOro nepnoda B He6NaronpuATHLIX YCIIOBUSIX, UIN -
NOABEPrNoCh Ype3MEPHON Harpy3ke BO BPEMS TPAHCNOPTUPOBKMW.

¢ He ncnonb3ynTe nagenue, ecnv kakas-nmbo ero YacTb noBpexaeHa. Ecnv noBpexaeH LHyp,
He MblTanTeCb PEMOHTUPOBATL €ro CaMOCTOSTENBHO U HE NOrpyanTe B BO4Y; 3TO MOXET
NPUBECTU K MOPAXXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM.

e He pa3bupainTte ycTpONCTBO CaMOCTOSATENLHO.

e [lepen KaxgbiM NCNOSIb30BaHNEM OCMaTpuBanTe YCTPONUCTBO Ha Hanudne nospexaeHuin. He
NCNONb3ynTe YCTPOUCTBO, €CNN OBHAPYXeHbI Kakne-nmbo NoBpeXxaeHums.

e N3Gerante nopaxeHns1 ANEKTPUYECKMM TOKOM. He npukacanTech Kk 3a3eMieHHbIM NpeameTam,
TakuM Kak pyaa, pagnatopbl Unm neyu, Bo BpeMsi paboTbl C YCTPOMCTBOM.

e 3anpelyaeTcs MCNOMb30BaTb YCTPONCTBO UNKU paboTaTb C HUM, ECNK YESOBEK yCTan unm
HaxoauTCsa Mo BO3AENCTBUEM ankoronsi, NekapcTB Uv HapKoOTUKOB.

e  OnEeKTPOMHCTPYMEHTbI, TaKMe KaK NMUCTONEThI A4S MOEK BbICOKOrO AaBneHusl, cnegyeT XpaHutb
B 6e3onacHoM mecTe. Korga MHCTPYMEHT He UCMONb3yeTcsl, ero crefyeT XpaHuTb B CyXOM,
BbICOKOM WK 3anepToM MecTe, He4OCTYNHOM ANs AeTEN.

e 3bBerante cnyyanHoro BKNOYEHNSA ycTponcTea. Npun nepemMeLLeHnmn akkyMmynaTopHOro
nucToneTa B Apyroe MecTo akTUBMpPYHUTe BNOKMPOBKY U HE yOepXUBanTe KHOMKY
BKMOYEHNSA/BLIKIOYEHMS.

e [lepen kaxabiM NCNOSTb30BAHNEM TLLATENLHO NPOBEPANTE TEXHUYECKOE COCTOSAHNE
YCTPOWCTBA.

e HecaHKUMOHMPOBaHHbBIM NULAM 3anpeLlaeTcs HaxoaMTbCs B Npeaerax 30Hbl 4eNCTBUS
YCTPOWCTBA.

e [lepen BKMAOYEHMEM YCTPONCTBA €ro HEOOXOAMMO YCTAaHOBUTbL HA YCTOMYMBYO MOBEPXHOCTL U
HaOEeXHO 3aKpenuThb.

e [lepen Hayanom paboTbl HEOBXOAMMO 3aHSATb YCTOMYMBOE NONOXEHNE Tena.

e He ncnonb3ynTte yCTPONCTBO BONN3M NErkOBOCMHIAaMEHSOLWNXCS ra3oB unu noinu. CyuecTteyeT
PUCK B3pbIBA.

e Ecnu Bbl 3ameTnte kakne-nnbo nameHeHns B pabote yCTPONCTBa, HEMEASIEHHO BbIKMYNTE
ero.

e B cnyyae TpaBMbl Bcerga gepXxuTe nog pykou anteudky nepson NOMOLLM.

e He nogeepranTte yCTPONCTBO BO3AENUCTBUIO JOXAA. YCTPOMUCTBO HEMb3S MOYUTL U
MCMorb30BaTh BO BNaXXHOW cpeje.
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e Vicnonb3ynTte TONbKO Kpacku, pacTBOPUTENN U ApyrMe Mmatepuarbl C TeMnepaTypon BCMbILLKN,
paBHoW unu npesbiwatowen 73°F (22°C).

e Hwukorga He HanpaenanTe asporpad Ha ngen Unn XUBOTHLIX. B criydyae TpaBmbl
HemeasieHHo obpaTuTechb 3a MeAULMHCKOW MOMOLLbIO.

e [locne Kaxgoro UCnosib30BaHUA BblfleNTe OCTaTKU KPacku U3 eMKOCTU, TLaTelbHO O4YnCTUTe
BCe AeTanuv nogxoasLwumM pacTeopuTenem, a 3ateM NpoMonTe KaHan Ans Kpacku, pacnbiive
yepes Hero pacTeBoputerb. [locne o4YNCTKM NPOTPUTE MUCTONET YUNCTOM MATKOM TKaHbIO —
MHaYye OCTaTKM KPaCKN BbICOXHYT.

e Hwukorga He BCTaBnsinTe NPOBOMOKY UK APYre oCTpble NpeaMeTbl Yepes OTBEPCTMS conna U
BO34YLLUHOro conna — ntoboe noBpexaeHne NpUBEAET K HENPaBUIIbHOMY PacCHbINIEHMIO.

MHCTPYKUMM NO TEXHUKE 6e30NacHOCTU NpU UCNOJNIb30BaHUM

OaTtapen/akKyMynaTOpHbIX 6aTapemn

e XpaHuTe BGaTapenku/nepesapskaemMble baTaperkm B HeOOCTYNHOM ANSA AeTen MecTe.
[Mpn npornaTtbiBaHUM HEMELNEHHO ObpaTnTeCh 3a MEAULIMHCKON NOMOLLIbHO!

e OpHopasoBble GaTaperiki Hemnb3s nepesapskaTtb. batapenku/nepesapsikaemMble
BaTtapen Henb3s 3aMblkaTb HAKOPOTKO U/UNN BCKPbIBaTb. TO MOXET MPUBECTU K
neperpesy, BO3ropaHuio U B3pbIBY.

e Hukorga He 6pocanTe GaTapenku/nepesapskaeMble 6atapen B OroHb UK BOAY.

e barapewn/akkymynsTopbl HX B KOEM Crlydae Herb3s noaseprartb MexaHU4YeCcKUm
Harpyskam.

e PuckK yTeukun Kucnotbl 3 6atapen/akkyMmynsaTopos.

e V3berante akCcTpeMarnbHbIX YCIOBUA U TeMNepaTyp, KOTOpble MOryT MOBAUATbL Ha
bGaTapeun/akkymynaTopbl, Hanpumep, BO3AENCTBUS PaamaTopoB/NpsMbIX COSTHEYHbIX
ny4yen.

e [lpn npoTteyke HGaTapeek/akkymynaTopoB nsdberante nonagaHUs Ha KoXy, B rnasa u Ha
cnmnsncTble obonoykn! HemeaneHHO NpoMonTe NOpaXKeHHble y4acTKU YNCTON BOAOW U
obpatuntecb 3a MeQULIMHCKOWN NOMOLLIbHO!

e [lpoTekatowme nnun noBpexaeHHble batapen/akkymynsTopbl MOryT Bbl3BaTb
XUMUYECKNE OXOMM NPU KOHTaKTe C Koxen. NoaToMy ncnonb3ynte COOTBETCTBYHOLLME
3alMTHbIE NepYaTKu.
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Mpepynpexaawouwme u uHdbopMmauMoOHHbIE CUMBOIbI

q

[aHHbIn  npodykT  cooTBeTcTBYeT TpeboBaHMsIM  MPUMEHMMbIX  €BPONENCKUX U
HauMoHanbHbIX  AupekTuB. [lpoaykT OTBEYaeT €eBPOMENCKUM U HaUWOHamnbHbIM
TpeboBaHNAM 6e30NacHOCTUN YCTPOWUCTB 1 U3OENUMNA.

[aHHbIn  nNpogykT cooTBeTcTBYeT TpeboBaHMsIM COOTBETCTBYIOLLUMX EBPOMNENCKUX W
HaLUMOHanbHbIX AnpekTMB ROHS.

YTUIU3ALUA BbIBWLENO B  YMNOTPEBJIEHUU IANEKTPUYECKOIO U
SANEKTPOHHOIO O50PYIOBAHUA

B uenax 3awmMTbl OKpyXawollen cpedbl ObiBlLUME B yNnOTPebneHun aneKkTpudeckue u
3MEeKTPOHHblE M3aenusa He crnepyeT BblibpacbiBaTb BMECTE C 06blYHLIM GbITOBLIM MYCOPOM,
a HeoGXxoaMMOo YyTUNU3MPOBaTh Haanexawmum obpasom. MiHdopmaumio o nyHKTax npuema u
yacax Ux paboTbl MOXHO NOMy4YUTb B COOTBETCTBYHOLLIMX OpraHax.

COBETbI U MUH®OPMALIUA NO YNPABNEHUIO NCNONb30BAHHOW YITAKOBKU

YnakoBka W3roToBMeHa M3 3KOMOIMMYECKM YUCTbIX MaTepuanoB, KOTOpble MOXHO cAaTb B
MECTHbIN LIeHTP nepepaboTku.

Mcnonb3oBaHHble YNakOBOYHbIE MaTepuansl creayeT caaBaTb B crneunanbHO OTBEAEHHbIe
MecTa Ons yTUNU3auuMmM OTXOAOB, OnpedeneHHble MeCTHbIMW Bnactamu. [ns nonyvyeHus
NHopMaLMKM 0 BapunaHTax nepepaboTkn NCMNonb30BaHHbIX U3AenNnii obpaTuTech B MECTHbIN
MYHULMNANUTET U TOPOACKYH afMUHUCTPALMIO.

Wcnon b3yI7ITe 3allUNTHbIE OYKW.

HapeHbTe 3amnTHbIE nep4yartku.

Mcnonb3ynte 3awuTHYO Macky.

Wcnonb3yinTe cpeacTea 3awmThl cryxa.

Bbikniovaiite nsgenve n n3enekante 6atapero nepea 3aMmeHoln Hacaaok, YNCTKOM 1 Koraa
OHO He MCMonb3yeTcs.

> Q@D @ =y 13y

Puck nopaxeHma 3ANeKTpn4eCKMM TOKOM

Mol ocTaBnsiem 3a cobomn npaBo BHOCUTb USMEHEHUNA B TEKCT, An3avH 1 aHHble O npoayKkTe oes3

npenBapuTeEsibHOIro yBeaoMIeHuA.
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NepeBoa opMruHanbHOM Aeknapauum coorsercreusa EC.

MpousBoaguTenb: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Appec: WYGODY 16, 05-090 NOA4O0J1bLUVH HOBbI, MOJIbLUA
HasBaHue ycTpoiicTBa: KPACOYHbINA NUCTOJIET HA BATAPEMKAX

Mopenb: OPX28002

CepwuiiHble HOMepa cTaHka: 28002120126001 - 28002120126480

Foa Bbinycka: 2026

MpousBoauTens 3asiBASieT, UYTO BbllEeyNnoOMsHYTas MallMHa COOTBETCTBYET TpeboBaHuMaAM
COOTBETCTBYHOLWMX AnpekTuB EC B nx AencTByowein peaakumm:

Ounpektuea 2006/42/EC 0 MalWwmMHax U MexaHMU3Max

[VpeKTrBa Mo 3N1eKTPOMarHMTHoOM coBmecTumoctn 2014/30/EC

[MpeKTMBa No HM3KOBONILTHOMY 06opyaoBaHmMio LVD 2014/35/EU (ans UCTOMHMKOB MUTaHWSI/3apsaaHbIX YCTPOMCTB)
OunpektmBa ROHS II 2011/65/EU BmecTe ¢ AupekTusoin ROHS III (EU) 2015/863

na obecneyeHns COOTBETCTBUS BbilleyKa3aHHbIM AUPEKTUBAM 6blJIM NMPUMEHEHbI cneayrume
corjsiaCoBaHHbI€ CTaHAAPThl, @ TAaK)XK€ HAaLlMOHAJIbHbI€ CTaHAAPTbl ® HOPMAaTUBHbIE AKTbl:

e EN62841-1:2015-11

e ENIEC 62841-2-7:2024-10

e EN IEC 60335-1:2024-04 (ans 6noka nutaHus/3apsaHoro
YCTPOWCTBA)

e EN 60335-2-29:2022-05 (ansa 6noka nutaHus/3apsaHoro
YCTPOWCTBA)

e ENIEC 55014-1:2021-08

e EN IEC 55014-2:2021-08

e ENIEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (ans 61okoB
NUTaHNsA/3apsAaHbIX YCTPOWUCTB)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (ans 6noka
NUTaHNs/3apsAHOMO YCTPOWUCTBA)

e EN IEC 63000:2018

JInuo, ynoJIHOMOYEHHOE Ha NOAroTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLUun:
OdamunaH Cukopcku
MecTo Bbigaum: NOJ0SbLLUMH HOBbIN, MOJbLUIA

Bbinycka : 12.01.2026

JamuaH CMKOpCKU, reHeparnbHblid ANPEKTOP % f
. ; "‘{'l.-r'\.-f _r'ff..-fﬁ

Nms, baMmunus, AOMHKHOCTb NOANUCABLUEro 1nua.
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Pl INSTRIIKC.IA & PORIFRANIF W celil nohrania instriikeii zackaniii nonizezv kod QR lub adwied? adres LIRI

EN INSTRUCTION & DOWNLOAD To download the instruction. scan the QR code below or visit the URL.

DE ANLEITUNG & HERUNTERLADEN Um die Anleitung herunterzuladen, scannen Sie den QR-Code unten oder

besuchen Sie die URL.

cz INSTRUKCE & STAZENI Chcete-li stahnout instrukci, naskenujte nize uvedeny QR kéd nebo navstivte
adracn 11RI1

FR | INSTRUCTION & TELECHARGEMENT | Pour télécharger I'instruction, scannez le code QR ci-dessous ou visitez 'URL.

IT ISTRUZIONE & DOWNLOAD Per scaricare le istruzioni, scansiona il codice QR qui sotto o visita I'URL.

ES INSTRUCCION & DESCARGA Para descargar las instrucciones, escanea el codigo QR a continuaciéon o
wvieita la 1IRI

NL INSTRUCTIE & DOWNLOADEN Om de instructie te downloaden, scan de onderstaande QR-code of bezoek de

11IRI1
SE INSTRUKTION & NEDLADDNING For att ladda ner instruktionen, skanna QR-koden nedan eller besok
webbadressen.
GR OAHICIEZ & AHWH MNa va kateRAoeTe TIG 0BNYiEG, CAPWOTE TOV TTAPAKATW KwdIKO QR A
errirrvemfAcite rn RictiAinveen 1R

RO INSTRUCTIUNI & DESCARCARE Pentru a descarca instructiunile, scaneaza codul QR de mai jos sau viziteaza
adraca 11DI1

PT INSTRUGCAO & DOWNLOAD Para baixar a instrugao, escaneie o cédigo QR abaixo ou visite o URL.

BG MHCTPYKUWA & USTEMAHE 3a pa nsternuTte MHCTPyKUMUTE, ckaHupamnTe QR koaga no-gony nnu nocetete
1Rl annara

HU UTMUTATO & LETOLTES Az utmutaté letoltéséhez olvassa be az alabbi QR-kédot, vagy latogassa meg

a7 1IRI ¢
DK INSTRUKTION & DOWNLOAD For at downloade instruktionen, scan QR-koden nedenfor eller besag URL'en.
SK INSTRUKCIE & STIAHNUTIE Ak chcete stiahnut’ inStrukciu, naskenujte nizSie uvedeny QR kaéd alebo
nawvéetivia IRl adracn
Fl OHJEET & LATAUS Lataa ohje skannaamalla alla oleva QR-koodi tai kdy URL-osoitteessa.
LT INSTRUKCIJA & ATSISIUNTIMAS Norédami atsisiysti instrukcija, nuskaitykite zemiau esantj QR kodg arba
ancilanlavlkita 1IRI adraecn

Lv INSTRUKCIJA & LEJUPIELADE Lai lejupieladétu instrukciju, skenéjiet zemak esoSo QR kodu vai apmekléjiet
1IRl adraci

EE JUHEND & ALLALAADIMINE Juhendi allalaadimiseks skaneeri allolev QR-kood v6i kiilasta URL-i.

Sl NAVODILA & PRENOS Za prenos navodil skenirajte spodnjo QR kodo ali obis¢ite URL.

IE TREORACHA & IOSLODAIL Chun an treoir a ioslédail, scan an céd QR thios né tabhair cuairt ar an URL.

MT ISTRUZZJONI & TNIZZIL Biex tnizzel l-istruzzjonijiet, skennja I-kodi¢i QR hawn taht jew zur I-URL.

HR UPUTE & PREUZIMANJE Za preuzimanje uputa, skenirajte donji QR kod ili posjetite URL.

RU MHCTPYKUUA & CKAYMUBAHUE YT106bI CKa4yaTb MHCTPYKUUIO, oTCKaHupyiTe QR-koa Huke unu nocetute URL.
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